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هید الیاشمیات لاکمیت بی زی الاسدی بنفسير أ رباش‎ 


» الله رج برة مرارا امین‎ Laf: بی ابراهيم القيسى‎ AS 


ابی عامر بن ذويبة بین Léi‏ © بی ALS‏ بن وقیب بی عرو 5 
3 3 
اہم مالك ہبی سعد بی تعلبة بی دودان بی اسد > بی 
وه 35 ; d‏ 
Ge S 7‏ و 
ظلم بی أمية وجورم 
SR Di‏ وات 5 ا 0 DË — GE z‏ 
) من لقلب Sc‏ مستهام f‏ تر ما bsr‏ ملا احلام 
ماتيم مستعيل Bida‏ 5 اللہ وفلان Kaas‏ او أى surimi‏ یقمل 10 
لیس لصبوة صبا ولا نطروی احلام ولا اذكار غوان بل ذلك 


a) Bei A lautet die Ueberschrift: ویتامو فلك الهاشمیات‎ 
:ابی ابراعیم القیسی 77 الله مکانه وريه‎ bei BD fehlt die 


Ueberschrift. b) AC + Asp. ch A حتیل‎ CE تحنس‎ 
d) Die Genealogie fehlt bei BD. e) Von وید کر‎ an nicht bei 


BD. f) Hiz. 11210 laa. g) ABC .همی‎ h) DE Au من‎ 
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٢‏ طسرقات ولا اذکار غوان واضكات اخدود كالرام 


E = w 3 w 
وا الطرق‎ u الهلم‎ Gas a یکین الا باللیل‎ E 


06 ۰ sat g 
قال الشاعر‎ ba والطوارق بالخصی انضبوارب‎ Kä 
ھے‎ ٢ ا‎ 7 — e 6 ہہ‎ æ- 2 Ce 
کصی‎ b c = ما تحر 05 ازع‎ Jeri 
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1 بععہ‎ ks انه‎ O E النساء كلقن ای‎ DËM 
0 2 ات‎ 27: 3 0 LP 7 2 
نیت مالیا واضعات دود بیضها وللارام الظباء البیس‎ 
رتم‎ Asii 

بل ER‏ خی اجن وابدی لبنی واشم فروع الانساه 
9 5 0 ا Í‏ 
0 جن ای استر والماجن الترس ولأنين ما فى بطى ME‏ لان 


w = £‏ 3 > 
واحد الاحکام حکم والاحکام کل امر ماحکم 


3 - سم حم o 9 a = E OE‏ ۳ 
15 9 والمصیبہں باب ما اخطا اننا س ومرسی قواعد الا سلام 
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موسی ممت يقال ارسیت e‏ الشىء فسا پرسو والقوأعك Aegi‏ 
الواحدة عة 


dal Sin ۹‏ فى فرب ان تسف ضراما وقودها بضیا 
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a) BDE .ليلا‎ D) 4 Lan e A .الضوارب‎ d) BD Jet. 
e) ۸ 1 60 و رشسعك‎ B Geck 


e 


شمان جمع حام WER zë‏ عن > م الذی » el, we‏ 
عليه ومئله حامی ud‏ وحامی الذمار والكفاة جع حتاف 


د 


S :‏ 01 لئ بر ان : E ao‏ 
والضرام الوقود وائوقود ططب 5 والوقد النار وابو زيل یذ کر وقو 


C 


بضم الواو يقال اضرمت النار اضراما اججنها 


Su 


۷ و لخببوث الذین ! ان VE A‏ ۷۹ 0 5 فا حت أضر ي آلایتام 5 


gaat!‏ اة ل الناس Mall, a‏ ات وا وک دز 
والممكل المجدب ولمع محہل والزمی ا ماحل القاحطه Aën‏ م 
عبات IAS Si RES)‏ الوما 8 والغیث انطر قل کت ذو الومة E‏ 


irn zart‏ ی ما شتنا 
۳ حم - 26 5 © 2 

۸ ولو 1 : الكقاةء للامر ار إن طق يتنا سو یت او تمام 10 
الیتی أن کے من الولود ماخیه مسن الرحم قبل مقادء 
يعنى رجلیه قبل یدید واليتن من الکلام ا مقلیب المعو والماحیض 
الذی القتھ امه قبل امد وعو N‏ ایضا Lie sb ab‏ 
يقال طرقت المراة اذا خر شیء من الولود وبقی sin‏ شىء 
Sarg‏ كالقطاة کف وعضلت LA d. IW‏ نب LAN,‏ وضاقت دک 15 
وعضلت الأرص با جیش اذا ضاقت قل الشاعر US‏ الأمرم اعضلا* 


TOE 2 ar 3 ہہ ٭‎ = w 
والمدرکین دالاو ام‎ KH للداء ذی‎ EPN الا ساة‎ ۹ 
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.ولخصب BD‏ )0 .والضرام الوق b) A: mE‏ .لی a) AC‏ 
ال ۵0 .والكفاة الولاة 8 (ء .القحط d) ABO‏ 


السات و انواحد آس كما تری Aën‏ لسوت رم اذا داویتہ 
SCH Gen‏ ۳ = 


3 ١ gR 3 


يقال فلان موتور فى قود ای ٹر isla‏ طائلة» القتول ويقال 


Et 


E [= © D 
وتوت الرسل انره واوترت القوس‎ 
س وسوق المطبعات العظام‎ UI Auch بها‎ al والووايا‎ 3٠ 
£ طى‎ AL 1 Le SE SE 
الروایا ولا تبکوا لمن فتلا‎ E 
ای شویف‎ Are روابی‎ Ca Seil وبروی عدوا الووابى ویقال اند‎ 10 
الواحد وسف والبعات الملوات‎ AE من أشرافه والوسوق‎ 


يقال نير مطبع ای عتلی يقال طبعت لاناء ای ملاته 


zeck ۱‏ آ لی بها تک ادا می غلیل الاوام 


r ہہ"‎ ٦ ۲م‎ Gë 
وأرى ی عطاش‎ E ا العش ,5 أو ر6 اعطش وابسل‎ A 


Lal Sai, 15‏ العحلش ومثله الغايل er Ki‏ من العحاش 


Or 


ee ٣‏ النا ا د 
ell‏ والبار واحد وفلان بار بال و J‏ بش ای یتعید2 دناتله وفضله d‏ 


۳ واضاکی اوجه کرجی جدود A‏ تسب لام فسهسام 


a) AB يوخذ طثله‎ A 0(4 زاوام 04 .تحمل‎ 6 cl (Nur 
bei A. 0 A .خدود‎ 


روی ابسو رياش واضحی» نسبة والواضن البين والوضص البیان 
ومنه وش النهار يعنى به ضوه واسطی نسبة ای لا فى dell‏ 
ولا فى الدنوة قى توسطت النسبة وتداخلت کل نسبة شريفةء 
ودقال فلان عامة قومه ای Razi‏ وهو من ام القيم ای من 
Kal‏ وقوله فهام الفاء عطف على الهام والهام جمع هامنغه وهامذ 5 
الہجل Aal‏ ال SEN‏ ممه E SI Së‏ طادر „A o”‏ ىن الدمغ 


۴ للذری نأالذری من آحسی GH‏ 5 قب بين القمقام فالقمقام 


Sei‏ كل شىء اعلاه والثاقب المضىء كما ثقبتم النار ويقال 
ثتقمت النار LA AT‏ أضاءت o Lo,‏ 81 اضاتها وقوله القمقام 10 
xl‏ ہا وو الجر SE‏ الرجل Am}‏ وا القمقام a‏ غور وا 


وضع القراں 


d SE جين بالا‎ 5, m 8 کاملی آ لعدل‎ ù Gell رای‎ lo 


ا .7 „all‏ وبقال ٹلا طب لب وطبیب لبیب ویقال 


s - ع‎ w E 
15 ما اب ثلانا ای ما احذق× بلامور‎ 
AA رقدیمافی اول‎ Gas "فلا الناس 4 فى ديت‎ 


a) AB .وأسطى‎ DA الادنى الدنو‎ A ولا 8 فى العلو ولا‎ 
اليل‎ 2 c) B شریفذ‎ Zami تسین مد اخلت کل سب‎ N, 
d) Codd. .هام‎ e) Die Worte Ria i ای‎ bis عامخ‎ fehlen bei B. 
f) Codd. .عامة‎ g) BDE تنقب‎ h) BD رالعظام‎ CE .کسام‎ 


i) Codd. الرفيف‎ k) A .احدته‎ DA القدام‎ s. aber Glosse. 


SAAR ومنه قول الشاعرة *نقیعة القدام* وتصغير قدام‎ Led 
- س - - -= ا اك که‎ = o? = د هن‎ 

lv‏ مستفیدبیی متلق wur din‏ مطاعيم غير ما أبرام 

ای یستفیدین وبتافون ای يغطون الناس ما a‏ کک 

- e 1 - 2 2 7 

ولا بيدى حبن A‏ الیم وجح C manilo el Al‏ والیاسو 


جج 2 ال 002,5 = 


ER md‏ على القداح ح ویصذع 


GG 2‏ هنم ب 


dl آخمیس‎ H ea usa مستعفہن مفضلين‎ Ja 


- æ 


goala‏ اجواد Ale Se SE‏ للمراجے نہیں کیش واللهام 


الذى باتهم كل شیء ای يبقاعه 6 


EN Ayla H‏ مسشاري.ك وان أحفظوا عورم الکلام 


مداربك Set E ad‏ کوذها > 3 AA Ri;‏ ولا یتعذر 
عليه اخ الطائلۃ badli,‏ واحد الذحیل وش الأحقاد يقل 
آن وترم انسان EN Geng A‏ یفنم فان شساکوا اخخوا وان 
شاءوا ترکوا o?‏ أحفظوا ای SL ra) "0+0+0 Lal‏ الكلام 
aus‏ ومند الکلمخ العمراء De‏ وأا SA‏ العور وکات: اعسور من 


کا 


a) Nicht in den Codd. b) DE ` ضرب القدار‎ vgl. die 
Anm. c) ABC .ويسر‎ d) A .»فی‎ DAC CS 
f) A ۔العور‎ g) Nicht bei B, DE Aaii, 


ت٢‎ 


نسم 


0 


دی 3 نايت 


۳ لا حباقم تخل للمنطف الشغسبه ولا للطام ب الام 


w) ہس‎ 


يصغ بالوكانة والرزانة AT,‏ لا خفین ولا یطیشون ولا بحلین 

O ٥‏ کل تغب وکل امسر ولكن يتبتون فیس ثبت 

واللطام السباب تال حائر el‏ *ولاطمت اللثيم الملطما* 

ای 6 AE‏ ویقال فرس لطيم اذا کان بياض فى وجهه ماثل0 5 
ای أحى خذیه كته لطم بالبياض واللطيم فعيل من اللطم علی 

معنى ملطيم واللطيمة عير الطيب ويقال سوق Sai‏ فيه الدايب 

وجمعد الاطائم قل النابغذ ad‏ 
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ہے 3 3 = e (die‏ < - 2 
۱ ۰ مه ۶ 
على طهر مبناة جدید سیورها كم Knall ame ES‏ دک 


2 لا سه 5 


RE‏ على انها EE‏ وقال eil? ER ei‏ المسك یکوبھا تب 


O E هم تن 5 مہ ت د‎ z v% غ52‎ 2 CE 
1 ہے کے‎ ۴ ۲ 
ذات الرجوم والاعلام‎ I ابطاکین ارب بین‎ 


yi 


عن 35 d ge‏ 
الارواکی السك , الدی براح للمعروف وقال الاعشی 


NW 
له آله م رکودا قيامهمم للهلال‎ fs m 

sech‏ الکواکب التى برجم بها والأعلام منها العی بهتدی بها 

15 o ۸ الکوا کب بسنهدی‎ Ais اعلام‎ © Aë 


۳۳ غالبيين عاشمیین فی العاسسم bo,‏ من عطية al‏ 


a) AÙ .الشعب‎ b) ABO net. c) Von ای‎ 
bis „all, nicht bei A. d) BDE مائلا‎ ¢) Codd. بوینتهب‎ 


f) BCDE Ass, g) CDE PoS, Ah) A پستسقی 0 ریستشفا‎ 


غالبيين ën‏ اولاد غالب بن فير va‏ ملك وعاشمییی Zil‏ هاشم 
ابن عبد مناف وربوا säi‏ من قولك ربوت فى حجہہ ويقال ربوا 
عظمواه وكبروا من قولسك ربا السويف اذا کشر وی والعلام اللہ 
تمارك وتعا ی 


ہے ہے ات ی EISE‏ رس 
5 ۳۳ ومصفين fo‏ 3 الا GE‏ خضمین کلفروم السوامی 


m‏ سب 


مصفین من الدغلة واندنس والشبهه والمخض لخالس وهو اللبن 


2 
© 2 6 ء 


الذى فصب رغوته فلم يموي بماء وخاص من القذى ولشضم 

اح ی 4 المُعطاء e‏ والقروم e Aal aa‏ والسوامى ار افع 
10 الخضم LA f‏ کل ab, ١‏ ويقضم 9 us Gs‏ اليابس وبقال 2 اتل 

اخسیرا فنا نقصم ای کا 

pE‏ واذا لجرب EF sel‏ ت بسنا انبر ق۸ وسار الههام الهمام 

) انبری توفص‎ u اپرقت ؟ والومیضش عا ن الموق بقال‎ mans! 


ی قماما لبعد 


5 همته والهمام لاسد والسنا ضوء البق وه مقصير والسنا نبت ایضا 
SE‏ 


Fà GE ہے‎ RE کے‎ os 


z759 ا‎ 


de? SA‏ قضیب یشف RAR AA,‏ قوسان وو wu‏ ایض 


a) DE جوا‎ b) DE sh. 6) B Kamille. d) Fehlt 
bei E. e) À eral, BCDE .ااعظم‎ f) DE u. g) A ۔تقضم‎ 
h) ABCDE شرب‎ jA El k) BDE سری‎ 1) AC واللوام‎ 


2 الریش ll‏ المنفف ci d?‏ مع p al‏ نظیر مع 


وانشد d RK‏ حازم Bei‏ دی 


و بن ابی 
z 0) o‏ - 
فار ای € ا سهم Ss‏ ی مکسی fala‏ 5 


ویسروی BN‏ تی الا جسام والوی الضحديم K‏ شرب ولیس 
ga‏ الذدی لا يكون a2‏ الا السيع 9 ers‏ ا de‏ بسمع 
لم = يقل AAN‏ 2 شرب لا اسود اأغیاض 


D سس‎ 2 3 ot 


10 AA 75 خرب غبءت جدب ب بهاليل مقا ول یر‎ Ant Tv 


D wi 


یقول اذا رکبوا خا کلاسود فى wii‏ ینقون فى خرب Kack d e‏ 
007 ا نع ؛الغيت عند القحط el,‏ عند الكل 
وبھالیل جمع بھلول ومو انضكوك وأقدام جمع فخم وهو انتقیل 
لغیی : يقول * مقاویل لیسوا بأخدام الاصمعی البهاول الطيب 
النفس سك 15 


Des‏ مانام 


ویقال مقاویل ماك الواحد/ SC‏ وا مقول ایضا الرجل 27 


a) C+ زیلمن‎ B liest für یکین‎ beidemal gak. 2) A +Y. 
»( B zb ..اللغاب باون بطن مع‎ d) ابی‎ fehlt in den Codd. 
d 40 .الوبلی‎ f) BD .لعابا‎ g) ۸ لایکین فيد السبع‎ A) A ,لاشذاء‎ 
i) A äs, k) A .مصعر € رمشعر‎ DACH Air 
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e سا‎ 


be = SS, 0 D T‏ ۱ = 5 دس - ہے 
DEVA‏ مسدب فى النلى من تيم ولا مصتشبی 0 بالافھاء b‏ 


)0 رس 


se 1 6 a ۳ E 


1 ساده تادة عن See‏ 


5 3 BEN BAAM EE تب‎ TON سید‎ =. > RER 
ام و گا کرت‎ KS خی‎ D) 6 >) ۰. Eë ۰ 


اعا يقال ذدت الشىء ای منعته والذاثد امانع وامدود هو ألمنوع 


7 Si ۱ ۱ RR فا ےد رہہ‎ eer 
خريدة‎ > ut نداند ,> المذون * ولشود‎ NL, * رھ‎ Aë 


سے میں سے نب سم w9‏ سے 


‚ei ae مساعير‎ pepe Eisen ومغابير‎ e 


$ 


U- 
SA من ؟ مغبار وخو الشديك الغيرة ومک وبر‎ EN a 


١ 5 7 ۱ 5‏ 
مغوار من الغارة والاول من الغيرة مساعير للكرب یوقدونیا الواحد 


FER 9 =G - u 


مسعر ومسعار X‏ روب بی العجاج 
GE EI 6‏ و > 5 of b] cE‏ > 
مسعر حورب e‏ انیا a‏ أبن حم 2 اما 


۰ لا معازیل A‏ روب ندید این a‏ اقتضام 
العزيل الذين لا سلا معق الواحد معزال ورجل اعزل لا سلام 


a) F .مصمتمن‎ b) Ibn His 0 „=. o) DE + de. 
di BD ما‎ e) DE + A wie. f)B Jun g) Fehlt bei 
AC. AM) BDE ai. j) DE جع‎ 


KM 


EE 1 Raal 5‏ ان ۰ 0۰ 0 7۶٤٠١‏ ۹ھ 
موه Wu‏ اعزل LA‏ مال لانت A‏ مد من aaa‏ والاعزل کو لب 
Se E w 5 ©‏ 
ang Ka OE‏ 
ور ہ za‏ رہ = & 


DU ۱ 1‏ 
صر A‏ ابييل انق 


w v 


£ سے سے‎ D 

d rel 0 ۱ e b + . a Po یہہ‎ p Y ' OT 

we اصابعه بل الفاس‎ ao! عبنقع کہ" بقعی عق‎ Ee 
w w 2 537 -_ 

۰ .. er H ۱ ۳ ۲ . بط که‎ = D Ss, 

جلد الفصیل Li er.‏ انا مات او zen‏ کی ندر b‏ امه Ne‏ 


vr ۰ سج‎ 


٥ی"‏ والاعتضام الظلم والذل بقل لان میتصم ی مظلهم ذنیل ہ 


رو ے Sr‏ = م OČ‏ جن ا اد بت 


= © سس3 ہہ‎ 
ua 4 ا‎ S SC = At ..ا جه‎ 8 oe ëss 5 H A D 


سسا ~x‏ ر 

کین 3 ہر 7 O‏ 3 ہے يہ Ze w we‏ - سے 
SS ۳۴ 7‏ مت کت 07 اه ہے ام 

KEE / ل‎ 1 ) 5 ve ee"? 
Ree RD 
حل علۃ .حلى عے ی کے۸‎ 
avec a > حل‎ 

- oE مره - سم"‎ — SE ہے‎ æ عب © = نا‎ we S2,- 
.کک ؟ الاذےعاہ‎ e EE w اس‎ AAS ser y باش‎ IS! 


CSS 5 |‏ رف یلا 
ساسة ای یسوسن نس XY rue‏ يدع der‏ 
4 
ft e ۳ E‏ کے de 7 M‏ مر م A‏ 
ao.‏ كەن DR m SC en‏ ہی میک Aabe‏ مج Ek‏ 


a) A زین صلبه‎ BOD ebenfalls sul. b) ABC تق‎ 
ei DE .لب‎ d) ABO lei. e) DE .ای كنت‎ EI Fehlt 


bei A. g) DE .بكل‎ h) Glosse fehlt bei BO. 2 A 


ständig ZC. 
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E - 0) 7 = S Sr) 9 سور‎ 
التاتاكان جذ الضلام‎ 
E 0 


ا ا ص ص ص سے سے E)‏ 


Go 

18 
© 

fi 
L 
č 
SE 
< 


ZE 
7 ۱ ۱ pert TR | 2 KE f Ri 
يقل‎ a ei, اباس ) کرای حك حب اسغنم‎ K بعی‎ Sec 


© 


£ دع ZS 3 0 > z‏ 
دحك a‏ نوات وبعرت 2 واليعار b‏ | ز ولتو للضان 0 
<٦ 1 e E‏ 05 
SE‏ پر 3 
wm‏ ضاد Lë‏ 2 مه ال یئ MS‏ 
S 5 - 0)‏ 
ای S a]‏ وجل ضلام Dee A‏ انضلام LA‏ اضلد le‏ 
u ١ x = = F‏ سے سے on I‏ 
الا رصن لاتم اليل ےد ۱۳۱۳ ومنه وان جذحوا نلسلم f‏ 
di 2-‏ : کے سا اہ 0 2 A ken‏ ۱ 0 | 

WA‏ حق وڪ "Re‏ ددی انم کح Leco, (Am‏ بانبیام 


© 
S e d E ٦ 25 a 
ur SCH KERNE, 8 Gel Lë للب ود عا‎ Ce ہے کٹ‎ 


. 3 ۱ ` .. | e 
in جمع‎ h ونيم‎ Saus 


ee 


W 
۱ 


لال انصلف ولا العید ولاق الله je‏ وجل ذادره والال القرابة وف 


ed 29 ھی‎ E E 
ذل حسارم بی تبت‎ mio os 


2n © EI we 0 = 0 - KZ 

1 ١ 7 

نعم ك 3 ألك من / K Ze‏ اا من رال النعام 
KE © -Je oÉ Ba‏ ع 3 3 کت © 8 = 


z 


a) DE + .الضأن‎ 5) ABO .ونعرت نعارا والنعار‎ o Von 
يقال‎ bis للضان‎ nicht bei A. d) BD + .وقد‎ e) BD zo. 
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CDE ید 10 (6 مہ ی‎ 


10 


15 


10 


ra 
5 SC er SC ی سس و وا‎ 
بعد الا كام‎ E ردهن انکلال حدب > وحد ه‎ ۸ 
تکل كلالا‎ sot ۳ءء النعب ولاعیاء يقال قد کلت‎ 
Ale) ول السیف يكل کلولا ول بصره يكل كله وللداییر‎ 
من الضمور قل احقوققت وللاکم جي‎ LaS الواحد حلي وقوله‎ 


کرو سوت 
Ze Gs‏ تله نم يبلغ ان یکمن جبلا 0 


9 


- - - یں اس - - O‏ - سے O‏ ت - 
۰ 3 5 1 اج ۰ ۰ 8 ۰ ۰ ۱ 
5 گے حراجی كلحم ur‏ لخدن الوجيف وخد انیم 
N : N Şi 5 ۱‏ )© 
al. AN e SE ES NT ES‏ ۱ 
ar‏ 5 بل ضو ATS ‚se‏ الا رت ہن سوہ A re‏ کر 
۰ 2 ا .. D D : NI ٠ 0 Se‏ = 2 .. 
كاخنى ای کنقسی E‏ اکس ال یی و ین لاف 


3 Loan و‎ 0 D Ss D s ZK ۰ 
جمیض‎ Ki ویقال حيست‎ u قبل‎ een سرحین‎ 
> - O æ 
جع‎ ni ۲ 7 H Les d 5 ۰ d se, 0 
AS توب من سر يقل وحدت تایه‎ Ae: D U - fi. 59 


Si Ta ہیس کے‎ ee E 


D eng” ۲ 9‏ 7 35 
وھ لساڪد یسعی تو يسن SE‏ یبعتدعن ade‏ من Ae‏ 

on -‏ 2 وس 

8۰ D 3 DÉI WI 

BEN) Lee‏ واحسله Zu‏ شب مفعول عل امب 

© w w 
MAR) d oe انحور وس زم اتم وميم آ سر وم‎ » ER mL) ech 
۰ ۱ 1 ۰ Ba 
قەل آبراعی‎ el n لسا‎ O ہی ناكل رحست‎ 

A 
- € Kë ٤ ._ - 95 سے‎ U ما‎ d 2 
E e kel \ A 

N‏ كمض بعده آمقعمین ورازمی A‏ قبل تم أعدرى بعد قبل 


a) CE .وجف‎ b) In F ist die Reihenfolge %, ۹,۹۸, ا‎ 
قلب € تل ۸ ہہ‎ d) BDE + خی ظ نم .بل دون‎ 
Al, 2 40 والوجیف سريع فى السیر‎ n B بیکشفی‎ 
i) ABODE we). £) Codd. var. (ا‎ ABO dck DE 


EEN m) AC .المتغبر‎ n) Nicht bei B. oi B Be 


4 


۳1 


یا أمعاكين ۾ ویقال زرم 0 البول LA C‏ فطع 


- 0% کے 55 سے سے‎ Hz وه‎ 
8 Las el: SC e 
wE £ 2 کم‎ 
= ۹ A sel l ees | ag ۱ D ۰۰ ۱۰ SOL HA 0 Gr 
ge ES, بانفسیا‎ „a MACL EE بقل وذخا | تلقب:‎ 


نام ویروی شوامع النساكام وجو بمعنى ler‏ يقال جلت العين 


كص رص 


ls‏ وعننت wirt,‏ فت وسجمت وقطلت 
= ع - 1 Gees 8 Be‏ ات -0 س er‏ 


ige!‏ السنام الذی ه لا یبقی على انعضم شیا من ll‏ يقال 


505 O 5 & + 3 E 3 5 5 D 
وقيل لأعرابئ ای انطعام احب اليك قل قريدة دکناء من الفلفل‎ 
> Las عسراف و ارب‎ er: جناحان‎ - va = رقطاء كر‎ 


اليتيم لجاثع ie‏ السو 
ا EE e‏ 
dee‏ الزاثر بقال ,> F‏ ورجلان ورجال وأمسرأة ونساء ES‏ 
متل ہم : k‏ وعدل وذل الشاعر 

m ازور‎ SE تمشی‎ Ska 
1 والزور عظام الصدرم‎ 


a) ABC zul. 2) Codd. vlt c) AC ML d) 8 کی‎ 


E DARE, g) DE ,عراقات‎ h) A 
وبحب‎ 8 kass 0 BDE + .بفتم الوای‎ k) A رم‎ 


D Nicht bei BE. m) Der Vers nicht bei D n) Die drei 
Worte und bei A; C hat die Glosse zu 1.” nicht. 


or 


Pv 


o e‏ ود 


| طربت ا شونا A‏ البیض SI‏ > ولا تعبا منى آڈوہ الشیْبۃ يلعب 


O 3 


۸ لیو والبيض النساء اللوق لس بسود ,= لالدان یقمل‎ d 
x. ولا یا‎ EE G ch 7 
EE um لد صربت لعبا وأنا ذو نیب‎ SN sun أصرب‎ 


9 ييا‎ 2 3 LE EE Eeer 6 کے‎ 


E پچ ا‎ SE 
E کیک دار ولا رسم» مفزل‎ 


e 
A 


S 3 N 5 71 28 = g ۱ I ee HI 
قوله وم یلینی يقال الیاہ یلییه الياة ویقال لبيت عنه الهى نیب‎ 


ہبی بنان Be‏ لأنى ندب Re‏ والنساء Je‏ الغو cs;‏ 


3 u See Ze تی ۲ت‎ - Ser 


ام 


©, 6 


VI 


I I0- ۳ uw 


D ù-‏ "2 ین < Be H‏ کہ 
en‏ لا أو نويد ینانز بالسير h‏ طاهر عجسپا مكفيف 7 


فقال فى واحد بنان بنانخ بقل ۶ اد فد تة آذرع أو تيد EZ‏ 
2 اصبعا والدلیل على البنان الاصبع ka‏ فى Xio‏ قوس 


a) BDEG .وذو‎ b) Ag. XV 124 Säi .وذو‎ ei BDE اُذو‎ 
d) AC A. e) “Aini 111 112 .ربع‎ f) BCDE يلع‎ und خض‎ 


g) ACE .المطرف‎ h) BDE ۔بالشیر‎ i) 88 محشوف‎ k) Codd. قول‎ 
(ا‎ BDE SS, 


D D ۳ ۰ 7‏ ۰ 0 0 
مھ بقل خضبة رده على لفك انبدان لار لفشه نف الواحد 
€ 7 شاه اله 77 ںہ 2„ ii - -É‏ 6 و ا St‏ 
e‏ د می رت MEN‏ #۶ اکن حاار ۾ تعض تعلب 
WEE E ee‏ رس 
Şi EE EE‏ 
ur > 2 =: D b‏ تی تناه 
يقل سنن See‏ هد eg:‏ خی کا ٠ E udn‏ 2 


SCH 


D 
۱ 
A 

3 


w w 9‏ 2 
سہجی حر تخ Kg ah‏ حصت N‏ مر مسا ده ` ا لخم والاعصب h‏ 


a) Masudi II 38 ۰ b) BDE ما اذ‎ cl A Ges iz 
d) BE ie... e) AC immer .لغب‎ f) Die beiden Worte 
nicht bei B. g) Die Worte لصوت‎  هقنع‎ nicht bei B. 
h) B + zji. i) ۸80 ,میا‎ BO ode, k) 0 جچیء‎ 
l) Die beiden Worte nicht bei B. m) ABUSE 
n) BDE Fs. o) Sujuți Ir Kr 





A 


7 


10 


ër ER ۲ E TE. d a at A 8 2‏ اد 
بقل صر Nuss! As! Al‏ وی وم له خاسم وی امعقمل 
r 5 d 9 a 4 1 Zen‏ 
us a GAS,‏ ومتاله حاكلا Such Sam,‏ ای عقل ٹل Bo‏ 
ت رجات EE E‏ سم ١ z ۲ I‏ 1 
Ze D Sch A‏ نے cn‏ ۰ 1 
٭ de b šuo‏ رد ون تسیل یم خاک ا > Bebe?‏ میسو 
اف کج ur‏ الستی 
H‏ تہ ماس 3 0 D Ca EEN A ۱ 5 ww) D‏ 
TA f‏ ل !کرد WM‏ داد 1 5 
کر Re‏ 
N a 5 t 1 3 z‏ یط | dt‏ ۷ ۱ 
بعی بی عشم بو عو Zil‏ م بين قلاخ ۱ ER = In‏ 
vu ۳ \ ۲ ۱ ۲ d 3 d ۱ 1 us‏ 
وه ~ H 5 į ze ٠ 4 A bh‏ 
واس حدق من Se!‏ الى mer DSA‏ من Š E‏ لاربعین 60079 
ما ہیی ٦٢‏ ال لسن وجبعه عدف s> Jie‏ فار فى 
z z | 5.‏ 
٤٦۷‏ جباعة وانشد ه 
Ae is SE > et Ee 9 SE SE‏ 
e ee = 9 ` 3 5‏ 8 اق 
Ta S 5 > we) LA‏ يعركاى اصرق 7 g=‏ سکن 10 
Şi S SE = 1‏ 2 كولم 3 us‏ انق دنہ تہ 
ءات e O‏ جح رت RE‏ کیب £ لا EE‏ 


۱. الا‎ E SC ab UN ۲۱ 

ts‏ سی SE‏ عبت Ap‏ م ۰ قربان مصدر ریم ب میهد 

۳ 25 > 
Aus! Sg LESS, عاتم ویقال‎ K Ass 5 مہ وت‎ me sus 
15 با منه‎ 3 
و‎ 

e - won, 0 ۱ -‏ 3 ن GË = oc‏ - و 

ech ۷‏ عشم رخف pn)‏ يهم وسيم أرضى e‏ ار وفعاي 


u) A الواخدة‎ b) Fehlt bei ABC. © ABD lawi 0 
الغدوفۃ‎ d) ABCD غدف‎ e) BDE + .قول نشم‎ (۸ 
ارف‎ B ریقف 0 اطراف‎ g) ABD .اضف‎ Mau 


انی + Codd. Ss A) BDE‏ © ۔الاقراب جمع 


Fo 


DE ou)‏ بی Ab‏ مناف وید ام زا بن قصمی Xews‏ زین بن 
se e‏ 
بی اننضر ین کا ین جز یما بن مخ رکز وید E‏ انیا 
بی مضر بی نزار وام قاشم HGe‏ بت مر بی خلال بی ذل a‏ 


5 2 2 S SE 3 E m ۰ 
إع‎ 


العوانك Jis‏ أرضى بج Å‏ مر دیی واغضب لغ c Sie LA‏ 205 


بت وت 3 »© w‏ 7 بب بت 5 پر Yan Sas‏ 


۸ خقضت لیم منی جناحی مود45 A‏ كنف عطفاہ Ai‏ ومرحب 


یه «بقال نید قل KEN‏ 
وگممن کبی Vo A‏ جناخه باسمر ماه SEH‏ 
en >‏ 5 سر = ER‏ » وراء ژر 


سے 


اراد جناحه يدهو وقوله ال كنف ای مم كنف بت 


الکنف الصدر وقل الاصمعی هو الناحية ومنه ناقة كنوف ای تبرك// 
ف Sech‏ من لابل ويقال کنفت الرجل ای ضمتهة الى وبقال 


sale, ale : | sus‏ تة انواحد عطف 


س ص 


A A 
3 سے ےہ ۔‎ el - | SE 


MS‏ شی کک ری لے پت SÉ‏ المرجثة 
فن اراد نقيصة بنی عاشم کنت « جنا Sal‏ ه وآذب عنق بلساق 
B Le‏ ره ul.‏ 0 بیتیه a) ABCD zei DA van BD‏ 

d) ‘Aini IH Ge Nr جنام‎ e) 0 جناحی‎ f) ABD 


„url. h) ۸0 JS.‏ اليد Ae DE‏ اليد 40 g)‏ .ول ناحان 
HESSS. m) LA‏ خانباه ë k) DE‏ ضينته 0 صمیته A‏ 2 


8.۷. :قصب‎ La n) BDE | .له‎ 0) 0 Seil 
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S ۰ ہے‎ DE ےن ہے‎ 
uns Aus KSE تنم ءبقال #حست‎ A une Be ولمعجن‎ 


d =) ب١ EZ OARA 5 LA> ESC a XAZ»‏ میدن 
A A‏ 
ار کے ` ۰ ۰ ۰ 5 27 SS Sa‏ 0 ۳7 


A 


سے ہے 1 D 1 SSC D Di‏ ۶ م D‏ 
Me‏ جادبه ای تلب علۃ چجدبه bu‏ والقسب il‏ ومنه 


ww 2 
7 


CER o 7 ۱ 10 
uns E > ir en RR اعتىب‎ Zu ٤C يقل ست‎ 
2 H ج‎ 


5 بت 
قل آلاعشی ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ EE 7 VW‏ تایبا 


سے س0 سے A‏ سے DA‏ 4۶ 5 20-2 


Kor‏ ےل دج کے دہ 


DI ۱ ^ t Po. t 3 
فلا لسن عدم‎ win) IR . "دع ام اج‎ 
SS = Set a کت‎ - JTTA 
و 62 و‎ u a -oE on, T کے‎ 
i 2 > 2 9ل‎ Si ale اد‎ ls 
2 ü- 2 
t 


وس 


hiai اصل‎ Je 


٠ ٠ 
4 ... ۰ ے‫ سا ہے سے ص‎ 


2 w 
ی د ثرت ہس و ل×‎ d>; انیت‎ 


Er Ja 2‏ £ = رل سر Ee‏ سس 6 2 
H‏ كها ا Je‏ ای ذ دی گت Ze‏ کت ہم یت N =O l‏ 
2 


۲ لے ft‏ حب TOT‏ او سی 


3 Net D U S zo oc ERTL 
فجدبه ای‎ ubel ويسال م الحداء و2‎ (AS. ای‎ Me 


A 


را سے سے 


Pu‏ ویقل اعور a‏ کے خی 


a) BDE حدبت 0 جذبت‎ usw b) ۸ جدبب‎ BOAS 
cl A .قصب‎ d) € ضناكة‎ BD صجث‎ E صنجد‎ vgl. die Anmer- 
kungen. +) AC Axs. f) Diese drei Worte nur bei B. 


g) BDE .لبنى‎ h) BDE + ای‎ gih وانى لأونّى ای بوذینی‎ 
ویلوهنی‎ A 2 BDE ل‎ E k) B + ایحا‎ l) C 
AN m) ABCD رفاجذب‎ siehe aber „Glosse; in F steht 
IS دی سف‎ und Asus, n) BDE + dE oi BDE ee Ae, 


p) B .يعنب‎ 


۳۳ 


و ان < EE‏ کب سے سے ۔ جو سے 202 ت - 2 
x $ 8 Ge 3 ۰ 5 H ` =s‏ > 
06 - 


Ge 2 u د‎ BA 80 
b متلمۃ: له پیتدی‎ AI, Lë Ce > der وای‎ SS ‚2 انہباء‎ 


«ضننت بہودن دنا Aue g‏ 
TEE D £- = 00 5‏ وه G H‏ ہے GC O‏ و نے ٭ 
En 2 5 e ES el oo 1 ۱‏ 2 
۳ سلم مب eil‏ به من عداوة وبغسضس7 نیم لا جر بل هو اجب 
2 ون 


تس w‏ 
3 جي حق ویقال لا جي أجل وانشد 
سے سد _- 2 سس سے سے س3 © سے e‏ سے سے 
.. .. 1 
می نفشى 7 يمينك 2 معد بقل تصديقك العلمء جیر 
عن æ‏ 2 £ 
EZ ۱ ۱ ۱ ۱‏ 2 ھ 
G S ۲‏ 
لله وجیر 
کا دص 3 3 ep‏ الات - Ge‏ ) ےس ہت ہے کہ سے ساس ١‏ 
EE‏ میت کک A?‏ انا ا BEE AM E AD‏ 
ORS Ge Se Er‏ رن ' ex‏ 5 = 


a) ABCD .نی‎ b) € و .ییحی‎ AC سيرة‎ Hamasa 335 
Sw d) ‘Aini III 112: um e) BDE .عليك‎ Bei A ist 


> 


Bi 
irrtümlich der 2. Halbvers von "ا‎ wiederholt. f) A تیدا‎ 


k) AD نسلم‎ B mans: L) دعس م‎ BD تعشی‎ Ch .با‎ 


C nur 
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æ U æ سے سے‎ O æ 
Tech ۳ کی بو‎ t 
SE D . "Ze 
SEI ذل دو‎ 
3 تم سے سے‎ z 2< س0‎ ta, - 0 me = سن‎ 70 2 UE A کے‎ 
الغضب‎ La Li ek, 1 بعل جولته من جانب‎ N, EE 
ou النافضین يقال نكت للبل ای نقصدة یقول‎  نوثكانلاو‎ 
5 و‎ sn اہ‎ tt RE Se EEN ۰ t ES Eat 
ee وبقال لور کب مک وعدم‎ AAS عد سح‎ a =) Ase! 
جو ےوہ ہے کے رہ کت ا‎ EE S EE E 
EE AE ال احمد وما = الا مشعب لحف‎ 3 E شما‎ ۹ 
E H د ار لب“‎ 2 
ا ایا‎ f وأنبشعيب‎ ey انب ولا‎ warnen لا‎ > LA E E 
لش الصہ‎ a 
لاح‎ D Er لک‎ : ۰ 
> SE دت کو‎ 2 22 E 2 E سے‎ E Gin Dee 
1 ~ لاه ایح‎ 
لنفسى شيع ومن بعدخم 9 5 ۰ جل رو‎ Let Fe ومن‎ iv 


بيقول من ارضی غير أل محمد صلعم شيعة لنفسی ومن أجل 


S GE 


وأرجب ای لیس PA‏ احد اعظمم ای holt‏ أن GE‏ 
A‏ غير" ویقال رجبننه ای NUP‏ وعتمته ومنه سمی رجب DI‏ 


£ au 57 e = ۰ D OAI e E ۰ 
الال قل للاعش‎ ie فیسمونه‎ Aa së ek, کنو بعتمونه‎ 


سے ب7 
E 20-‏ سے سے ی Co‏ 3 


تدا ES‏ منصل الال بعدما مصى mlolo wie‏ وقد 38ا پر بلاقب 


pn 


a) BCDE Al, b) A مذهب 0 6 نقعته‎ ف٦‎ 
G hat vor I folgenden Vers: 


u السنابك‎ Si غبار‎ Lei, اذ الیل واراھا العجاے‎ 5 
Hiz. IV 5 steht dieser Vers hinter ۰ d) ABC اشوالی‎ 
e) 6 ينوب‎ A ohne ۰ mu f) ABC .شعوب‎ "nen 
Zei, DAGA DAS H Nicht bei A. DE 
۔تدارکذ‎ m) Codd. كارن ۳ > ,ذاذاء‎ 


wo) 


Aero ہک‎ Jë 


ER 


سے یت سس سان سے oE‏ س2 7 = 
N 7 WEE ۲ Aa ۶ 5‏ 
Lè‏ عد ol‏ واش» وا ep‏ بی عند كم قلا ;= Ya ne See bey)‏ 


سے سے 


2 د و دس يه و 


ربب رجالا منیم» C‏ خلائف Ga a‏ اه هن3 a) j‏ 


۸ 


O سے‎ 


راب الرجل يريب أرابة اذا الى بريبة وراب يريب ریب وریبا 
اذأ رایت منه منکرا ويقال رابنی وارابنی ععنى يقول D‏ 
أربت ۴ ثمه L‏ أسترابوا منی 9 


دوی A‏ النى صلعم انعلهاء DER‏ من وذوو EE EEN‏ أن يكورى 
قوله ذوی آل النبی وصلا للکلام ۸ كما يقال عذا ذو رجل ود نطلعت 
اشرفت شوة eis‏ ع ای Ai Sl‏ وحلنه 2 الیم 7 


کر عاش الى x, Se‏ والعرب 2o Je‏ ال لقاتك 


2 7 2 


مجنت وألبب Mist AR! K SE et‏ وحور العقل یقال تتللعت 
Kt ۰‏ 2 ا ۱ — 7 3 00 مسر با 3 سے 
نوازع فل اليكم توف کیا" کیا بعال القى عليه k‏ شاشر ] 
EE msi‏ 


ëtt 3 


سے اس سے حم کات ewo‏ ہے جو کا 
E‏ فان عى ۸ الامر Li STAN N‏ وفعلی (٣‏ مھ" ss‏ 


a) ۸0۳۵ OS .اش‎ DES.. م6‎ COD Sc, d ABCDE 
احدتوعن‎ G 2 kä e) G hat vor ہ۱‎ folgenden Vers 


e Bt ده عن ے‎ < Ore O w 3) E (w7 
لعار واعطب‎ eil وت یں فومی بم و بغض وحم‎ Wi 


f) 0 ریب‎ g) A xia. h) B xl. i) Nur bei B. 


k) Die beiden Worte nicht bei AC. 7) DE کرش‎ m) E + 
Kale .القی‎ n) Hiz. II 208 Je. 0) © am Rande وروی ما حبيت‎ 


ہے 
EA‏ 


10 


Mo 


e 1‏ € 5د 
هذا الامر لاجنب ای معنزل يقال رجل جانب وجنب ای غریب 


۱ 2 ٩. وه‎ | KS ۰ d gc | o 
EE معوية بی أل‎ dës ويقال جنيب ای عيب‎ 


ده ca" 8 D,‏ کے بے 2 o m‏ 0 تر زو 3 
تی آے Ke © CB:‏ 
و ا لم هم وم زرم زر 
C =)‏ 3 تا 05 N has)‏ ۱ 
o‏ و می 
ےت ١‏ س د هه - و گے سر J w Ia‏ 
فسلمت والتسليم نیس نس ا وید مخ Le d‏ جانب 
2 كن ۳ 
Déi LS‏ 
Er‏ بت SE‏ سے H SR 3 SE See‏ 
pi‏ ردن بالایدی 2 وجوه ألا تشد و Bee‏ حجہیں 6 
یں we‏ 9 2 
۰ ` ہے 


7 H 3 3 ۵۳ GG au D iw 3 EE 
9 > هاگ 5 ۰ ند‎ 
u 2 مس‎ jes Ko, eo. h, افرتی‎ As SES رز‎ 
©» w Or سے‎ 


on B ZE 


oo‏ يريك من الاڪرو ید وظائعة من الم جن وروی انفرتی 


a) CDE .اجنب‎ AB .زيارة + 8 (ہ .من‎ d) DE ,حق‎ 
e) G hat vor YÎ noch 


کو کا ا سا نکی یت 2 29 G we‏ 


ee وانی لمن شایعتم مشاب وانی کو سبك‎ KE 
f) BDE Seck .الى‎ g) 8 A dann BDE noch Me, 
h) LA om Be Er i Hiz. II 208 #ıs k) 78 


+ ;أ‎ E nicht bei C. 


۳ 


e a ند‎ m o 
هی آعیب‎ em Al ا كك ساتنی تکفیر عانيك منم ولد عيب‎ 


سے — ہے Sch‏ 


ویروی فما Är‏ تنفیر عانيك منت وقوه تكفير حانيك يقول 


2 oS - 7 e Or ہے < وروی نات‎ © en 6 ۵ ن و‎ EE SS 
S 


Heu PF‏ من > وت Re d‏ حبكم بل یسخرون 9 واعجب 


2 دس مس Bere‏ مس شش 2652 در ت ےت 5 
t 5 0 x D t k‏ . 
wu Po‏ لب دی هر وریہ gh A HO‏ ای ل مس p‏ والثقب 
w w 1 7 1 w ۱ 2 ھ٦ Se 6 d w‏ 
يريد اک ورد Dre‏ ويعتى بقوه ترابی نسبة Al‏ حب على 


رضى الله عنه لكنيته باق تراب die‏ 8 حبن نقص الذي صلعم 
الراك عن ظهمه فقال د با با نان تجعل ذلك بنو Sal‏ من 
حسد9ه نما له رضى الله عنه 

a) A سر ف‎ bei CDE fehlt im. 5) B بتکفیغ‎ e) BD 


3 > ۳ ۱ 0۱ شمه ا‎ 2 Re 
e) Bei BD 0 Schluss a ER اعیب‎ S A Re Së 


یرن 0 (و خیچ 208 f) Hiz. II‏ .اعظم عيبا على رع 
,سا خرو en‏ 0 کے وو سکےا h) Nicht bei BD. 2) D‏ 


A 


k) DE .منە قل‎ DEL. m) E II 208 SE n) Für 


die Worte ویعنی‎ bis «Us haben ACE nur السلام‎ de le بیع‎ 
0) Die beiden Worte nicht bei ACE. 


Ee‏ زا e‏ سے ei‏ نہ5 
p4‏ على d‏ اجریای فيالم ro ad‏ وو جمعوأ ES b‏ عہی واجلبوا 


7 ہیں‎ 3 ee ۰ > D ۰ 4 D .. 
بقل‎ chic) ie والذب‎ Sc ذکرت من الیل‎ A ذلك‎ E 
EH وطريقة‎ mm d SL ge Km ی فلان عل اجرب‎ 


ہے 


las ۱ ۲ Se Wës Se a 3 5 kv‏ کات 
Aut‏ ضرببی آی سبیعی ومناه e Fs‏ وانشمال Nr‏ انشاعر 


w 


o vd E 1 ` 0‏ 
وقوه اجلبوا/ ای اءنوا والاجلاب العو وابجلب امعبن Lech‏ جميى 


? 
اه و زه ا Er‏ اد u.‏ 9 .08> 
mie Tv‏ احقاد الاذرب يكم وینصب و لی فى آلابعدین ul:‏ 
یقمل من حقد على من آقرث kal A‏ الیکم احتملت Ain‏ حقد: 10 


کے کا h Su>‏ وع رکت Lë E all A wer CA‏ ومن احسی 
z: 0 H o e St 3 :‏ 
الابعدين um IN > K‏ × انعداوة k‏ 


= ارہ کے 20 > sÈ‏ وده EE Ee EE‏ د 


n یتغصب‎ St غحسا‎ Sc a m خاتمخم غسا]‎ ۸ 


eo) Se: b) Sih, LA, TA s.y. Je c) E 
Sih, CA, TA واحلیوا‎ bei © geht folgender Vers voraus, (der 
auch AS. 124, Hiz II 208 steht) 


H عه = رو کے ست‎ 0 3 ۵ SE - I Se و‎ u. O 
d Neu) u; ولا‎ EE E لت $ ینم‎ NE Po * 


(in der Handschr. اساعکم‎ das auch als آتباعکم‎ gedeutet werden 
könnte. d) Codd. .حال‎ e) AC التكريد‎ B .البحيه‎ f) احلبوا گآ‎ 


US ۰ g) CE .وتنب‎ A) sAR> bis خم‎ nicht bei AC. 


i) A und 0 بحبکم‎ BD + عداوة‎ £) BD + dlî .كرعا .۸۵ 6( .ولا‎ 
m) B كير‎ n) 6 AS حين يغصب‎ s. auch die Glosse. 


A 


CO 
اه‎ ٠ 


ae DS -‏ وس 8 ~ 
وروی ج یخم كرف فلم ار کہ ی ابو یف حالم الى صلعم وجو 
مایت و" کیب رن حا ہی ; ون 030 1 3 ۱ 7 D Wa‏ 


كلم ار متس ی عت نن عیب على PENEN‏ وانتم 


احگ بها 0 
ے0 ہے U I<‏ م Gore‏ 2 نے وت 2 
و ٩‏ وجدن لدم 2 H‏ حاميم LE Sal‏ متا نقی ومعرب 
G E08 ar‏ کے 2 2 a Ww‏ 


حم 2 رات 
۰ 


D ` N, an Se RER SE 8 3 3 

E‏ ون 
قرش she NS, "A‏ والمعرب الین [ Le‏ بين روج معام يفال 
اة عربی بین العرابخ وروی ایو ع رو تقی ومعزب LE sl ck‏ 


ET 


2 w شاعم‎ Q e سدح‎ U we - 
مك منحصعب‎ X Ge ب‎ e SS تداعت‎ Li, ایا‎ Zus ES EZ 
> d. ee) الله‎ GE كتية‎ es میم‎ A يريد 6 0 غير‎ 
Se Im) - vu. = گن‎ - mo 2 دن(‎ = GE. تہ ہ2‎ H 5 — 
3 2 s SEN وت‎ 2: D ۱ 7 
للم‎ 6 Acel GER ول عز وجل فتلد وات فا اسقربی حثقد وقوه‎ 


a) B جور‎ b) A <>. cœ) die drei Worte nicht bei B; 
vor 1 haben CE folgenden Vers: 
تلعب‎ SC وبدلت الاشرار بعد خیارف زد تیا من امد‎ Li 


z < _ 


w w Ze 
4 A ٦ ۰ D | ه‎ ٠ .. ۱ ۰ hl 
dazu die Glosse: والاشرار بنو اميا بعل خیرت يعنى على بین‎ 


0 > ۰ ۳ > D ES Yon رم‎ + ۰ 


وجد رگا یں ل بت el EI‏ الحق +- [E‏ وجو a‏ الیزل 


رید 
.یع معزیا d) Codd. noch‏ ای حل Sal WER 2 La‏ ,2 تلعب 


O ~~ 2 un. 


d BD Aë, رم‎ BDE + عنمتم من نی فان‎ SE 


ص 


IRGI ره‎ N خعہ‎ © Wr =) I. 5 3 D ee DÉI 2س و و‎ 
vi م‎ k 2 0 
۲ \ 3 D 5 .. ۳ 1 SES نذا‎ 
مت سر هیر دہ دب‎ Ate حدفكم سنن يہ یس کرک‎ ۱ | 
۰ E 3 a ۱ se 
ae , ci ۱ at Ou o dl 
و کم‎ Sie ی‎ D d میک ولسو‎ “As نے حب بينم تعودد‎ wo e 


SSC WM Sat 5 ۶ 8 اڈ‎ ” = 

‚de‏ حقكم قح و الى EEN Na Aih GË‏ بعت ALL‏ مع وید 

.. ۱ 1 ۱ جیوه‎ tun 1 t 3 Nr te ۱ ۰ P 

أبن ای ا يدن d ۶ ne‏ یں ہے جما يزيد حرق CL‏ 
MN‏ 7 دوہ SCH EN En‏ 

„Aue لک نے ی یب بقل دودی وت کب بالخليف: $ نسوس‎ 0 Fe 


ون 
d `‏ ای 
S ۱ D 3 Te‏ 5 1 ۰ 
٤0‏ ۷ مس SE SE SR E‏ و روم مب و 
A e ۱ ۳ D \ I D b 2 7 2 7 t 1‏ 
٢‏ اذا اتضعود كرعين لبيعة ان‌خو لاخری والازمة جدب 
ER: La ek Pë‏ 
نت عور Ge Kos‏ فحن Eu 5 b XSG GC = Ze AN SCH‏ 
Aus‏ عنقه ویحرب ‏ نه الارض ‏ تم یر کب: ه على عنقه بقل 
d‏ 0 1 £ 9 ¢ + ۳۹ ۱ 0 
x e H ee ۱ 2 1 .‏ بے ۹ 
A‏ وا حا بد على کم« من قرب Al‏ ضع )> واناخوا لا 
سم DD 2 Ki Se‏ مس 
d ۰ t ١ ~ e ۱‏ ودر 5 e e AR x ~- H‏ 


e ثبکی‎ 0 au a. اناخخ البعیر > بالزمام‎ SC متا‎ NE 


ao: D‏ سر o‏ 2 مه ae Dr‏ او 2ت I-0-‏ ے۔ ت22 
رو 
Las ,‏ «أحA‏ بحل SS S Le As,‏ جر ech, SA A ETDE‏ 


SE U) > (> 27 ۰ A sp جیا اا‎ 


a) Die Worte İi bis Liss nur in A; ee in der 
Hdschr. ohne diakritische Punkte. b) Codd. .یمه‎ c) BCDE 
zur d Codd. بالارض‎ Ac: e) DE کک‎ f) A بسز ول‎ B Jp 
A A ےت‎ h) BDE eu 0 as. i) A dE bi 
h ۸ تیعم 0 يتكرعد‎ DE S. (D Codd. .رداف‎ 


La 


Te 


فیترادفون علیناه وقوه A‏ یسیموا رعية لی Ao SE À‏ يسوسواة 
Ze‏ اذا De,‏ وميه ای 


e A Er ` 7 EE 


E Sec غیہنا یقال أسام‎ DER 


70807 


ظلمًا کت النافۃ el;‏ منیا Cu‏ 


۳ E bAi فیفتسلو!‎ is بعد‎ D م۳ لینتندجوتا‎ 


ص ص 


ای نینتناجوا هذه الاخری تر الى ااخوعا فتنۃ بعد فتنة ای 


ہے 


بيعة بعل بيعة فیفتصلوا افلاءها و اولادها بعد تمام الرضاع ثم 


T 0 0"‏ مر z 78 ۳ Da S‏ 
پرحونب 7 ويربونيا Ku‏ وثننة أخرى A‏ یرببوا يقال Ne,‏ اربه 


رباباة اذا غذیته ابو عرو اذا شددته يقال رببنه ورببتد وبروی 


SE 
ویقال فصلنه عن ام‎ Als القوم ای‎ maan تم يرببواة يقال‎ 


z u‏ 06 5ت 
وفلوته بمعنی قلت ليلى Kë A‏ مفليا * n‏ 


- 


SS 
Léi Po 
2 


= SS K wk 
و من‎ AJD SE edle لہجل واحد‎ ٦ نعلۃ لاميات شی‎ 


_ 


w 


K ككسياسة: الدتاب ای 02 ہیا ا‎ LU 
في البپاتم‎ 


a) AC .عليها‎ D) Elm: و‎ BDE Se, d) A یونفوا‎ 
E يطرقوا 0 یطرفو!‎ D idu. e) BDE .ویطلب‎ f) A Jas 


BODE ig. g) BDE .یعنی ل‎ AM a ( AO بيبا‎ 


et 


Su). (D BC‏ ورییتہ k) Codd.‏ ۰ بردمو B‏ بقال Kun,‏ أربييه 


Läd: m) Codd. برییت‎ n) Codd. Wis. 0) BD ۔منکم‎ 


ët: 


p) BDE +e. q) ABC عبت‎ r) ABC .يعبث‎ 


15 


۳۱ 


0 ئي ~ G‏ ہے ien‏ 
۳ 5 ئد میم عدي وسائاف يفاكمنا SE‏ الک جراتیم a‏ 


_ - ص 


..t‏ اع 


EM‏ بريد بہ xali‏ منج من بنی ا والعنيف الذلى بعنف 
بم وبخرف a‏ والسائف ale‏ یقحمنا he‏ على انقکم Ki‏ 


الأمور السعبة ولجراتيم اصول الشجر الواحدةن تع ن 


اتعب# السائف اذا ehia‏ ما لا Six‏ لق به 5 


we SE 
f 


بانا وأمنا وما d ar,‏ ولا أب 


سے ہہ I‏ ےه 0- > 
مه ۲۱ ale.‏ 


mean وقانوأ‎ ۳ 


يعنى SSC‏ کت g‏ فقال ما ورتنڈم ذال و Ad‏ ولا ابونج وقوه 


h5) ER La 


3 


SE - - Den 


IC Cen ن الاشمييين‎ EN | EIEM واجب‎ TER N Ai, ترون‎ ER 


em سے‎ 


3 
ح ۶ 0 و سس و 


ba RS 7 سے سے‎ S Ge gem هم‎ 3 — U ر‎ 


مواربت جمع میرات ومورت Sy k‏ وشات وابن Kiel‏ يعنى 
صلعم آمنۃ منت ee ur.‏ ماف بی SI‏ بی کات 
EE‏ لوی بن غالب بن فير بن مالك بن النضر 
أبن کنانۃ بی E‏ بی مخ رکذ بی الياس بی محر بی نزار 15 
ابی معک بی عدنان « gé Lëck‏ بنت عبد العزى بن عبد الدار 


a) Nicht bei A. b) DE الواحد‎ o) 0 ae, dD 
.أورتنج‎ e) Bei © steht ۳ hinter Da f) DE تنم‎ el, 
g) Nicht bei AC. A) A nur: رفقلیت الفا‎ bei C auch dieses 


nicht. 0 BDG li>. A) ABC Glas. 2 Nicht bei B. 
m) Die letzten 4 Worte nicht bei AC. 


5 


ww Ei 


w A 
ابن قسی بن كلاب بن مرة بن کعب بن ی بن غالب بن‎ 
> وقوه به دان أى اصع‎ asus بن مالك بن انعر بن‎ = 
A چ‎ م١‎ Je SS e 
وأشغرب يقال فلان شرف ى‎ SA کی من نول‎ us والشرقی‎ 
البلاد وغرب‎ 


> -pf KEE EE DES 252 کال‎ ` EE 


ud! بانناس‎ Az ابی ولفسی ونفسی‎ ale Z فدی دای موروت‎ LE 


SS (A La . e Si 
یں ورتوك ونصب مورود عن لال يفيل‎ E مور‎ SE بريد‎ 
Pr ۱ ۴ 0 5 2 $ ee H 4 £ ; 
U ہے‎ 52 3 ww ep حم‎ 3 te 
6 ۳ 8 1 3 d ` 5 dE 
بعد أدنى لتقلا‎ Me قل بخ می‎ ch وج فیا2 رسول‎ 


عم هدس د أن قن س و کہ جح ارت e‏ س سوه - 3 
۴۱ ب أجنمعت Aw bo!‏ 2 کن ی الاسلاء N‏ وننسب 


۔۔ 


رب 


w 3‏ 
يقول ذخبت الترات التى LIS‏ علیب ف لجعلية واتتلفت قلوب 


الناس lee‏ لا سل e‏ ین e‏ 


ar‏ وت ات سے ہہ EE‏ حم ع آ9 ہے = EI Sd‏ سب 09 بت و 
BP sal 6‏ کا .. ۳ D‏ 


رز 
EC E eh we 7 IT RER 3 5‏ یک 
حبانان en‏ سبی صلعہ وأماجى اسسری وأنسناء DAL‏ افع 


۰ 


وللدع فطع الانف يقال جدعت انفه ولجدم الله انف فلان ومتاه 


oc 
D 


T u. © 
ie Bo 5 5 D ae: 75 یر و‎ 
عرنين وعو مقصع ألانف واوعمت‎ d انواحد‎ EE EE 

۱ Se ۵ 7 

Gë 7‏ ےہ o w? 25 ee? E‏ سی 0 سے Dë‏ سے اب 9ه ات و 
۲۱ وانت ام الله 2% اتناس كلدم عا EZ?‏ > شرف for‏ 
SÉ‏ سساح O=‏ 12 کے تو ہکوہ 0ے سے رہ لاہ ے د ام اع سے س ابن دس 3 
5ر Ee‏ 2 مەات عم تک دچ in,‏ سو Vi‏ على الحف EE‏ 
en EE We a‏ 
۲ ات Von 2 : an nicht bei ACE.‏ 
CE DIE DEZE‏ یہ تھا a) Vo‏ 


ei BDE .فصارت کقاب واحد‎ d) BDE «>. e) ABDE اختر‎ 


f) Bei G [حنمی شرف وم اختر مغرب‎ Lafe, 


10 


15 


۱ از ال ۱ CH 3 K‏ کے 1 
w 3 =‏ 
مات خلف نعم مع مد b | en‏ وم A As! . en‏ 


a ` S Ee E "7۰ 
E z 5 2 


کک عل غير لو بقمل اذا مت غيرك Ss‏ عنه ‏ خلفا wit,‏ 


Io m‏ € ہد 
ale BE D ۱‏ 
oÉ 1 20 - -‏ سم ان )> 
ER E Co‏ مونودا bo‏ بو رکمت ei Laf‏ کت عند ا نشیب اذ = ui‏ 
oa y 5 cÉ I e 2 9 So- a de 7‏ سا H‏ 
CH‏ وبورك قبر انت فی Se:‏ به وى قفا( لذللك شرب 


KA. وب ب‎ SUN As! وگو‎ > KL 7 یترب‎ E بقول‎ 


"y‏ ےی 
D C A ..‏ 


انل وعو الدی ینیل الس معروفہ انه وى رجل نال بامعروف 


3 
و کان $5 ود نال یل A‏ ناكلا E GE‏ "بے )> العراص 
على القبر uaith‏ النصوب gadal,‏ جمع صفيكة ومنضب بلا ةا 
شیاء E‏ لته الواحن ۶ Jiles‏ ای dan‏ 
سر رجہ O= 3J‏ لا 3 37 سس ات 9 تس 2 


N, 1 be اح‎ A 7 1 Po. ° 
و ,رحب‎ N کید‎ eg SCH نم سورت سو لد ود‎ We TA 


a) DE .ویستخلف‎ 0( A sall یوحی‎ bei C fehlen die 
beiden Worte. o BD äi, d) AC va e) ABC .بيرك‎ 


f) B .ييترب‎ y) B واتحابه الظائرين‎ AT :وعلی‎ bei DE الاخیار‎ 
nieht. h) ۳ی ظ‎ i) CDE vn Un. 


ر 


er 


= يم عر عاذ حم داه 2a‏ 
5 ۴۹ وع و۔اکم والسکون وحمير AS,‏ واتكيان بحر Alte‏ 


ای وشرکت فيه عك وحم وعذہ القبائل فى لخلافة لولا اذها میرات 
MOS‏ انی la)‏ النسابون من معد er‏ ع بن عدنن 
01 ۱۰ سر ۰۰ Wi j : ES‏ ۱ 

خو معدل بن عدنن وختجونں ببیت ۱ العباس بن مرداس 


سے Im) wé‏ >= سے DI‏ نے 


م‫ 2 ۱ 


وعك بن BE‏ ن آلذین Lal‏ بغسان حنى صردوا مسرد 


BI 


ee 


= Se er E 10 


DE 
SE 
ra O= سے‎ 


E‏ بن Sr er?‏ مر EZ us, SEI Ce‏ اپنا سا بی 


en 


er re يى ۱ق"‎ ٤٤٦٥ 
بی = بن دعمی بن جديل:‎ BE کل بن‎ Li leise وبکر‎ 15 


أبن أسك بن ربيعة بن 


a) AC Aën, b) BD .ولو‎ 0 AB .انا ورائه‎ 8 AD ol. 
ei B .یدن‎ f) ABC الخال‎ g) Nicht bei AC. A) E Aë: 


i) 0 ہتلبعو!‎ B رتلغیوا‎ Collator bei B 7ء‎ As E Beef 


k) ABCD «ie. 1) BDE OT 
n) BD .و نلق بی یر‎ o) ABD 


سے_ تہر) سے سے سم -= - EAR Sc‏ 


EE SE آنقیس‎ ur عضوي منیا : بر وکن‎ a ولانءشلت‎ Ca 


EE ER :‏ الما سمی ١ ip‏ لد ای یں مزا 


EZ‏ ابم 


Po وأ تاما و‎ aans عبد آنقیس‎ E 7 نولا‎ SE تام‎ SE 
ینقص منه تی يقال ۸ یو عضو‎ 


م 


72-0 سے ہے ہ‎ Fa O س‎ ef 


Sr‏ ملا دی م من خندف + wer ee se m 2 à‏ بدا ۹ تقبوأ 


وس 


قبس اض اوقدت CS‏ ار ولاشقاب m Bo! Ge‏ وخندف يدرك 10 


2 
حلوان بی عمران بن SESCH‏ بن قضاعة بی مالك زوجة انیس 
ابن مضر اتقبوا نار را آوروهاه بقال ER gë ag‏ 


2, UL ES بيته‎ NN ترات الذی صلعم ون‎ Aë 
15 فلاف وکالمت‎ A شركاء‎ 8 as ورتنم ار من د كرت من القباتل‎ 
آوفر‎ sN ذلك والانسار خاصۃ كان یکین‎ A کریش وغیرها سواء‎ 


دعمي d) € „u: d Von‏ ,لفالت W DE‏ أن BWC‏ رہ 
bis‏ يقيل g) Von‏ .عضو تام nicht bei E. f) AC‏ جديلة bis‏ 
k) B Laie‏ .ولا انتقلت ۸0 i)‏ .عضو | DE‏ (م nicht bei B.‏ تاما 
٦‏ .شارت n) BDE‏ .اشتعال 0ه m‏ .ليا DA‏ 


Ai ES. oi ۸ 70 r) E nur .وأضل‎ s) Nicht bei AC. 


e 


D 7 Get, H 9 H 5 ه.ا‎ 2 mer 
لے‎ er ul ناس‎ LA رسول اللى صلعہ‎ Sie اا‎ 
ail لولا ترات‎ Lie خلا ولامر ولکانت اانا لا تغیب‎ 


D 29 


SC 6 =‏ = ا 3 © ws nn‏ 
۰ ۱ > ۲ ۰۰ 
> بعدى me‏ حاون وأالدماء نیدی 
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2 C? O Je D سی سم سپ‎ e e 


(Es آلمستعیرین‎ AA : Kiel - ] وسم یہی‎ SH 00 وحردت‎ Af 
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Va di Er F ER x ` ` e وہنا‎ SC 0 ef t 
Gra v SE (Sein e S SI عن ر‎ SAL دعسن‎ E ven "Fe 
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a) Codd. zes تنیشہ‎ b) AB „Mu: ch Bd. 
d) B xat; BDE tma نه .بل لالط‎ BD ف‎ ١ 
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اوطانها ولفنين اشد الشوف واحرقهه 


۳ اذا قطعت أجواز بيد کانما بعلامپا نوج الملی المسلب 04 


= 


الاجواز الاوساط الواحد جوز والبید الصسحارى جمع بیداء والنوج 10 
ماع من النساء ینعی والفوح الصون قل ابو عرو ابن 0 
وحماد یقولان نوم للنساء اللا ينكنء وم لمع احدا من 
العرب يقول نوم وانال جمع مثلاة وش لخرقةم الى نشير بهاو 


النائكة اذا ناحت والسلب التی تلبس السواد واراد مال نوج 


فقلبه السلپ علیبی السلب وى تياب المصيبة قال لبيك بی 15 
A‏ 5 
CC‏ ر 


 حاسمالا السود وف‎ lee 


a) AC bs B ,رشان‎ b) AC ضعبب٠‎ c) B SH 
d) Reihenfolge bei © ۷۳, ہا‎ W, ا‎ e) wolf ابى‎ bis 
ینعی‎ nicht bei AC. f) AB Se Af: bei C fehlt وش‎ bis .النى‎ 
g) ٥ .تشتريها‎ h) A .الاصیاے 0 الاصباے‎ 


۹۸ 


EI 
د‎ 
> يس‎ — ya 


ا تعرض BE KT:‏ ف یقودها ۵ rm‏ منیا دیامیم سبسب 


القف ما غلظ من E‏ وجبعه قفاف یقول بقودها سبسب الى 





ما استعی 


سے سے O‏ 


5 فسارت فيه ولم تیبه وسبسب وبسبس وجمعيما سباسب وبسابس 


۳ اذا نفدت آخسان تند رمی Le‏ اخاشب شما من ثهامة آخشب 


من ۳ ER‏ جمع آخشب وق ۳۹ الغلاظ ول جبل 


2 


0 اخشر والشم الطوال الواحد اشم واخشب = بقوله بيا 


E‏ ی ل تسار شر وغل تشم ی رز 


E of o RG سے‎ - O 


سای 


سیر سد 


EN الا‎ de 08 15 


I - Der 9ے‎ ne 3~ OC ہے‎ 


ا الا رحبیات العتاف کات ہت صوار قوت علباء قرب 


a) ABC \&. b) Bei A eine in den Text geratene Glosse: 


R‏ الاك O‏ ع الت 
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والشبوب والشبب الور ۱ SE‏ يقال اشت 2 یشب فیو قل 
ابو e‏ 


3 a سر‎ Ge 


ده افرته الکلاب اج 


المنخفصض فهو اشد لعدوه ويقال انه اعظم خلقه م 


an 


5 و‎ w o 3 = 5-0) ت‎ e o E 5 
.. DÉI e ۰۰ D t ۳ Es Ev 


GE التور الابیس يقال لبام ولیلے‎ A 


تيبا لبياضه والاحخمیة سرب من يروت اليمن en‏ ھ7 


ua‏ قل زغیر 
ڪيا RN, Bees‏ الودك 10 
var sAm>e‏ 


3 we) w D e oÉ کا‎ 
EET وکانہ با‎ | E س ذأ‎ ۳ 


ای تحسب التور ذا برقع والاسمال الكلقان الواحد سمل وفوله 


re ے٣‎ ai 


mm e سی‎ 


۷ فة SS)‏ موھنا بخلباء فبا Ae‏ والبرقف» صبيب 


a) ABO .شبيب‎ b) 0 خلقہ‎ DE .خلقة‎ ei AC Asch .البرف‎ 


تضيفه la‏ ضيفا ولالاعد شجرةه نأوييا الثیران لبرں طلیاه ف 
الصبیف ولتوقیه الطر فى الشتاء موعنا بعد عتمۃ وكذلك وفنا 
۷ السب اس ال کک وموقن وشزيع ES TRIER‏ أى 


E 3 0 SS 0‏ رک ا 


ر 
تم ےن عدن I eO 1 D 2 2 A‏ 
۳۸ ملت هر مرب u‏ ألا كم ودقد un‏ مني وادقات وحخیدب 


2 ۲ م 2 اع ا 0 Si 2 Sé‏ 5 ہے ات 
ملت بگی 'مضر Lë‏ دادم بقل سيرك LW, E KE Lë LAG gww‏ 
يسيل ودقہ مصره يقال ودقت El‏ تدف ودق wi,‏ صابات 
وشابيب ما تقده منه والبيدب التدالى من السكاب مشتف 

Ce 9 3 tr S A‏ د 
من تعدب Be wg‏ دوه e‏ وانودف رفع پیاععسش 2 یہن 


E 1 Des = 2 ۰. ۰ 


2 
الطافيل الى معيا Bode‏ الواحدة مطفل والواليه الى aus‏ 


w‏ 03 سس سے سے 
A‏ اولادها لانیا KT few‏ ج ویقال و تل و وقوله 


ala ونيد‎ MS vais As Er, لراد‎ uhr 


Fan 


و 2 21 


۸ حينا وحینا ينير‎ Jisu SH او‎ de! ہا‎ 
القصبة لل‎ gpl 
a) AB .شجر‎ b) ABO له‎ o) A .نوق‎ MA, 


خر 0 سحر 1 DA së‏ مرت vs. o) BDE‏ اط 
g) Fehlt bei BC. A) BD za‏ 


10 


10 


Van ae £‏ سیت 
ای eier‏ وبقال ليلخ i SC‏ وحندس معنی وسار فيب 
VER E 5 = 5 5 E‏ 


All لطیل‎ i سار ای اذا ذعب غییب جا‎ H 


105 ہم سن( Ku‏ چت و 6 w9 - Be‏ < 


۳۱ا فبا كرد ۷ م بيت ونيا باحدانهن انمستونغات المکلب 


سے سے .- ص 


سے سے سے سے 2 


L‏ کرد بعد ی الکلب صاحب الکلاب ضاثی باحدانه ای واحد بعد 


e FF ۰ a es 7 ۳۰ E Co GE COE D 
التى عودت 2 أن تاع الدمء يقل ولغ ووغه‎ Bee,  دحاو‎ 


H -‏ سے ےم - 2 ہے سے - we‏ و 2 2 
یی o Si‏ مہ 3 u. ۰. .. ed oo ۳ ۱ * 4 D‏ .. 
۲ 0 ڪا = کی Es‏ مساریف K‏ عی E‏ تشعو SC es‏ دم سے 


SE?‏ _ ص 


Pi 2‏ 
۳ فکان ادراکا وعتراکا كانه على دبر ميه غیران مواب 


a) Bei © zwischen I”. u. IM "ns Verse 


دے ا 2 EN‏ 3 


“ 


E‏ اس سے 


ںا سابد © سے we‏ ب 2 


کان _ el er‏ السلك 2 ہما انهل من van‏ يعاليل كك 


b) BD سی م ا ۸ و .باخدان:‎ d 0 ب‎ E 


Au ''‏ قرذب ای A‏ تنظھر بعت بعد انفاچر قبل له e‏ الشمس 
اذا اولغة TI BDE‏ .ولغا dP‏ .غودرت d) B‏ 


vi 
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dée)‏ الازدحام وقوله على دبر ای جمی ادبار القيم مواب وى 


تک 


نع 
Di t Les k E ` ~ ..‏ ۰ ` .. 
N‏ الاستكياء يقال Adel‏ قل ذو SEI‏ 


-= 2 
- ا‎ kd a -- 
۰ £ Ir 


E SA ہے اسه‎ EE المركى ت شب سح بنات‎ LA 


æ - E‏ مس 


5 


= سر‎ a TT Or- داه‎ 9 2 


يدود - بمنع والذباد 1 منع بسکماویہ - بقرنيه ی یدود O‏ دعس 

تن لشي عن لك ی Tg e‏ 
بغرنیه وامضاریات SE IL‏ هنين 6 ضرو eil‏ ور Le‏ 

we 3‏ می 

WW 2 LER 2 اٹہ‎ yA SH 

بر ei.‏ 35 برض ن بحن من d EE‏ کک Le ar‏ 


کے ما سند مت 70 ات LN BE‏ انفسدم والغنيتة ما 


H Weg ` ۰ 
من جرج‎ 9 Ni من‎ er 


D i 7 A یی‎ 
تشحت‎ ke وداج‎ HA> فوقه‎ SE > فراب ودب‎ ۵ 
1 Zb جم‎ St ۱ t ہو۱‎ 


EN 2 9 ۳ Si :‏ سو سب ل O w O‏ 
کب انگ یگ يكبو كبونا وبقل لكل y d‏ نبول AC,‏ چواد Ze‏ 9 
As‏ جدية أوداي ای EE‏ الام وجمعه جدابا وتشخب نسيل 


3 e09 


dë ۳‏ باجریا ولاف د على الشرف fe 0 La‏ ویکلب 


a) A مدافیع 0 مراقيع‎ b) 0 .مشرب 18 مسرب‎ c) AB aia 
d) A + و# الفقراء الواحد مدقع کته جالس على الدفعاء على‎ 
.النواب من فقره‎ ei E .يغ‎ f) DE Ams C .نفسلل‎ g) ABC 
ui HEISS. DAL LA TA. N. 
k) CDE Mn 


10 


10 


vr 


e > ۰ ۹ = و‎ 9 To’ K 
PENR اذا ما اکل العدرخون‎ km اناك لا بل تبكه غب‎ ۰ 


5-5 5-5 


w 


t 0 ۰ esti وم‎ .. se 50 ۰ 
واو جيف‎ rm بعل‎ ve u غب‎ eo Al: 2 ei اذلف‎ 
EN ا کی اک اذا‎ So O رر‎ 
۳ کل‎ S S > > ON لحمب‎ ent را ر ن‎ eran 

ZE 


وتعبت وا من الکلال وعو التعب وید وانقبوا من الحفاء يقال 


د w‏ =- - = 
٢‏ لعف ینقب نقبا اذا حفی 


_ 


5 تد٦‎ > 3 ات‎ 5 =. CO Grën ae al 
=. ۲ t ES 7 It S 1 S D Ar 1 یں‎ 
` ^ 5 ىر © مه‎ Ce: ۱ ۱ 
T بيلق ب‎ Sg ۱ = در دن روت‎ SS ن‎ ۸ 


۱ E 


0 H e N ng = RES Fe Li EN | م‎ e DÉI S 
une > sl sr Um en أمعواء آرض ہے و‎ 


wo ۰ مه‎ D ۰ n w H m ۰ 
DES ۱ ۰۵ ره‎ . E 5 D T ` 2 tt 2 SN م‎ 5 1 EN ER 
EEN E EE Ke ۷۰۷۳۶۹ ۹ N a a 


Sa 3 = iy‏ يا Er‏ ٭ w‏ 2 ے هن 
Aë e‏ اللى شوق توب we‏ اسقل انب تاک ین eA)‏ 


ہے 
-I-0-‏ ا 2 A E‏ 0 9 
a‏ ل 8 آنع‌ضنان جنکا اماد رجل 7 خلف Aus‏ وار کب 
\ 


u > E H w 
و 1 سے‎ 6 H ۱ ۲ ۰ 
واه تیه کک ےت‎ KA BELL, کو مبلا 4 السب‎ © 
ا ا و کت > 7 کر‎ 
۰ ۰ 
أ عى‎ 23) 
2 کی سار و 1ى9 4 84 ایب‎ oe e G oeg .ےه سا سات‎ IN 
Zee DD مهد من‎ Are ادا م #حنست من اقل‎ ۰ 
: .. 7 WA N م‎ ... H: امم‎ ۰ 
ms الله كك وسلم‎ ao أب سول‎ RUN er بھی دئہد‎ 


Ta‏ میرک فيه و 


a) E dli. b) BDE .نيا‎ c) Fehlt bei BD. d) Von 


a ٤٦‏ لنمی ل 08 fehlt bei CE. e)‏ الدق — يىف 
f) G g. g) Die fünf Worte nicht bei BD, die dafür‏ 


haben وکرم‎ u. 


10 


vr 


- nu. 


> H "۷ = 2 ہے‎ e ECS o sE 
x de 1 e al 0 5 


CC ke 7 kr .. ۰ ۳ 5‏ ہہ 
ی دمعي اد یقمل a‏ من ایی اسرب ای 5 آذك وغشيك Al,‏ 


+ 


سم oÉ‏ یں 
اذك ليلا والآثئب الاجع بالليل ولاوبة الرجوع يقيل أنما طربك الى 
A —‏ سے 


5-5 


و من حزن وم جمیعا ومن حیث جوب الاستفیام 


- s ` 


Kaes D Ser? bw Ge r S 
اجب‎ yo یی خاب امک‌جبت انا انقی دون‎ و۷٣‎ 


_ 


d SL E E EE‏ ےک 


D z بت ےتپ 1 3 ل - ` یت 5ہ‎ 
EI D N £ . GEN Si ۰۰ j ~ ١ Ge D ۴ ۰ 


د 


کات امعاصہ EA‏ موی 
Sn ee‏ 7 


s نت ہے‎ U ے‎ A wi we 

ee ee ee 1‏ 
مث انها نے تبحمل قبس 
و سو موہ ۵ ` 


- 


- EE á سے‎ e و7‎ _ 


ص 


E EN 


ا در u.‏ یقال A‏ قلبه ale‏ تم ئک en Be‏ جمع 


CP‏ يي 
ç SER‏ و و .. Se‏ ۶ 2 2 
و > .2 اہن بقەل م تنطربی ۸ عمل غدت مفارقذ d‏ ولا دمن 


a) Nicht bei AC. b) Nicht bei BDE. م‎ Boa 
d) ACE حلت‎ e) BDE + 2. f) BDE A. g) ABCD 
le. مل‎ 0 Mä, AK عله‎ 0 Ae Aale, EI BOD 


5 15 ۰ 


IO 


وقفت ala‏ اتذكر فييا اعلیا ا 


D 3 = SE 29 = Gr اه‎ äs 0 - سا‎ 
5 ۲ IR سیم‎ 2 P Ge de A ۱ 7 "E 5 Bi ۴ 6. 
سمنزل 6 ع یروک و نک رحب‎ A ولم تیجنی اآشخوار‎ ۳ 


E ڈگ‎ , E Se WEE SCH 


di A"?‏ بعصیا بعضاه وما EU‏ رکب ای ارجل 


»509 ج A‏ ت ف ى2 0% = 6 2 5 -- 3 
o‏ جرد جلاد معطفات على A‏ شرن 5 ,> ولا جاب 5 


A‏ د 
شود معصفت على الاورت Ada K Sa! ne A‏ سواد ویب حن 
O 2‏ 


nz ee Es 2 کو‎ e .. 0 A 
ابیت ری ولا جلب ای‎ A وقوه لا رجعة لی لا ترد‎ 


و 6 ہہ 2 CD‏ 
تجلب ہن البدية Al‏ السيف وجرد جمع اجرد لا وبر Lale‏ 
ولا شعر وجلاد sheti‏ على البرد ER‏ شداد یعی الات کنیا عطفت 
t‏ . | کت 7 7 off‏ ۰ | 
as‏ الرماد کغیرف من Sii‏ یو عرو Kaze‏ أن Al‏ اہجل باباۃ 10 
tr‏ = 5 ۳۳0 کہ سے ۳ = 2 Sa‏ ۳ 
ون - 1 
ترجع کیں۔ de‏ 


= ei en EI 


1 ولا خض و Se nn L bare‏ 5 ولا سلب 


95 


Z 

ابو عبرو يقال SA‏ اول ما تحمل درم تم خلفة تم مخاض وك 
w‏ ?9 - 33 - 2 

خلفذ ثم عشراء «السلب جمع سلوب وش EU‏ تلقی Ba,‏ ولا 


سیم 
ot‏ 


2 2 2 — 


ترام فان Yuan,‏ ولہغا او غعے: h‏ فی نعود وجمعیا تعد ومنه 


w 


مم wo‏ 5 5 دن >= ~ 
٦‏ حلت Kai ech As‏ تدر على ید الا وغیرد! 


a) A Lë b) اخلب‎ nicht bei AC; bei AC hinter ıê: 
su Ar وم ٹیجی ضور ولا تخاس (هذا 2ت الاسفل) أعنى‎ 
© A المنمل‎ BAL d) «احدها ظط‎ ODE ا المإحدة‎ ٣ 
f) AB ال‎ g) A un, 8 N, h) A as ) CN 
.لا | ذا (ط .انيك‎ HG Sa 


nur z | 0 7 0 0‏ 
نیس نيا ند وانی فقيل نبا ماع a‏ اده کت 
ES‏ 
b - EE Staat‏ - 2ھ سے سے سے e - ۳ - A e I mm‏ 2 
sa ۷‏ ادم رن UFO‏ وما al I el vr‏ و اجرب 
الي تع Lal AM‏ بیضا daf‏ السوداء می کل شم > لا 
e E EE‏ یں > E‏ سی 
Ss d u 7 8‏ - سے 


EE - d 3 F t D 
یه‎ * EE کول‎ ar mis um! خنات‎ Ji e بادا‎ rm 
E 
5 ع‎ 
ور و‎ Ki 2 <e: E 


e æ © ہے تہ‎ = S Erh 
فاص و > رات‎ "A اس نل‎ ZAAD K dëi ولا کب‎ ۹ 
2 ج‎ 2 ©"; 
23 E 0 39 wen - A 
K سے گا لاه نت الک رأسة اقم‎ Ee لت بع هلب‎ ٦ 


St Kai‏ لان رحلا عنم وت کوه لا ا کے ولا عزب Aa‏ أى 


م على حالة «احدة يقل A‏ یستخفی h‏ حسرب 8 ech‏ لاس 
É‏ سے H‏ 5 
الى نكنيا i‏ 


a) Fehlt bei AC, bei C dann ندیم بت‎ )2( für nr 
) CDE .بی‎ GONE ه شعبوا ظ وه‎ 0 


W : ٠ 
A سوب‎ 
EE 7 Set 


Cu 


ABC dahinter ود والارم‎ D A شاکیے‎ B اجب‎ 


g) Nicht bei A. A) ABCD akim. i) BO ذکی‎ Ap 


DE nn 


10 


10 


VV 


SH 


L 
4 
L 
8 
| 
| 


2 50 با ۰ t no. H | ett‏ مم 
بضرب Se‏ عم ےھ EE‏ انخاس وم اله لشب کی مل aii‏ 


E w w w 
ot t P ane oee es ۶۶۳۰۷۷ d de رف‎ | 
اتسعو سيد دستے ۱ اسه بالشعر‎ ZA E Sdt وأسرياش‎ H و‎ SC) 


الشعت کی قد ال عبده GC‏ 
A SE 5‏ 2 
Wa‏ وه 1 9 دم 
s ALS‏ بعت dës Pr Nr‏ رمک انی علیہ و شلفان 0 
۳ 3 ع € 97و w‏ 
رقا لبط 220 "e E BM‏ سمل با ۱ ui‏ ای 
u‏ 27 ہے I‏ ي C A A‏ 
wé wé wé E‏ 
a‏ ۹ 7 ۳ 2 مب م ے۱ ج 


5 £ 
0 Dat o op E op H | 0 SER: SL 
a ALS ای‎ un] = er RE se) Marne us! 


سس خلا 


3 = ome ای‎ - 0 ee 3 جج‎ 


2 w? 


ی حل به نت ل الشعر of,‏ مُداری Se‏ ابیت 


امدری الله 
کے سے 200 


ق بالمدری ER;‏ نماتہ على .= ERS‏ ل A‏ 


o AN WI tt o u SR 1 st 2 ۱ 5 / یام‎ E 
SE E Ze a) تچ‎ a Er بالشىء‎ GE فان‎ Luci 


فى يعمل علا جیدا یعنی (DÄ‏ والدمنة A‏ القوم وم 


٦ة‏ كام خاڈا كيدوك تشه مد a ON‏ 
سود و SÉ‏ ونر TE „eu‏ دمدری Zeche gm‏ بابدری 


a) BD Al, b) ABC SS. c) € „sl. d) BDE å 
© .بلاغ 4 (7 للخليقان لم‎ oc: A) ABC e 
i) B NE. 


VA 


sw 


يت 3 


Y-. اه‎ w 
la t ۳۹ e EEN 5 ; 
وما 0( ساكبوا‎ ee ناوید ہے‎ eo b AN 0 ولا دواد‎ ۳٣ب‎ 


2 


DÉI 2 = I ۰ کے‎ = Bus 1 2 x ۰ ab 38ئ0‎ = t ۰ 
AAL وما رفع‎ šuo  ٹدحاولا‎ Aus, بعضا فى‎ max: d وجر‎ ET 
H 


منین للولدة جرها وسعبها 


_ 


5 ےہ - oe e‏ 2 
ا کا A‏ الى( يعلد ساکنیا E‏ و تزكرت ehli‏ ارب 


A D LE 
As اجه والاربة قدتم والاربۃ ااعقل قل الله عر‎ 


ذحرد غير ee‏ = من Jr‏ والارب الفضل 


tt E 


2 


ا لا AA)‏ ردت عراب BUELL‏ ولا یک و جح 
E = ©)‏ ہے D‏ 

يقول لا Sai‏ لدارو فيكلميا سائل ولا انا رحل عنيا اعلي 

Sch‏ كما يفعل المفارف وامعنی أن الوقیف على الدبارم باطل 


esch 
5 


ون 2 2930 اس 3 ó H‏ 9ت 
۲ أمخلان للدار منیم الانس الطاعنى + منیم بل ومکنتب 


5 3 oč vw 5 2 GE 9 ۵ 
1 ہے‎ EE 1 E Pr 


ELS BA DBD IY J BO Ae 
e) E .بعل‎ f) 0 Jaz; die beiden folgenden Worte nicht 


beiC. y) B JA h) SÉ i) BD لاس‎ ge; 


0 


10 


15 


WI 


قطنة ساکنة ولقاضی المقيم وعقب ای يعقبها» الوحش Mi‏ 


وت 


یں E GE > 8 = o‏ 
o oÊ‏ 2ن í D -uE o‏ تی a‏ 
الك 'اعظم وسنه قول الاعشى * ابرحت رب وبرحت جرا* 
ler‏ غربان اد ات ae‏ تحت ددعت #وتعقف 89 


N 0 0 
Sech والبورحين ای‎ 


a) A يعتقبيا‎ DE تعقبب‎ b) C win. d ۸ S-Asch 
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O ات ہے ار سے سے‎ ۱ GE ` کر یں‎ 13 ۱ 

sale Na لا‎ dies 5وله‎ Al بودونك ذخب‎ SS Lä 0 ورجل أود‎ 

w هم 3 6ب‎ a هی کہ ےہ‎ 20E 

۱ k et D r 0 25ھ‎ 

br أن وك 2 قرابنك‎ un بقول‎ a G San "A Es 


= سے سے I - - O - 0 - D A‏ ہے ہے s‏ 
Ne 9 %‏ من ec‏ کم ضوغر عنما العناج والحرب 


= = = 


ضوح E ex hl S‏ والكوب N! OETH)‏ على الع 2 والعناج 


و 5 
Wi‏ کن اندلو Aaf e‏ حا SS‏ 5 اشقلۃ كم SCHE Ah‏ 
تہ شك الى DS Ach‏ انقنعت ااوذام ھی مشدودا اوک 
il ae‏ لت الى اعد ات در ويضوب I‏ 
Mi‏ & أحدام الام ومنہ قل لتب 

قم اذا عقده WS‏ جارعم bäi‏ العنام ود فوقه Säi‏ 
بقول rael Å‏ من مودق وعفدی لی حبی لچ وثيف لا Aa‏ سریعا 
اک ايسا oio kä EE‏ وما دا 


a) SC کی‎ b) A in. OPERE 
e) CDE vie, f) A (Gu Le). 


Gr 
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x 0 مز خلا یقول‎ a! 


w 


ا اختاروا ومنه سی 


£ سب‎ 
سی ہ‎ de ar مرو‎ Le AS Ns ای‎ Le ۸ d Ke 


بريد عقدا واحدما وما خشبو! 


ذلك اذا ارادو! 


۱ = See, 


ee 0556 2 E 


آضواه 7 5 AA SE‏ سو 


أى سار ملعا لا یشرب و تربه متلا 


2 
كم £ 


2 5 3 5-5 3 o2 2 
1 ۱ یب‎ St, 
كبوأ‎ S أن‎ Ss Sg EN AN ۳ 


کل یوم 


E 


علود Tä‏ ای 
ale‏ وأحكموه 
۲ قوم اذا املو e‏ الرجال على 


E 


© سے 


Go 5 SES = I 
.. S ES eta N 7 ۰ 
SC 1 عبوت‎ HE کے حو‎ 0 


—r 


Wa 


22 


موم 


GE ie‏ کنو 


Wës: ` 


ومنعو! الضیم کاسد عمی عن لكيس بیمتبا m‏ 


EE 


Ca: ey 
5 


U سے‎ 
UN 


j كاه‎ 
SE 
15 على‎ WIE, 2 وچل‎ 


a) ABD .منخلذ‎ 


d) ABCD علم‎ A4“ 
رما علو وجیدا!‎ 0 Ree 
i) Codd. اللمنافع‎ MC ون‎ 
bei AC. an) B S- 


الملك والسلتان وا © 
وادیل علي#م بعذا مثل قوه عز 


b) Nicht bei A. 


g) A ل‎ ai. 
D BDE + ف العرین‎ 


0) B ٭مقاریے‎ 


© - ہے ہے 


Bee `- مقاربته‎ an هم‎ S ۴ 


> 
يمح 


Säck:‏ الدوله 
© 


ایبوا 
ما AAT‏ 7 تفرحوا بما 


دا آتا؟ 
} 


٭جدون 
AB‏ 7 


c) ABCD 
,لشیء بالشيء 0 الشے‎ 
h) AB کت‎ 
m) Nicht 
p) BDE + .الغير‎ 
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ے ں 3 سے ؛ 7 23 3 0 2 SS -W‏ 2 23 2 

tr Sc) -e ET ۸ a .. 4 3 ۳ ` A 
اك‎ Las! سس سين دک امھ‎ 5  . e A E 
SE Ai Ee T 2 EENS EE 


Ze 2 SE ۰ 0‏ => = = 3 
ویروی فى > ویقال ين لين ومين لين بمعنی ٹل AT‏ 


کت رك ں ں9 - 


© سی سم سم یہ‎ G wo 3 ou H: 
نس‎ 3 BEN RA +00 SG 
D 8 7 چیک‎ de کین‎ > A 


ص 


1۳ سد اال až,‏ اسناخ iz‏ اه 2 و ند هاب اتب الثابت 


۰ 2 € 
Së ا‎ ee ۱ 9 
ارتب‎ Lern on E 5 ال‎ 5 as) 
H > H or wo) _ 2 w سے‎ 
۰ ۸ 


7 e .. 12 8 5 H م‎ + 


CS 5 7 3 < S = 2 ١ 
منجبون یلدون الناكباء وم فى انفسخ جب يريك اجب اباو‎ 


E 2 رن کات‎ = 52 - 5 
0 H K +۱ ` 
AN N وس‎ CH من سم وراس‎ EN er um's Av 


D 
م‎ 


رأس القبم رئيسة مين من العايب والددس كد ۱۳ 


۳ زر 
w w‏ اس )5 uw < 23 Ge x es, EE‏ - عه سے تم س ت 
wet ee‏ سس 5 _ = Pr‏ 
DËS?‏ 

و كم Ee‏ 
SC 50)»‏ 5 3 5 5 ۲ 5 = © جج 5 

٩۸‏ :2۰ یاه لا ال اسر 8 ولا 2 \ یمسم عتب 
رر EE E‏ یتہج SS‏ 

2 بض AA kl‏ اف لاه افیف یر ےر ال ۰ ۳ 

در اه E et E‏ می اض نہیں اروت و 


a) 08 Ai, b) ABD (ہ .سناد‎ DE .التبات‎ d) A اضعا‎ 
e) Fehlt bei AB. f) A ۔والعارفونں‎ g) 8 .ءامتلفوا‎ AA جعل‎ 
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zë‏ قصب للرعان بقل ذلك فى الديى ای سبقم» فى الدبی 


E 


H کہ‎ vw 5 ون‎ > -, 


سے ص 


ES 
و‎ AB, Al اذا صار التصدیر‎ iu لا یتقدم‎ GA الاحقب الى‎ 


ال مفظع انعنيم والتصدیر E‏ الوخر A jo E‏ من 


S Er 5 ۳۹‏ 
لك اشد SE‏ ای بکشفون لامر Eege d‏ یکین 


سے ل) سے سے 


2 2 رو مد‎ = 5 = di e 
e E 0 | en a E SES 
g واستتقب انشر من 6 مقادح: وکان 2 کے الخ 7 حاب‎ ۷٢ 


Y VE We 7‏ . 
وروی واستوری انشر ويروى فى ضیرم Zeichen hal‏ وو اجود 


بقول اذا A‏ تستقم الامور i‏ میلبا 10 


ن سه 2 نہ( ہے و 


vw”‏ وکان کا روف ا من التجدة والکوب )2 LONE‏ الكوب 


الاروف الطويل الاسنان ول ,لمع Ei‏ قال الفصل البکری seit‏ 2 
القوم روف * والاکس القصير لاسنان ولمع SCH‏ والنجدة النصرة 
يقال سننجدته جهن ای اعنی ویقال رجل As, As‏ 
وجید من ALT‏ ورجل منجود ای مكر وب وقد حت كل 15 
والتحى العرف قل النابغة * بعت الاين والتجّد* والاين التعب 


misi قم فتك الأساة للداه دی السريبة والرائسُونَ ما‎ ve 
a) A am. b) ABCE نت‎ Dos. (8 میں 0 لوال‎ 


RA‏ .جدب 2 BCDE AL g)‏ زم e)BDE&.‏ .الم + B‏ رہ 
.سنن جدلى D) B SAAS‏ . کالا ورف i) DE oa>. k) CH‏ 


m) B ii. 


۳ 


الاسة الاطباء الواحد آس والرائبون الشاعبون يقال رایت القدے 
A‏ مر 


و ں - 
٦‏ ا EE‏ ۱ 7 ۳ 
1 


a At‏ الامی وانمرابون ما شعبوا ورجل مراب مصلم بلاشياء 


rn 


ae 7 5‏ ۳ © کے 


u 2 2‏ 
اس RU N t | 55 $ 5 ee‏ اچ t‏ 8 ص5 5 A‏ سا 2 
گا سای 3 بسكت E b‏ الكادم e‏ واس Dë Get‏ دبد و 
العفل غیت هه تا 


2 ۰ 


H > 
3 سے سے‎ -N 20 © = سے‎ W سے‎ - We 


p "i DEA 20 5 on CR e ۰ H 
we. خلاتقیم حاف 6 , والثناء‎ K رد مسر‎ vi 


0 2 سے ر C æ‏ س ہٹیں 2 ماص el 3 u‏ 

DA‏ الک وٹ ۳ له 
ارت یہ Ee‏ کرب لم e? i Js u,‏ ضع y‏ نداد غب تقارب 
H x‏ ۰ س اع 5 ۱ بے 


a) BDE + .ضوبه قل‎ b) Nicht bei ۰ c) BD Dim. 


d) BDE p e) E nach اسر‎ Ce OSS EE ٭بدون‎ 
f) 8 جاعله‎ g) ۸8D .انا‎ MESI (۸ .عن‎ A Aus 


I) B بالزوال‎ © AA انش‎ E EE 
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` E 23? E Si جن‎ 03 0 
Ve 202 Be FA نے کر و‎ GER ونم سال بعك‎ ۷۹ 
تسوا‎ RE فیک و! العذر آنما حسبو!‎ dd 7 ی‎ söle, کرو‎ 
Sé 5 E 
باحف‎ leg G م يقل زو درو‎ 5 
H ۱ ۳ d Vë Se d ث6‎ 5 d on 
7 2 


7DE 
w -- س‎ U w2 
082۰۷٦ ات‎ Dr ee, ١ 


ويقال سير وادع 6 ای e‏ 


H H = ہے رہ ٹہ ہیں‎ 5 D 


e SE رن لامور‎ 3 a 


w r 2 7 7‏ ع 2 zZ‏ - 
مبیلۃ میملۃذ Mi d‏ قول Sale)!‏ روجا وأنينك م باقلذ غير فان 10 


حسرار وأمعنى انچ > EE‏ الفی بل يضعونه ف مواضعه ونار 


۴ فلان/ آصدر لامور مصادرق ای احکمتا 


H £ م و‎ s =.» en 8 o 
ما قربو!‎ sehi و اصدروہ می ۳ آوردوا‎ AD 2 Ns! الى أن‎ 


اتصدرة وقربو صلب وضو من عرب eu‏ وخو wer‏ واتطلف فلخ 15 
Zo 2 e ۱ = T ES- ۱‏ با SE ۱ "en‏ 
صدروه مع ی جتمع I‏ متفرۃ من حكيتج ما قربوا من نيلة آنقرب 

ے 6 3 و و 3 = 5 E‏ 6 سا 5 > , D E‏ 
ح.س نیم فى النضار pe Aale‏ اع us‏ اداشب 


a) BS b) AB .وزعت‎ ch B ازع‎ d) A lu. 
e) 0 ۔۔غبنتك‎ f) Fehlt bei B. 9) AB zen. h) DE ارود‎ 
i) DE السدور‎ k) 0 va. 
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3 الخ‎ . .E ۲ 


سے3 w‏ € 
نار لا الغاب* والعیص الشجر الف ولاشنب مثله کت 
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` ہق et‏ ا ët‏ م 7 


€ 


d -0‏ سے I- - u a‏ 
۴ہ اخرج ee‏ لمفيضون للمجد 1 ضربوڈ! d‏ 
ya‏ آلدی یوب JAR,‏ يقال افص بلربابة6 يفيس So‏ 
SS BER‏ وقدحية € يعنى الرقيب له تلاتة انصباء فحرزو 


5 SE وك ہے ند كت ان ہے‎ dë 
فازوأ ۳ مشر کین کب احسرز ميقو اتاب منتیب‎ ۸۵ 


ازوا به لی باجد كما احور امير تیش صفو الغناتم 


d eg dd Ee w - > 


fox un = n ذوی‎ Gesell دونه‎ 0 N 


5 ل ۱ نوا‎ EE EE E 
يحونوا شی‎ > E لغلخ‎ LU 9 ورس‎ ee We EE 


. 7 ` : OT 
دون‎ alla: en ur "A ییون عنام سلاح‎ D D SUN تا‎ 


ké SS) w 0 ۳ 3 B 
م حون اراد انعر‎ N Ass) 


a و2‎ 9 ü= o Se 035 E 


ہو 211 سے 3 
av‏ صعدقم فى کموده و الربوة نو هین قمی والسعاة لا الوتب 


2 
= 


e 20 0 ذے‎ t 4207ھ"‎ Ge ae 
فو والسعانا‎ er m... بعد مج‎ G الا‎ Um RIN کووں×‎ 


J 


a) 0 xD E a 6) Die beiden Worte nicht bei AC. 
c) CDE ,قح‎ d) Dieser Vers fehlt bei B und in ed. Cairo. 


e) AB بلازمۃ‎ ODE .بلارية‎ f) ۸ .العبب‎ g) ABC .ک‌ودة‎ A) BCDE 
incl 7 AC .شدیی‎ k) Codd. .یتبتمی‎ DA سافنه‎ B Kelb. 


dv 


وفوله SC‏ شف Ale‏ ای على بی Sal‏ والربو الارتفاع والنوھین 
Ai ۲ ger | Ae ۷ SÉ‏ الربو RIY‏ رامو ان 
3 ٤ے‏ بی علضم نله Kaes‏ علیہ دق gale‏ دنہ 
وصعب ملب b‏ 

5 أخاطى فى حيث مکی الرابطين اف لغبواه‎ SE ود رکوا‎ AR 


٦ك‏ بع بی أمية دون جد بی ٦‏ والهاء تعود على 
Bee As‏ قد از da‏ بنو عاشم فى ادرکوا A‏ 

غاية الوابطين و الضعفاء الواحك وابط وجو الضعیف ولغبوا 
اعیوا يقال لغب الرجل يلغب Léi‏ ولغیبا ويقال يلغب مثل e‏ 
لخم موقل EE‏ ادرکوا دون حطوظ لبنى هاشم فى لغوب 10 
من بنی Ze‏ وضعف 


۱م تشر من لت المطى آننم فروع العضاه TE‏ 


ویروی ا مطی لھ الفروع الاعلل والشذب القشور والعضاه جمع عضخ 


وق شج مشوكة يقول8 انتم #جعان تغشون Zuch‏ ف KA‏ 


ck: 5 3 o 5 602 02 


15 äi, یلفی! من الرحه‎ ee من فی کرائمی‎ "۷٦ 


تدور علییا البحی ویقال رحی وارحاء وقف وأقفاء ولا يقال ارحیۃ 


p2 
a) ABO .وکوودة‎ b) DE .مطلبيم‎ c) Bei 0 steht dieser 
Vers hinter 4. d) CD .فارقنها‎ e) Die 3 Worte nicht bei BD. 


f) BD (و .ویقال يلغب + ۸0 :“تحب‎ D hat d vor ہہ‎ 
h) ABCD .يقال‎ DDR, DA .يلقى 4800 2 .كرائميا‎ 
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۳ A ۱ a 85 ۹ 

I ee E = 2 =‏ 
H 3‏ بدت تعد کاعب رود طا Lie‏ اللاکاء وانصحب٭ 


ثحب سم ص ۶ ۳ شال وبےدت بھی موب ورود SE‏ واللحاء 


ایی واملاحاة یقمل اذا بدت لوب En‏ تشبه فى أولها بنعروس 


: RN LEET ks E 
والسخب واحد ومثله كذبا ومینا واللکاء فشر‎ sedi, A) 
ا قد تکعب تاعا‎ an, Lil, ehari انعصاه ومنه بين‎ 


1. ہت‎ O 


۹۳ کا ال راس له جرد بال ڪسن ` ا نکاس تق 


تنب تفتعل من الانب 7 وقو القميص الرقیف ای لا تلبس 


لياه 
e‏ 3 
Sch 1۳‏ الموفدون A‏ انسواغل Leis‏ | ننفر ات 


7 207+0 Se EN Pad 5 0 A S ۲ D ee CR 

الواغل الضعيف وعو الداخل على قم Ar u E‏ يدع تصرعفه 
w > - H‏ 

SÉ ۱ ih N E LE جوا‎ 

ور kein Je‏ و Bere ar‏ تفن = or‏ زب ولا یکمن 
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t OT St SÉ Bei CH = 1 t‏ ۱ کے 
لازب F~ ii‏ لاشفار وللواجب والاذنين 


۰ 
A 


EN 
زب الا نفیر‎ 
سے‎ KS Dh. 0 


4 ee ۳ RN, 5 en ` X 1 
ui h کت تعفر‎ a «قونهما‎ Na قدربن لم‎ A 


32 وص ا Alam.‏ ا س Gas‏ الب كاذ 
N‏ احدع آخد عود مرخ we‏ فيه Bei‏ ای جعل فيد کر š‏ 


a) A الصسحب‎ b) ADE Lsu. eh BDE vor). d)Von 


ei, an nur bei A. مت ریہ‎ Eh Ee 
BN 0 الغفر‎ auch in d.. Glosse. 


ورف 
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së‏ اخذ عودا من عفار فأخف راس العود تأدخله الغرضة تہ قلس 
فقال هاان القدران A‏ یقذم» ليما بذلك الرج والعفار وذلاه 
آنیما cet‏ سربعا وق المثل فى كل عون ار واستماتن المرخ 
والعفار منتصب يعنى ml‏ اتقدرین es‏ قدر a‏ وثدر bs‏ 


یقول بجا قدرا حرب 3 قدرا each‏ 5 


E ےنتا وا بالشيع‎ daat 2 Ae 


٠ 5 Det ZS g ut ar nte مه‎ AN 

لعل لے رق انی ينول بيبا انقدر JA d‏ يشعل والسنا مقحب رأ 

الضوء وق الشرف السناء مدود واللهب النار قل ذو الرمة * کانه 
حجن یعلو عاقراء لیب * یعی انتیر 


A 7‏ فیلقین کت من کت ر القوابس الشت 10 
ï hi‏ الى Las As‏ النار وفبلقان کتیبتان والقوابس es‏ 
تقنبس انار وبعنی بذلك z‏ بقول 2 gar‏ نار > Ass‘‏ النار 


التى توقد وشهب جمع شاب 

٦‏ السنن الغیوثت باكرة | ps 3 A‏ رو سین 
س چ فى روب كما وصفت وق السنين المكلةم الغیوث ۱5 
والعصوب الذاقة الى لا تدر حتى تعصب نخذهاو لسو خلقيا 
وا معتصب الفاعل A EE‏ مت Lë‏ الزمان يقيل اذا م 
يكن زرع ولا نبت وا لبن وا جواد 


a) AC Zn b) Die beiden Worte nur bei DE. 
c) BDE ad. d) AC + جا لعدر‎ sur) e) 4€ 
f) BDE Las. g) E تناعا‎ 
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ee بل‎ CHE ; H Z : SCH ۰ 
۱ = \ H or 
ننا وانعسب‎ us باناحوت‎ N ابر نلمستنین‎ 1۸ 


d‏ توم eds!‏ يقال a‏ اسنت الہجل اذا قح ونم لو سو 


w w w‏ عيبو 
دنچ شب السا I sin ii A b‏ تنعل اد2 کنت RS‏ نکانها 
نفس دوف a‏ ال E‏ | 


SE © S نں‎ vo» 
A 


de a e t ۲‏ ۳ ۳ 
ونیی وابرف الغیت ای اضء 


1 عل تبلغنيكم المذكة الوجناه والسير منی الداب 
2 - = سے 
sl 0‏ انفاقة انی تشبه اند کر خلقا ae,‏ والوجناء Kuna!‏ 
S‏ ع 
S 2‏ و 2 
Bam!‏ بغال داب نكا دار "e‏ و وبا 0 N N‏ السريع 
o-‏ 7 ہت ۔ 8 5939 a Gr O‏ ل 
۳ حوی۶ فال عوجل Sm a‏ ع ws mo ic‏ 
no. ER BE 8 t RN‏ ا eh ? 0 nt‏ 
x £ 2 = H‏ 
۰ کر S e = [23 2 t 7 5 A‏ 2% 
vd 15‏ ما عندقا ECH wet Bun‏ کشا LZ‏ من ض ,جد mie‏ 
ع 
جح Ee Reg‏ مقت انناف اشر وألدوب من we Ro‏ 


Se ات‎ Ty 
الاكام لجبال الصغر الواحدة آکمة ل جمع مثلاة خرقة سكي‎ 


a) AC Aën, D) 8 السماء‎ 0 Al (ہ السمك‎ A الافضل‎ La 


13 kai La 0 Je. _ ۸0 و .ذا‎ ۳ 


LI 


بالسراب o A ACH E A ah Se‏ العذب تسیا الرجل ماء 


2 
EI 


nib yiti 


ےھ R v 3 w‏ عن > ا EE‏ .2ھ 


کت 


بصبوعاه ویسرفوا فى شربيا فیظنین Al‏ تد وردوا CG dé AN‏ 
A E‏ م 


Ze 2 d~ رض لي‎ 


وسروی جسئہ E?‏ الذیی Ze KE Rea‏ للبی اف 
أعاليع ای كريمة SS À‏ یقول هل Ze‏ المذكرة الوجناء 10 
الى A‏ يقتعدها المعكلين ای Lee I‏ قعدة A‏ یس 
مطاعا لی پر يدبر ظیرعا والطا الظهر يقال مس جسن والوسوف 


H ۳ = 8 60 7 3. u 


Tas er E H = ` NR Wé: a e} 
uch من سواد وبياص وذو العينة يقال تور اعبن بين العينة‎ 


w 


SIE SE Ci 2 ` .‏ جع | 7 
LA‏ کن واسع u!‏ والشبب ee‏ دست EE‏ بعال ثور مشب 


a) Codd. فى شذة لر اللوامع‎ nA, b) Codd. [swih 


d) BDE Zu‏ .لشادع c) C vorher‏ الومل تشادع ل رکب 
y) Nicht bei AC.‏ .یعنی شیر f) AC‏ ریمس 0 e)‏ 





A 
u w9 S ور‎ S س‎ 0 
hl e ل زعز ع * وانعتراد "حاب رقیف بارد وعو جمع‎ wm, * 
وألبرد و يقل‎ EEL] ie Ale KÉ تراق‎ A! E وليم‎ 
الت‎ FR الحى ثبه حصی من تہ ضربه به للوجوه‎ 
> ۳ N © ? ن‎ 2 ١ 3 2 e 3 کے‎ 3 5 N béi 2 eU سے‎ 
lr 0 Al سب کب‎ EN ean. 7 H تےہ‎ E 


d SA je E e والسافبء ما نسفی بت 6 والننرب‎ 

۱ -0-, Se R € 

وااتلب ٥‏ وا دقتعم وانقورب وتلکفہ حل من رجف و انرب سب 

3 A 

گا م نلحفد ای لھ جف كوكم KA we e‏ ویقال سای 
1 

رلک و 3 Be‏ 9 ۱ مواء g‏ 
5 =„ ب د 3 ۳ ۱ H T‏ 7د 

۰ فى کی Aal‏ يلوف بيا کے ات اساد ونوتیب 


۲ کت 7 ai E GE‏ دی لیخد Er e‏ 
ری انب یقول بستکن بلارطانه وق جو فهو en‏ 


۱ IR 75 en ch Ko. Mi Sie kr 
ی لا یمام من الک‎ chic E ٹہ کان‎ Kae Ole E دعا‎ > 


- w 2 - O سے ہے‎ = © 


2 : ا‎ 5 7 
Vu de a ex wre بدا‎ E mr, a E Jab) أ‎ 


ومتله as‏ تعال ذکی۔ ln‏ بعصال | mu)‏ فتفلق ! 


a) Codd. سافیانه‎ b) Codd. hä c) BDE انریا‎ di AB 
Gr" OAC II Fl Arsen, Zu). 7 h) ABC 
Gs i) BDE 5, ۸0 + بہ .0040 ( .من امطر‎ (۸0 dé 
m) Codd. „ak. 
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LP 


D >٣‏ ابو عرو جخالب » الثور ای يلوق بها الليل کل 
SR ۳‏ واس ۲ er nt‏ 
الذی منعده ثقل غله من النیم به 


A 


Li‏ تی بدا حاجب من ا الشمس والكاجب منیا الشرقی کا کات 


حاجب الشیس ناحية منیا قل اعرابی لاخر وها باکلان رغیفا 5 


© O e e e 


ت LI‏ کالشمس تن غ غمامۃ بدا et‏ منیا ا اجب 


GE j الم‎ 7 Li ua كم 9 غد! ینفص‎ f. 


غدا سے کا جک ٹج 


۷ فستلکمته reel‏ فى Gef‏ التقع بجقه که اللعب 


e‏ سح ے 


اسنلحمته الیاء للثور ای احاطت به الكلاب يقال ارس مستاكم 
AA nos!‏ انفرسان من کل وجد والضراء الکلاب اند کر ضرو 
والأنتى ee‏ الغبار الكثيف Ae‏ :1 


ای کد من الکلاب ۶ یعنی عدوعا Lol‏ 


«البلاك ۸۵ e‏ .وعتر به 8 وغربه D) A‏ .نفسه + 0 a)‏ 


d) B al, e) ACDE aea; bei B der Passus («X Jelet! 
یہ‎ sech من‎ Ae Ai CDE le. f) BD .وحبینت‎ g) BD د‎ 


h) A E B Ae OB nu „IX من‎ N 


SA 





۴ 


2 0 ۶ 


PENE läit be Br الجاع‎ SCH فعال فى‎ ۳ 


E 51 


ای جال التور عند ما نجانه الکلاب لی جال مثنونی عطف غير 


2 


ویقال اتنا فلان تانی عطفه اذا اتاك 6 مستکبرا یقول کان الثور قد 
فرع فى اوله لما فجاته الکلاب تم پر یبال بها ومضی c‏ 

ا تم dep Ss S‏ الروع kn‏ منه الكحفيظ: انعضب 
آرعمی ای رجع sm A‏ وخزی من نف ر حبن رخ روعه ای 


w 


SS :‏ 1 بی N‏ ہہ 
دوب وو bt aai)‏ وعلم من ای تی حو ٭لألفیظۃ als‏ 0 
ماع کے لب gea‏ يقال قد احفظنی ای Sëll, SS‏ 


2 35 2 1 


۴ قينا بالصريع نى Se ez‏ یدمی حشاه والشرب 


D 8 ۳‏ ےر 5 3 1 D 2 E K‏ 
ای رد الثور الكلاب لیا كل حلیبا سرع us‏ فن رکه باخر رمف 
والکارب الذی قد دنا من ا موت ویقال كربت الشمس للغروب ای 
دنت وحشاه یعنی حشا الكلب والقوب الجنب وا قربان 

والاقرزب لمع یدمی حال من الصربع 

۵ ونال منیا و توافك کل خاصف e‏ نعله OR‏ 


اضعف والوك الضعف والنقب Fell‏ ولقاصف الفذی خسف 
c) ABCD owas d) 0‏ ہی اتنا b) DE‏ مناعب a) B‏ 
.تلف f) ABC‏ .على ما statt‏ وما auch in der Glosse. e) AB‏ ارح 
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15 


La 


d SSC S 0 ۰‏ ۳۹ و« SE = 0 GE LH‏ 
alzi‏ والنقب ان بنقب 0 تنعل شبه صعی التير الکلاب بقرنه 
2 سے 


9 , 56 : 
بالمتكسف ۶ فى نعل ابو عرو Lei‏ نداد عل انشی مو 


Ae 2 اتور نوافد‎ Laie وأمعنی نال‎ xdi NR زال‌ای‎ Lo رشع لان‎ 
7 í ap P 


EE - GA 


ok, NS 00‏ ہہ | تبك م ای ہہت انتور Lo‏ نبك 0 d‏ الناقۃ وما xlo‏ 


© ۰ 2 ۳ ار 7 SÉ A God‏ 
ویروی ق خرمين ما شابوا والشاحب تحت الین :=> شاحب وق 


I u a‏ و Sog‏ کر 
باحرم فى موضع حال يريك وق = وق ومين من fo‏ حرم 


ی 
i i 0 x Sa Ser E‏ 3 3 3 


3 


is) «الابانف جمع‎ ele Al Ber) E ER >, کی اکچ‎ 


۱ t å Sch Si 5 و الكت‎ 7 


SS ارد‎ e 4 H 1 AN 2" 
Se ولا‎ Ai ضربان من آنسیر یل ل مقيل‎ T, ksi, 


۳ 
S - 4 un‏ سے سے w‏ سے D‏ 2 
وامقيل۸ نف النیار والتعریس فى السكر يقال عرس القوم السفر 


2 = le a 52-5 5 536 SE 
de انی ا‎ i ur منم آلسمدنف من‎ dE وی‎ LANZ N 19 


G 0 
Ba 1 I یں‎ 72 t t R zx 


a) Codd. „u. b) A ا مُخصف‎ B #خصف‎ c) BDE .اتيك‎ 
d) BDE .ی عاتید‎ d Von فى موضع‎ an nicht bei BDE. 
f) BD xio. g) AB .انش جر‎ 7 A والقيل‎ ۹٣۳ بنوله‎ ٠ 
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۳ 
الکہی شدنهه بق 


ہت بيخت کری ا 
يفال رجل i Sc‏ 


7 2 4 
ا‎ ECD) ایض‎ Bon 
روه‎ e ای ومد‎ 
SCH SS = D EK 2 © ož 
weh 9 SE ۰ ۱ 
النعدام 3 اگوی‎ H es مرش‎ cr اطوف‎ 
Te ess EN) 5 
گنام فیک‎ ME 5 Wea 


d Eo 55 

Er D Ee 2 of ۰ SE 2 s وٹ‎ 

مس 6 ہی ابمنیاکے باد ) U f A A‏ جلب 
AN Ne Kä N‏ $ 

Jei‏ 5 ینرلین 5 الحا جمس وح 
وانواحدة A‏ يقال 


جلب رم واجلب 
à = ۱ De 8 SC seh‏ 5 ۱ 
انقشرة نی تعلو INL E‏ 


(Zs 


MME‏ ا 


D 
A 
SS) won, 7 H ع‎ 2 ER ee = SE ۳ 
اس هت‎ er EE A ۱ sl S 
تب‎ SE ei a المع‎ una 
العكلان القد‎ 0 


Ay 5 
SE AN EPO 
D d 


SCH و‎ 7 
1 b ۴ “> Ak GC? ۰ Lë) ۰. 
۳ وا‎ Sam! امام‎ SJ" Sun Kg 
SE پیب نا‎ TN Ave) پان «یقال‎ 

5 


Nu 
بر مھ‎ 
d ۰ ٠ seh x ett 5 
An تا لب ول‎ 
و‎ SS لانیی یع‌جلی‎ lese: Ce ls 
DE 5) سے س ت6‎ sr x ۱ ی‎ SE 
EE Ee أسدقية‎ m! we تحملی‎ ۱۳۳ 
b 
Ca ua! 


2 
a) ABD + mii .ولجری‎ b) ABD Ia, c) ABCE کروی‎ 

DE+ X. DIO BOSE DA 

DA A BODE A 9) BD موحع‎ A) ABCD کر‎ 
i) BDE .بعد‎ k) BAS. DA .تحمل‎ m) DDR AN, 


CH) 


( سے سے سے یی کے مب‎ wo 
مت كنا لذ الکو مب رہ‎ 
ر رتو ود‎ 
5 ¢ 1 5 5 © ہ4‎ "r سے ف کے‎ Ù مت‎ Di 
وسم بعص من و اسرب‎ benz نم ججشم» الکالقات‎ EE 
= سے‎ 


a‏ سکاف > Se‏ اليك م ١‏ چچشم Lie‏ )13 تكلف ذلا 


اقات المقذرات وحن الك ت قل )> 


e‏ > سب ہے) سم 


Cie EK 3,3" سب‎ © 3 D - 
5 säi یخلقف تم لا‎ sel ما خلقت وبعص‎ E use 


جخلف بقدر وفربنیا خرزها وھ یغض ای م ینقص» ویقال 


D 


O ہے‎ 
۰ d'Ee ۰ 7 DÉI م‎ TN GP ۰ ۰ ٣ | o 
وأنسرب‎ ۳ el قلیلا کان‎ dt kB cker E Le UA EN عاض‎ 


ll‏ الذی بين البتر ولوت 


— 


9 الى توم Lech EE Ee‏ الإغب 
E‏ نداد دای Aus‏ فاد u‏ 
الانسان RE EL Misc‏ جح القطا Ke‏ بقرد لصوف ہہ جج 
منہ ولامیا 22,2 f‏ الواحدة رد یقول KS Le‏ 

۵ ل یطعی یش 2 مطاعنہ ولم لم ینتعش بها القصب 


3 "ES 2 et Se 5 3 
بعد 9 کل عتم = عا كلوق‎ Mas AÀ D E ألريش‎ mn بريد‎ 


a نے © ہے ند‎ 2 w -_ © zen) 


0202220 مت نات من الخراشی جلى مسب‎ IM 


یں © یں 
st $)‏ یں r‏ = و BAR t 0 | ris‏ 5 
تشرانشی قشر ve) h‏ انواحی Set Kae in‏ = جمع 


c) Nicht bei BD.‏ فريانيا 0 قربتیا BT b) A‏ رم 
d) AC use. e) ABC äi, f) ABCD Lëps g) BDE +‏ 
h) A as.‏ .آننعش N = Ay‏ 


> Se ہت‎ kl SÉ Aen اق‎ 5 À Ks or) هه منت‎ N 
ہے لو‎ 5 E 7 ` لے‎ 
PER bléie احده‎ da, لد‎ alt مسن مل‎ 
70ھ0۶0‎ SECH 
CS ne C WE 
GE 5 لا‎ ١ eu Tece ی‎ oO ۳ 3 u 
لك كك أسسهوم والد عاب‎ d RICKI Lime f أن‎ ee MUNG! مكل‎ ۷ 
1 یج‎ 0 1 d t P 
| D 5 ۱ 2 
HE es © الاعينى الا د‎ e ےم‎ Ee we e Geng ENR 
سی‎ 9) w? w we w 5 w — 
ar Al er en DH 
وت ل سم سھ وا'سنعب‎ EEN „LA. تب شيو ہم $ بجر‎ 
انقصع ال متل شعب ارام اتصالا ء'نفصالاء‎ 2: zu 
352-55 | = Ei U سے‎ SÉ سے‎ - N ۱ N N 
1 2 أ‎ Ser D D : | 
ساك 2 ہے لای‎ EE u RD Sana 2 E 7 پیت‎ 5 ۳۸ 
Zi ee | t 
H 5 ہ‎ 1 N 3 Ge a - - 
er نے ات : یگ رت یھی‎ GE بقل‎ ir یمین‎ Lech: 
یں 9 ت ۲ وس و‎ vu 0 1 21 سے سے‎ Z 
2 127 U ky 7 
ECH Sr) ASI AANE en nr: نع انی 3ے کک‎ 
اکن‎ 1 0 0 1 SE ch 
ھی‎ w 5 CES as 
2 _ 3 6 ہے‎ wo -æ 1 - 
۹ A Ce an ty = 9 کا‎ N H h 7 ba 3 — 
۱ ` 35 ۰ ged E 7 ` ba ٣ 
BETH) الڈپل > لا‎ Seen اکر اولاك‎ ee (äh وانسناف‎ 
۱ E Zei 5 S 3 - DN u9 , — 5 سے ع‎ E 9 
5 1 55 ۲ E i N 
c € 


a) Nicht bei BD. a BD Zul. ` a BD البیض‎ 
d) B Se, d Nicht bei ACE. f) BDE «Jill. y) AC 
ca BD aa 


Ep 


15 


1 


5255 

el ga ۱ ee ف برجعی‎ oe Ar یضرین به‎ 
اد‎ 

رجع لك کم 

eege es J Gë 5 See د کب‎ Tarn ا‎ Si 

۳ شعت مدانبم قل erc EE‏ 0 ارس بیم غانقفاف BIC‏ 


سے — سے 


w 


Be = ف‎ EN 


& ERA 
۱ + op 
5 من الرمل‎ b كتيب و لخبل‎ E 


Er u 


na‏ ومنہ سیبت الغبلدن 


سے سے 


w? a“ 
E تغونت‎ 

E 
وا نیب‎ 


o 3 ۷ 


N 00 EC ۰ E SS E بي‎ 
2 we ۳ BT .j ۵ ٠ D . E 
7 NI AA? العلل ,الال السراب & > اثر‎ ged che صفو‎ 
الال‎ N weil e Se So جب‎ Ne الشخصن‎ N يرجح‎ 
ومنه قول النابغة لجعدى‎ 
© - مه‎ ki — “= u. 
10 e E 
ورسبوا تبنوا والراسب الثابت‎ 
BE , 2 ۱ 1 as en 9 لا‎ (on 
KS نيل نی واستتنمت‎ a = CA? = d 
c 
تہ‎ : D 
7 مزورین‎ A من صلة بوغلن‎ éi 
a) E التلونها‎ b) BDE .بل‎ Bas. d) تعل فیاض‎ 


ات ۷ عل تیاس 0G‏ فناین BD‏ 


f) Bei BD fehlt die Glosse. 


e) A >. 





سے U‏ — ره سل O‏ دوب او A 29 v-‏ 
EE‏ یه منمل وقل مدبر بعل الاساءة Mir‏ 


an 


| 


DI Gel A E کے‎ E S a \ ee 
للق برجع اليد يقال قد عمی یعمی كى کے باتک‎ 


ee ٣٥٢ 


= = R S ددنت ڑ‎ EE 
b Ben Ges Ze : „de سی عن‎ De قبله‎ Be) واعلم علم ليدم‎ 


راما (Ex‏ الشاعر 
GE == © T‏ 3 اسم - دی e‏ 
10 ألا عل حاحك A 5 Leb‏ جاوزن e‏ مسط كبا f‏ 


وائعرب 5 N‏ بها جوا خی کے I‏ ونعم فيقولون آلا لا 
ولا ه نعم وقل عروة ہی حرام 


mU) Be w‏ ے 


ألا حبذا من حب dë‏ ملنقی h‏ نعم ,2 لا حبت یلتقیان 


Ge‏ وس 


EE 


ویسقل اعبى, 2 العين ناد لفن وعمی انقلب LA Ze Salt E‏ 


JUN EEN 15 
۳۹۹ es 
a) D ai. b) AC haben Be 1. Halbvers nicht. c) Nicht 
bei AC. d) AC .ينيبه‎ œ) 0 جوزك‎ A, f) ABD las 
محطععا ظ‎ gAS. MAC E BD ,ملتف‎ der 2. Halb- 


vers nicht bei E. 2 B Lel. k) AC بلالف‎ BD .بالياء‎ 


ze 2 


b. نمتزمل‎ 


سرت 3 Pæ‏ ہے 


ص 


5 ae) و‎ 


e نیرت‎ 9 Š 


مخ 
سے 


EE ع حور‎ 
5 
3 EI i 7 Se De Cie, = 


اننام d‏ والذعسۃ ان 


11 


7 
جے‎ ٩ . y SÉ ee 1 A 

e‏ وہل امک لسن رس رت 

KUN ٦‏ تناه دم 

5 E Maes 

وأمنزمل الذى ل Ge‏ کات Bu‏ 


رگ 


امین وانٹرمل اللنف بثیابہ 


Die‏ سے سے 


z وسا‎ a LAG طال‎ er ۳ 


wei? 


en 
وى‎ 


و 78 A‏ گے تم ۱ 7 1۳ ä‏ 
a >‏ والخارى اننائم لا gel Lë Ale‏ (وقل a‏ 
ایی رو أسواء جمع E‏ غير لفظ 7و اخی) کت قبل كين ل جری 
على مس‌وییا وقوه نو أن ذا kel‏ یعدل ای ~ أن دك ان He‏ 

يقول قد kA‏ تغمیضخ فساخرم ذلك عیوبټ ای DT‏ مساويت 10 

See 1 E 7>‏ جم 1 ےہ 
ویروی لو أن ذا Ae‏ بالفدب والحسر اراد هذا یل ومن خفض 
E 5 71 ٦ ۱ 1 ’ S CS‏ 
اراد به عشاما وعو ذو اليل وائیل جور وائیل: ف القصاء 
E 2 u E. TEE 5‏ سم سے ت -0 g‏ ہے ت و 
۳ وعصلت ! حکام حتى ws‏ على ملخ غير الى Feu‏ 


یی 


.. or o Kee 
A AA, Ze Kam SIE 


SZ D A I DÉI 
Ee SIE لب 1 كل‎ 


II 


15 vr 


art 


9 
A 


وافعالنا مثل افعال 


a) Hiz 1 10 ah), 


۳ 


d) A „u Nie. e) BD 
g) 262 A ار‎ A الخال‎ 
تتدحكحل‎ BD .غير الذى‎ 4 A 


z 
رگ‎ 
3 


b) Hiz I 70 N. 


au 


Gg‏ ومنہ Se‏ أبيكم | ابراعیم 


EE a N 


DH‏ ہے رر د 
0 "ئ۵ Ve‏ 
اا کا متا 


7 


کلامنا كلام 


f) A u. 
k) ACE 
m) Nicht bei A. 


i) Nicht bei E. 
دار‎ 





Ir 


£ w w E) 
D ویمرون ہے‎ Ben يعت بی ` مرون یتکلمن‎ ll 
5 1 
EO 2 EZ - جس‎ - 


- ٦ہ‏ 7 3 - س 
1 ربیف بدني لا نرید فاقب على آننا فیها تمون ونقتل# 


wc 
CR ree ۱ D ا ۱ ہت‎ ar H : ہے أو‎ 5 


عم ا > Q‏ کت G‏ 2 
w 2 3 w as‏ 
جنک مب EA sl‏ و بسي لا ms ine‏ عنك شتسه تم وس O‏ 

ë = E ۰ .. LW ۳۳ Se .. $ NIE 
Um امد‎ Ceci لمو وف کن أن کم 2 من‎ Aën رت‎ & O~ 
ge Se ۱ S ۳ 2 "nu “rt er E Wi 
WIN! I: نمون‎ de جنة سرجل وامعقل > يقيل‎ uns 


به مب ياد بنا 


> Ce 27ھ‎ ai E 2 
سود ونمزل‎ J E هنا‎ E وطولها‎ ٩ Se? > ee 201 ۸ 


EI z - سے‎ - 


D 27 3‏ 2 $ = .. ہے E DÉI Ce‏ .. ہے ۳7 
ER & AS‏ بقل = حب أن نصيل ac‏ > ص جع 


تقرب الى اجتن ولد ضد Aal‏ يقال¿ جد فى الام واجد ول 


ha 


Lé LA 7‏ ام A‏ ۰ ۱ اد Ze ۲ 1 VE ١‏ ۱۰ %= 5 ۰ 
پیزل اذا لعب بقلم ڪن = عه bet‏ معيرذ وڪن نلعب | 


کے تر See‏ > 5 30 © ع 


فا نو 
Ma 1‏ مر هنف من العيش d E Wi‏ لا جيل العبء — 


ص 


.وما امر(و) به AB‏ )8 .ولا نفعل + 0 ولا بفعل + ۸ a)‏ 


BER iZ ۲ EE رم تدم کر‎ LA 
) کن دن‎ 
:هرل‎ Ae, Bir k) AB .يقولون‎ DA .يلعب بن‎ 


m) Sih ۰ اتیل : رمف‎ 


10 


15 


مدا العیش بفی ه عجلا وقوله حارك ل a‏ العیش 


C 


ca 8 PR H ا‎ 1 ut 0 ` ` SE 
JRE خيره وبفی شره فنكن نداویه كيذه‎ 


2 2 G = 30 e سے‎ E اع‎ e e D e د همد‎ H D = — E 
عن لوعیا وش تبتغی صلام ادیم ضيعته وتغمل‎ Sei ا‎ 


ص 


EG‏ انك ٦ SER, PT,‏ ً ,ھت 
h dÉ EE‏ انی تضع 1 الاديم على ید وناخد ما علد من 


10 
35 26 _ s ۱ 

Sa‏ حاتم للادیم ail el IM‏ حلا Mi ken‏ الادیم 

i G 
w 2 w w w 
حتی یفسد بقل 23 تريد‎ ba ثم تلف: عط شعره‎ 
2 تا .. ۰ زت سأ‎ > 7 ae e 
Ben الد‎ ym بعک بل انسدته وضال التحلى‎ 
ZS ہج‎ 0 8 ۹ Kees 1 GER 7 SE 
— w - 3 

اه دس تح جح الل کے EE St‏ 
ES LEE Ge Me EA K Ne‏ فل ای و أمغميل Ze‏ دوع 15 


Sa WM =. ۶ "Tt ۸ جا‎ aN ۳. ۴ 
WE صرف عسم‎ E بل الابیم‎ un EN شرت عقم‎ 


ع ۰ 
و at ol‏ و ہے“ t ~ N‏ 
مرا تينع صملا IAS‏ 


چا 


D 
\ 


%8 کر nt‏ 
عبت یی خنصر بقل > كيده 


الادیم كذلك نبتغی صلا امرا بعد ما افسدنه وقوه RS‏ 


a) ABCD .يع ۸002 (ہ .رمف ۸( .رمق‎ d)ABCD+ .من‎ 
© BD hais f) BODE Jail. g) ADCE XE BBS 


h) Fehlt bei A. i) ABCD .تصبغ‎ £) AC حلات‎ DA .فيترك‎ 
m) AC Asut BD lu. n) Von مق‎ an fehlt bei BD. 
o) Nicht bei ۰ 


15 


۴ 
الکاف من صل تعالے والمكلأة للديدة التى بقشر بيا الادیم 
1 فاصبت ES‏ ۵ لواصفه عدم as‏ الم‌عبل و 
الیدم التوب الخلف وللمع اعدام وقوله البعبل ای القطع الشقف 
يقال رعبلت التوب وشبقنه وقددته انا خرقنه» وتوب رعبیل 


ی خرف وامراة رعبل "خرف ه Lë‏ من حمفها ذل ابو النجم 
Kaes L dëi AS‏ 
U > „As!‏ رعبل 7 


e 


lf 71 ۱ A : 3 ۱ R 5 “=‏ رش te‏ ےہ 


اد لا ویقال توب حدم 
وثیاب اقدام وقد نيدم التوب اذا خلف 


ہے ہے 3 نے ا ہے HESE - O‏ 


a 1‏ 0د = = 
۷ ىذا حیص : منه جانب راع جاذب بفتقين ! يضاكى فييما أ 


۳ 


3 
حبص خيبط بقل ححت 2 احیصس حياضة ای Xbu>‏ وحصت 


_ 


A 


2 


سم w Z O‏ 
أحوبى حوصازه اذا Ach‏ وراع 3 ع ادا خط مب ان خرف 


a al‏ بضکی nu‏ للشمس ه بعت ke‏ م هذا النظلل 
S‏ 5 سے ا کے Pre‏ 
اللى بستنر ہن الشمس ومنه قوله تعالى انك لا تب فییا ولا 


— ات 


ege‏ وانما اراد بذلك متلا وراع أيضا رجع ویقال بضاعی 


a) Amalî 20۲ su 0) A Jet und entsprechend in der 
Glosse. c) A خرفته‎ d) ۸ .خرف‎ o) Aus. (م‎ A خزها‎ 
دلی حی رغبل‎ BDE ۔اقدام خرقا تلی > رعبل 0 اعدم خر بل حی رعبل‎ 
و‎ BD io. A) BDE خيس 8 ۸ .دخل‎  صیح‎ HÜ بریع‎ 
(A .يقتفين‎ m) 8 خصن‎ u.s. w. n) BD اخوص خوحب‎ uas. 
0) ABC ۔تظھر الشمس‎ pP) ACE nur ریعی‎ BD nur Je. 
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15 


۱۵ 


; بد‎ ۳ 3 k At Se 8 .. 5 4 t ۰ ۰ 2 ۰ S 
البادية وقوه بفتقی‎ A یبرز منه ومنه ضواحی ألبصيرة م برز من‎ 


۱ 5 ا 0 3 bs‏ وه اپ نپ 
من > نید بقل کلب گیرذ A € H‏ من SAL È Jeu‏ 


a st SÉ ۰ SS = 5 اوه‎ ooe ۰ 

Sms‏ هنک گهد ss‏ ری بح کی LA‏ اص انح آیشمس واضکے 

! d = Fa 5 .. H D 2 

un‏ اذا صر وقت الضحوة من النيار 

È SE, o ae aS zé ER 2‏ 3 9 ہہ = بات وش د 

In ام الناس اتضنت کنیا امسر مضیع آتے انم‎ ٣٦ 
SW] > = 5 I 5 = A = 


2 
ع‎ 
D 


يقل أمور انناس ميملة مننشرة لا مدبر ليا کلابل اميملة التى 


له 5 زب Se‏ رای = as‏ و 5 لبیل u‏ باحل وٹ اتی 3 صوار 


عليها من الابل فلبنيا مبام وانما يعنى عشام بی عبد املك 


لدع على النظر a‏ دينه وامرة رعبنه كما Ai‏ هذا alt‏ 
ie E‏ على il‏ 3 0 دب A Da‏ م اتر منبيع 6 


7 


تضییع All‏ وغنمه LIIL‏ وبیل من نعت لامور 
Së (ER S 9 DEE SE ۲‏ > گے اد Ss‏ - د د 
N‏ سق خلاف٤‏ انمعیش منچ SALS us, f‏ امیش حفل و 


er ۲ تر ۰ت‎ CS ۳ up DE 
مولا بعل مرا وضو شبعان يقل بمتلی‎ h تک الحى بنع‎ 
لبنأ‎ us Al > N SH يمدلى عینه وتمقف يع‎ Se جوفه‎ 
رضعوی ذا «کنت‎ Lé من طول‎ Rum ET يقل قل اسننہخت‎ A 


w 


NI ۰‏ ای کا .. 5 .. da‏ اتناس ۰ د | al At:‏ ل 1 دل الاميى esee as‏ 


= å و رب‎ ws 
| 1 è ks ۰۰ ہے‎ 09 ۰۰ 5 
محا للومہ‎ len Dä من نومه‎ lie راع ای لا‎ Sall يعنى‎ 
z ۱ or e SEH A 
ومنه خیل راضع والنمققف سوا الرضا واثله و«یقال نمقش عبشه‎ 


ای بقلاه Ais‏ « على نفسه 


a) 0 + .مر‎ DA .على + 48 0 .واثر‎ d) 1 تمعف‎ LA s. v. 


بعل ۸ (و .بينيم 14 (۶ احلاف 80 اخلای ۸ e)‏ .ميق :ميق 
یضعوی ٠ i) BDE >. k) AC‏ برضعب s. aber Glosse. A)A‏ 
.من CE nur EL. m) ABD‏ ,>2 القليل DA‏ .برضعونب E‏ 


n) A Se. 
A 


۳ 
um 22 5 0‏ درو 2 a‏ وه ,2 ہد 
ا مصيب» على الاعواد لبهم ns‏ لما ول 6 فیما خطی حبن ينول 
e‏ سیب Log‏ يقل ا ا ا 
فعده w‏ تكلم بعی ناما والاعواد أراد E‏ امنبر وروی لدعم 
ر کوب واللام فى نما من صلۃ مصیب use‏ 1ےید 2 یه ۰ 


عنب ویقال نبها aan‏ علیعا ای عل ۲ 


EE 


D سے‎ w 
خطبنہ بعظ الناس وهو اآحف ا‎ A بضرب 4 الامتال للدنیا‎ 
722 ار .ا"‎ N E 


E e‏ قانوا تا من جوابكمه شفيكم تعمری SE‏ انين مقول 
اراں ساسخة p‏ الناس بعی أنقيام بأمورج و Je‏ جهن a‏ 0 


éi 8 ۱ ۱ . 0+ 0‏ 0 5 
دم 7 وآفانين WE‏ صروب النکلام آلواحد = وموم ونان وججیع 


اکتا عا 


خنف الباء يقول للامراء اجیبوا عما نسألكم هانوا ما عندکم 


کرت 


افانين والمقول اللسان 8 ا متکلم البلیغ واراد با ساستاه 


a) Ibn Qut. 107r ıa. b) AB قیل‎ SACHE. 8 


nur Je e) Nicht bei AC. F) A فینپی‎ g) AC CRS 
h) A .من لاشبه‎ 0 Nicht bei B; ۸ + ليا‎ C + .بيا‎ k) ACE 
,ولا سل‎ DE giy. m) CE + SEN 0 ۸) u, 
0) DE حدیتکم‎ p) AC .بسسۃ‎ q) ACE نیزایۃ‎ 2 BD ءالبدایر‎ 


اسر 6ات الیم r) B‏ 
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۷ 


dn‏ 3 07 3د 


8 م‎ N سی‎ E 
بالکتاب ونعدل‎ E TE SE وانٹم‎ us أل ك‎ 


۸ 


یقول با ساسة الناس بغير حف» كيف صرتم احق بیذاه الأمر 
٦٣‏ فیہ على سواء ونقضى حال erd‏ ف Lilas‏ 


EZE 2 G کے‎ ww ہے‎ _ — Ce U سے‎ D ےر‎ 


H ۰ .. ee | که‎ E 
Js فريقان شتی تسمنون‎ ale اڪن‎ Si , A قکیف ومن‎ ۹ 


یقول d‏ كن ختلفون وفریقان لونان ای انتم فى الفاهية والدَعَۃ 5 
وحن الشقء cs‏ ای كيف تم احق بذلك متا ومن 

3 لكم هذا الفضل وشتی متفرق ومنه تشٹت N‏ انا تغرف 

وی ترجمة عن قو ve Al d‏ خلفة حال 


سی سم 5 ہے 3 3 
at 1 EK,‏ 


لتنا وتلاع a‏ رض = مريعة ۳ ا d Lat Sit‏ 


10 وقوله حو مريعة‎ AlS لنا سنام أميل ای ميؤول قد مال من‎ defi 
اہی‎ GA السواد من‎ Al الى تضرب خضہتیاء‎ u Kam = 


حرط A SN‏ تمطر Um‏ أرضين ممطورتين 
Al dl e‏ الوادی بقول di‏ عدل ھذا و 


o =- 5 =- 5 GE > D ex‏ > جن وت ار 2 Ga‏ و 


یقول ۸ ol‏ مشرکمن قد نبذنا E‏ الله شعالى وراء Dem‏ 
u‏ كينا افرزان' AA‏ ی ٦٥ D‏ والفل شخ ب ان 


a) Von با‎ an nicht bei AC. DA WS. ei BCD .أو‎ 
d) AC vorher خلفۃ‎ e) Nicht bei AC. f) BD se. 


بقولون MB‏ .نی ترعون عدلا + y) BDE‏ 


Ha 


7 جهن Le 4ER > Z‏ ا RÉI æ‏ 2 سے ر سے سے 23 ب 3 
اج EEE‏ کی ا 3 ۳ 5 


u,‏ سودذه » SE b sale>>‏ بقل سی ال تب ار لا 


w EN 


TE 5 ١ : ۱ Bu ee 
و زبان‎ Se سوب‎ Olsen A E ندب‎ ce E کات با‎ 
Ke ےک‎ ah dr 
2 ری‎ 
20د‎ E SE 6 تو‎ 27 H SL WR SH 
هلد تا‎ 2١7 UC As ہی ےا سب‎ eas مت 4 اعا‎ ٢ 
۰ ص ر‎ Ss E E ES $ A ر‎ 
e © EUR ۲ 
۸ Kd DA i ۲۱ ew ۱ J E ۳ ۳ i 
على‎ SC لله و ےت‎ une KR A wm) 6 ببگی‎ am SH 
Sog 2 عن © ےر‎ 5 ۰ Di 
وقل‎ Tra سے لى یہ دی‎ u. i و حع بھی‎ E in 


© a 
ہبی الایرص‎ Aus 


-- U ru — 20 سے‎ - 
2 D 


= Ge SEH 2 er e ات‎ =? a. 4 


5 ۱ ھ٤‎ att ۰ H e = SCH م‎ e 
use سکس ده‎ Em > ` véi ` kA eg تن عورف‎ AND 


wé SES ہی‎ UO 
W fw = e 3 KSE 
رت بقل عورف ند وید وکيل الک سید پیت ای‎ Sieg 
۰ ۱ 0 A Ze $) ۰ Se A 
EE VE eg اد‎ Ee Ee Sab 
Er 7 جا رہ ك0 حا‎ RL ۳ ہی‎ 


( 9 5 5-2 S 303 


va) P‏ غنما اعت Abee, ha‏ تلا د عا UAM:‏ .دعل 
A‏ ۰ ر 2 و ما A 2 I‏ 


elen, dA. E UT ل‎ 


SES) D. SC ` ‘x ba D ars 1 
Ar فيد وافرعل مد = والانتی فرع شبه انس بلا أمم‎ 
. 1 2 D 5 ۹ A A D ۴ 
& a ولیب‎ l کہ السبء‎ k درت‎ EE Kb رای سی‎ N A 


a) سودنا 0ھ‎ ls, b) C .ءجعلف:‎ c) ABD „su. 


oi ARD‏ .یخی مقار رد وہ Sei‏ ساات 


افضعت بعثت فيب السبع MOL‏ وعت h) AB‏ الحتير 
zul. DBD u „EXT‏ ۶۰ 


سا 


10 


tiq 


الغنم ای شاركة اولارج فى دمئد 


ie‏ 52 5 203 = و ك = = 5 دب و 
A H IK ۰ e‏ ۰ 
۳۳ اتصلے دنمانا جمیی Ne wu‏ ما لح Zeche‏ ا ےت 
+ کی » C‏ = | 5 نا 
En b Pa A H D 5‏ 
pe ۱ ۱ ۱ A D ۰ \ SH f . eg =‏ 
۷ تحت نحل U Ch D Gage Aate "ore Rae Uan‏ بجی ما 
D D Zi ES d 3‏ 
لامر | AANG el‏ 


Es‏ من حال LER‏ مت أماشية لسەم سوام و VC‏ ا 

۳ we 5 3 BI تی 9 ھ2‎ 

als, = wu! as‏ المسيم su‏ ا = Ge GES‏ دق اتحرل ۶ ظ 
e De JR ٠ر Rz‏ 


1 م‫ 3 ۱ ا‎ 1 D LV 

ae WE نول آنسوام‎ ۳ er على جو رکم وفساد کم‎ mr الدنيا‎ 
Daer e KE BEES ع‎ SS 1 

7 يب 


„AR‏ لو کید 6 as are‏ علقمۃ 


3 EE Z سم‎ w o E Ge 
50 ZNI 
می ,ببب‎ di> vz? 
3 w se) سے 52 ہے © اس سے‎ 3 en 3 H e vi Co 
10 Gg Û Le وف نم 8 دعدع‎ fs en) N عه سی‎ Te 


> 
بقل ول EN‏ الغنم نت Dub ha‏ نم À‏ يدرف منما تی٤‏ ای 
SE >‏ 1 7 


m 


ص 


E E یں‎ 
A: | D بت‎ oe EE Ee | D 5 3 ۲ £ BAT fe 2 7 a 
Che و‎ LG z لس‎ u دہ‎ e كلق و سو لاحم كنا 8 4 سیب‎ me 3 


-0 


Er KE 5 b à 
انم‎ E اد تا‎ 
ca = 5 
77 1 7 4 | 0 : 3 
gar, بز جرف‎ mL A ol ټی دعدع تی 1 ر ی م‎ 
ZA Z? Gi ۰ S ۱ 
15 رخل ومتلہ ضثر وضيار وربی رجاب کا‎ ASIa) i الرخال‎ us 
کرت‎ P ۱ ba 
الى عرو انشیبلی م سم فیح نذا تال رخلة بمعی‎ 5 


a) E sch, 5) Nicht bei BDE. c) Codd. التوکید‎ d) BDE 
ہنا‎ eg Ex S.V. :رخل‎ a, TA ہا 810 )7 اس‎ Ka 
g) BD .امحل‎ h) AC ke i) D امرحال‎ und dann asus). 
k) A م ور داب‎ BD ودک ودنن‎ C باخربا ورباب‎ ٠ 9 BC >, 
رخل ظ‎ D Ae 


3 ےک G‏ ع جن سو : Ze‏ لك ماد 
Es H U as 5 d 3 7 1 ett M IK‏ 
> 


> 
5 ون‎ e E `a, 1 DM, 8 7 SH 5 
el E EE 07 ۰ 0 کے ہگ شود‎ ۰ EE T 3 شوت کیت‎ ae 


اضعفه والشاری البثع وامتنبل صاحب النبل وا بمعنى غير وذا 


E w H - Om 
| اہ‎ st x H - sl È 1 uhr ۲ سے‎ 
A wéi Schi € و سید‎ ASS) àd می حادق‎ 2 9 ۱ b سیا خن‎ 
A 3 
۱ .. 7 SE E ٢ = a SCH کت‎ ۲ + 
yes a الامہی انشری‎ 0, d xko نصل ومن‎ ade يخن‎ 


اہ æm e‏ الخد 
و 5 سےا 


_ - سے D‏ سے سی سے I‏ 0% ے 


ولالف الاجف ëch‏ لبت ومو Lë‏ الفسق و يقال فيه رخف 


D 


3 _ 3 ہے دن ہج 
۳ کا 1 ۰ ۰ یم es ۳ t Mh‏ 5 
ای رلوب دبي ea "A h‏ شید Ns rar‏ وی و یگس ۱ 
R 3‏ 
وحور ES‏ ی نعشسی k‏ درد l‏ تحلت m‏ شناد والاشول امجنونں 


such,‏ 5 ورجل RS) Alma dei‏ أمضضرب ویقال n‏ سلغںی 


w 
ky 
۱ 


39 w Sg d ۶ ar 2 es 
دی مر ینعم 9 ثم جعل‎ p انسلعد‎ Aa خفیف ه این ویقال‎ 


w 
pr لكل ناسد‎ 


Jw) 


zs ١ à = ٣ ١ 


Déi ۰ D WM a D 
5 Kë ہپ‎ ' o Kach ۰ ۱ = 
لعل‎ O A ہس وس کیہ :کے عم‎ N SB) جحو‎ IA 


9: cz z = TE بل 2 ا‎ 


U سے‎ - S کے‎ 


الاضيك A‏ يعنى الاسد يقل عو علیدا Ans‏ وعلی آعدانه 
d) Die‏ .وافنده ۸ CD we. c)‏ کب b) A‏ .وقوله a) E‏ 

beiden Worte nicht bei C. e) Codd. Syn. fi Ani. 
رو‎ BD 1 .تلبت‎ MALE DÄ A, %) Von ran 
nicht bei BD. I) A ترد‎ BD šã. m)B ری حنت‎ BDE Nr. 
رن‎ BM Oe p) Von الا جف‎ an nicht bei C. q) ABC 


Bas D Gand, r) BO .داسك‎ 
g € 


ar 


10 


10 


ipi 


E 2 b‏ + .و 3 KS b‏ > ا 
کو کور baoe eakal‏ عو الدی a‏ يعمل بكلناًة يديه 
CIE‏ ص .يتشا Kl‏ قا جے ٦‏ لت 
m Aa LET Lë we pe E‏ وین Co‏ > > ات و S‏ 

اف چ در e‏ وعلى AAA)‏ نع مہ من ضعفہ 
vE 7 E‏ سے وس پر DEE ù‏ 
۳ کن DH E‏ يعنى 0 بے وپوبننی فيه اکودنی كل 
Sk P <‏ = + 
شوه , مر ىآ الام KE‏ وی Al A . +0000 en:‏ لودرن 
Ww w we DN‏ ۰ 


2 ba ۰۰ ۰ ۴۱ EE H S 8 D 
١ ره‎ = | ۱ ۱ ٠ 9 Ee کے‎ 


së or !کا‎ a حم‎ 
IM من‎ Ne f فى مرا كله‎ Acal 


3-03 و‎ ٣٦ E = KEE EI ےس‎ en Oae o Bes 7 
على نك م یاتی او انقلب مقفل‎ EE یو‎ za i e 
GER Se Ze Gm a s 
1 ~ i S 5٦ t 1 2 
mi: وحم دل أنه‎ Kom یا ات ای ورایذ ورای‎ In), وروی‎ 
pi = DD 60 KE 
+0 A 
5 Es a 5 ES 


£ w 
من هاء‎ oA ا اہ للشی « ولالف واللام فى القلب‎ ۲ 


D 


ذاخية م أراد ام ale‏ مققل 


ac ME Ver eer‏ 2 دن 3 دن ہ۔ بو we‏ پا = و تد 

GC ۳ d Kë E S 2 kL روہ‎ 
چا‎ dis ملدت و ٿ ڪيم جيم‎ us وت کت‎ eh ALS 0 
ريا‎ | 1 ۱ Ka A ر7‎ 


D ۲‏ 5 دم 4 ٦ ۰ . “ah wa‏ .. 
ولا Semel‏ يع أملوك Kl E‏ وحدم بمعنى ای متی 


وامطول الطويل 

a) 0 nur بالنی‎ A hat عر الذی‎ nicht, (۸ وک‎ 

۵ 0 Ac, d A و یعی‎ Ä .يصب‎ f) Nicht bei AB. 
g) Odin, 2( CE راید‎ © OE فیئله‎ ٦٥ 
D BD Era m) A وحز و‎ B وچ‎ 0 gg n) CE 


AL o) AC AA p) Nicht bei ©. q) CE Sa‏ سشی 
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سے 
3 سه ل ندونس 53 


E RK 5 1 
Se E 7 م‎ H 22 AR 2. A D L di ١ x 1 f بي‎ 
عا واتکلوڑ‎ b صيورا‎ pres) فق‎ us a R am فصو رفیا‎ ) ۳ 


(e sét‏ ك6 
= 5- ہے ے 6 نت ac E‏ -0- ۱ 5 گنه و - 6 St‏ 
£ 

Le ap ۱ aN ae f A 7 7‏ ہے 3 5 
حومل KEEN us‏ « ددرت س دک E CH LA "Se‏ وکنت 
Rn ۴۵ Be 9 1‏ 3 9 کے پا 
ur‏ فحربنب العرب متلا یقیل خی کدنك متل ده الكلبة 

5 

۰ SE o WI ع‎ Gei ٠. 
کے‎ a Lee اب‎ ١ SS 


2 ےت = 


ج 000 CÊ oz,‏ ? 2 2 وه تا 
۴ نبح اذا ما kel‏ اضلم دونیا ونرب Men‏ خا حدر 
A E 2 T 5‏ 5 


w 
! D 


مفسل zu! a‏ یقمل کانت جور عل ul‏ كحك عا 
A ۰ Ge 1 :‏ 


w9) 38 BCE EE = £ en SE‏ دس نب و 


BE dÉ EE SSES (E لد‎ A ۳ T 
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فلان EN‏ لان La) G‏ اتد re are‏ ال Lei‏ یب 
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a) Nicht bei CD. b) 00 مواعیب‎ c) .حى ھ‎ d) 0 .للنفس‎ 
e) Nicht bei C. 7 0 I 3, D hat Sr nicht. 
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فیبقی ہین البئر ولوس‎ 


uw. 7 DE الأڪرمين حظی‎ ia ve ۲۱ 0 
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واحل الدع انل ës‏ النپول ای Ar‏ موجعه يعنى موجع 
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getroffen hat von der Hand des Jüsuf (Ibn ‘Umar 
at-Tagafı), 

2) des Elenden unter der Schar der Elenden, und 
hätte ich sie Hurer genannt, so hätte ich keine 
Schmähung ausgesprochen 


X: 


(Abgedruckt bei Girgas und Rosen Le 523). 


1) Gerufen hat mich der Sohn des Gesandten 
(d.i. Zaid Ibn ‘Ali) und ich habe ihm nicht geant- 
wortet, o weh, o weh über das furchtsame Herz! 

2) Aus Angst vor dem Schicksal, dem man doch 
nicht entgehen kann; oder giebt es einen Weg, dem 
Schicksal auszuweichen? 


(0 


1( Gerufen hat mich der Sohn des Propheten 
(d.i. Zaid Ibn "Al und ich hab ihm nicht geant- 
wortet, o weh, o weh über die schwache Vernunft! 

2) 0 (die) Reue, (die mich erfasste) am Morgen, 
da ich Zaid hinter mir gelassen hatte, wegen (meines 
Verhaltens) gegen den Sohn der Amina, den zuver- 
lässigen. 


1) Cairo رای آغیبی‎ nach E. 
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3) Gott weiss, was sie am Tage der Auferstehung 
an Entschuldigungen vorbringen werden, wenn 6 
sich zu rechtfertigen suchen. 

4) Wahrlich der Gesandte, der Gesandte Gottes 
hat uns gesagt, der Führer ist “Ali, ohne dass er 
falsches gesagt hätte 

5) An einer Stelle (steht "A, auf die Gott (nur) 
den Propheten gestellt hat, die er vor ihm keinem 
von seinen Geschöpfen verliehen hat 

6) Er ist der Imäm, der Imäm in Wahrheit, den 
wir kennen, nicht gleich den beiden, welche uns 
zum Ausgleiten gebracht haben durch das, was sie 
beratschlagt haben. 

‘) Wer ihn mit Schmähungen bewirft, an dem 
mögen sie haften bleiben, bis man seine Nase im 
Staub graugefärbt sieht. 


3) Der Schluss des Verses ähnlich bei Tabit b. Qutna 
Ag. XII 52. 


4) Cairo liest FE غير م‎ als 15۲6] (s. Freytag, Verskunst 7 


د حورت ونا رکه یه | 
وغير خبر امبتدا کلوف و راد Anm.) und bemerkt a‏ 


2 2 ۵ - 


۰یرخمه رغم Cairo‏ )7 


IX. 


1) Ahmad wird mit schwerer Betrübnis erfüllt, 
durch das, was gestern seinen Sohn (Zaid Ibn "Alt 


. وت‎ ut ONE 
1) Cairo یع‎ was wegen Ml unmöglich ist; man sagt sonst 
E ; 


Lo) آعررت ہما‎ 1 was distressed by what befell thee. 


107 


Zittern des Zornes (über das, was ihm geschehen 
ist), aber die auf sie (seine Nachkommen?) folgten, 
(d.i. die Umajjaden, die nach “Ali zur Herrschaft 
kamen,?) sind der Verachtung näher. 

6) Mein Seele soll ein Lösegeld sein für den, zu 
dessen Eigenschaften nicht verräterische Gesinnung 
gehört und der sich nicht zu entschuldigen braucht, 
weil er geizig gewesen wäre und Verachtung (?) 
gezeigt hätte, 

‘) der fest steht in seinem Entschluss, dem 
glückverheissend Vorzeichen erscheinen, bei dem 
man Licht sucht (in der Finsternis) und dessen 
Worte wahrhaftig sind 

6) وتقلیل‎ passt nicht recht in den Zusammenhang und es 
ist auch unwahrscheinlich, dass Kumait zweimal hintereinander 
dasselbe Reimwort gebraucht haben sollte. 

7) Cairo Saw رولی‌کمود‎ Die Verbindung s5 اميمون‎ häufig 
z.B. Ahıtal 111, Kamil 702. 


Sl 


(Abgedruckt bei Girgas und Rosen, Arabskaja Chresto- 
matia 522/23). 

1) Ich liebe den “Ali, den Fürsten der Gläubigen 
aber habe keine Freude daran, Abū Bakr und ‘Umar 
zu schmähen. 

2) Und ich spreche nicht, obwohl sie Fadak nicht 
der Tochter des Propheten als Geschenk überlassen 
haben: sie sind ungläubig geworden. 





1) Cairo pe 
2) Über Fadak s. Tabari I 1825. 
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19) ein Leu in den Schlachten, kein Schwächling, 
(ein Mann), der die Menschen wieder aufzurichten 
vermag, 

20) ihre Angelegenheiten wieder in Ordnung bringt 
und sie verteidigt und ihr (früher) unfruchtbares 
(Land) in Fruchtbarkeit zurücklässt. 


VII. 


1) Brich die Sorgen eines Herzens, das nicht (von 
Liebe) bethört ist und nicht verpfändet ist einer 
weissen (Jungfrau) mit langem Halse! 

21 Und bleib nicht au den Wohnstätten des 
Stammes stehen, sie zu befragen (was aus ihren 
früheren Bewohnern geworden sei) und zu weinen 
über die bekannten Stellen in ihnen; selbst in 
Irrtum befangen und (andere) in die Irre führend! 

3) Was hast du noch mit der Wohnstätte zu 
tun nun, da die vertrauten Stellen darin ein Spiel- 
platz für den Wind sind, der wie ein Sieb (den 
Boden säubert), 

4) wo die Winde einen Stoff weben und ihm zwei 
Säume annähen, die aus einem heftigen Sturm be- 
stehen und einem Nordwind. 

5) Meine Seele soll ein Lösegeld sein für den 
Propheten Gottes, für ihn fühle ich in mir das 


1) In den ersten Versen dieses Gedichts ist der Wortschatz 
von Kach Ibn Zuhairs 028106 olew gail mehrfach ausgebeutet. 
5) Wenn meine Auffassung des dunklen Verses richtig ist, 


w 2 سے‎ w- 
würde man für بعد‎ eher بعد‎ erwarten. Cairo: Jia MERC 


GE 2 Ka 


Ee بعل ادي‎ Gs ohne irgend eine Bemerkung. 


- سے 
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der den besten Schutz gewähren sollte, zum Ver- 
derber geworden. 

13) Verdorben haben sie (so) das Werk ihres 
Führers und sind in die Irre gegangen, (das Werk) 
dessen, der beim Eintreten neuer Verhältnisse den 
graden Weg (weisen konnte). 

14( So sprich denn zu den Söhnen Umajjas, wo 
sie grade weilen — wenn du auch Angst hast vor 
dem indischen (Schwert) und der Peitsche —: 

15) Fürwahr, wehe über eine Zeit, in der ich 
furchtsam war, Euch gehorchend und gehorsam. 

16) Verhungern möge Gott die lassen, die Ihr satt 
gemacht habt, und sättigen, die durch Eure Unge- 
rechtigkeit verhungert sind. 

17) Und Fluch möge er herabsenden über den 
„Binzigen” seiner Gemeinde Öffentlich, wenn er über 
die Geschöpfe (Gottes) herrscht, und den Laster- 
haften (eig. Ausgestossenen), 

15) durch einen (Herrn), dessen Herrschaft wohl- 
gefällig ist, aus Häsims Stamme, der ein Regen für 
die Gemeinde ist, ein Frühlingsregen, 

13) Girgas SE 
13*) „Sie taten, als hätten sie sein Recht vergessen und 





frevelten gegen ihn, ohne (dass sie Grund gehabt hätten) 
Rache zu nehmen, und er war bei ihnen verachtet» 


14) Cairo Er Der Vers des Sammäh lautet Kämil 112 
زتكاد تصیر رای القطیع‎ der des A vollständig im Scholion 
zu 1163. 

17) Cairo will unter xel jè den Mörder ‘Alıs verstanden 
wissen; der „einzige. ist aber Hisam und der „Lasterhafte» 
wohl dessen Neffe Walid Ibn Jazid, der sein Nachfolger wurde, 


und als Prinz ein leichtsinniges Leben führte. 
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$) Und ihn erkor der Prophet auf Grund einer 
Wahl, so dass er müde machte die, welche ihn 
verliessen und (schlimmes über ihn) verbreiteten. 

9) Am Tag des Baumes, des Baumes am Teiche 
Humm erklärte er deutlich die Führerschaft (ge- 
bühre ihm); wenn man ihm doch gehorcht hätte! 

10) Aber die Männer haben sie unter einander 
verschachert, und ich habe nie gesehen, dass eine 
Würde wie diese verkauft worden wäre. 

11) Ich bin zwar nicht soweit gegangen, sie 
deshalb zu verfluchen, aber der Erste von ihnen 
hat damit eine schlimme That begangen. 

12) So ist der von ihnen, welcher der Gerechtig- 
keit am nächsten war, zum Unrecht gelangt und, 


Si 7 ` ۴ 7 1 as‏ : 3 در ہہ 
ویسفال Zur Form > vgl. LA s.v. 2>: => u‏ 
ursprünglich nur vom abschüssigen Hügel gebraucht,‏ 


8) Cairo Ge Sinn: Muhammad hat ‘Alî so unzwei- 
deutig zu seinem Nachfolger ernannt, dass die, welche ihn 
verliessen, ihre Behauptung, er sei nicht der wahre Chalif, 
nicht aufrecht erhalten konnten. Oder enthält der Vers etwa 
eine Anspielung auf die Rafiidten, welche das Chalifat ‘Umars 
und Abu Bakrs als unrechtmässig ansahen (vgl. VIIL, Well- 
hausen, Oppositionsparteien 96), also erst noch zwei andere 
(falsche) Chalifen vor ‘Alî ertragen mussten? 


فحدر ,سول الله إلى موضع بالجكفخ 125 Vgl. Ja‘qubr II‏ )9 


E‏ د کے لاد اعم ليلة خلت من اذى لج" وكام 


خطیبا لحن بید عل ہی آل طالب فقال الست اولی بالومنین 


a Ian فعلى‎ Ir من کفت‎ AS al Jew, با‎ An #۶ من انفسغ‎ 
10) Es ist nicht ganz deutlich, ob hier von den Umajjaden 
oder von Abu Bakr und ‘Umar die Rede ist. 
11) Cairo .بها‎ 
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ÜBERSETZUNG. 


l) Die Schlaflosigkeit vertreibt den Schlummer 
von deinen Angen und die Sorge erpresst ihnen 
Thränen. 

2) Ein Eindringling in deinem Herzen erregt Krank- 
heit und Trauer, welche alle Freudigkeit fern hält. 

3) Und das Rinnen aer Thränen in Trauer, 
deren schmerzende Schläge die Zeit auf den Glie- 
dern ruhen lässt, 

4) ergiesst sich in Flüssen, Güssen und Strömen, 
deren Lauf einem ausfliessenden Eimer gleicht, 

5) weil die Herren unter den Quraiš fehlen und 
der, welcher am besten als Vermittler dienen könnte 
von allen; 

6) der bei Gott seine Lobpreisungen vorbringt 
(d. i. Muhammed) und dem der Vater des Hasan 
(Ali) gehorchte, 

"( (CAM) der nie aufhörte, ihm Freude zu be- 
reiten, und ihm ein Verwandter war, der eilte, die 
Zufriedenheit seines Schöpfers zu erlangen 


3) Lies EN 
2 
4) Cairo شرفرف‎ und Le Die Pluralform اأسجم‎ kennen 
die Lexica nicht. Im Scholion lies 13 ills, 
6) Der Koranvers Sure XV 44. 
7) Girgas حقوظا‎ Ich folge der Erklärung des Scholions, 
wonach der Ausdruck eine Anspielung auf die Worte حطی‎ 


- 


A «rest thou upon my love» (s. Lane ۰ >>) enthält.‏ هوای 
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30) Es ist, als wenn ihre (der HäSimiden) Wangen 
slänzten, wie beim Hin- und Herziehen 

31) Dolche (glänzen), weisse, welche die Schmiede 
geglättet haben, (Dolche), von denen, welche aus 
Jatrib ausgewählt wurden. 

32) Ich hoffe auf Gerechtigkeit, vielleicht erlange 
ich sie noch wo zwischen Osten. und Westen! 

33) Zu ihnen erhebe ich (deshalb) die Augen eines 
Menschen, der für das Recht fürchtet, dem es vor- 
enthalten wird, der sich ängstigt. 


Lit. Zeit 1903 8. 243. Der Vers stört jetzt den Zusammen- 
hang; vielleicht war das Gedicht ursprünglich länger und ist 
V. 29 Überbleibsel eines sonst verloren gegangenen Teils des 
Gedichts. 

32) macht ebenfalls den Eindruck, als wenn er von 31 ur- 
sprünglich getrennt gewesen wäre, es wird auch hier vorher 


32 
etwas ausgefallen sein. Cairo liest asl. 


ar 


CITATE. 


Das ganze Gedicht abgedruckt bei Girgas und Rosen, 
Arabskaja Chrestomatia 521/22. 
V. 14, 16, 19: Ag. XV 119, Gähiz, Bajan II 154. 


Inhalt: In Thränen zerfliessest du, weil die Besten der 8 
nicht mehr sind, Muhammad und ‘Ali (4—7), dem Muhammad die 
Leitung der Gemeinde ausdrücklich übertragen hat. Weil das nicht 
anerkannt wurde, ist die Gemeinde in die Irre gegangen (9—13) 
Gott möge die Umajjaden verfluchen und an ihre Stelle einen 
Häsimiden setzen (14—21). 
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24) Sie sind Menschen, (an deren Tränke) dür- 
stende fremde Kamele nicht geschlagen werden, wenn 
sie zu ihrem Wasser hinabsteigen, 

25) und ihre Art ist es nicht, sich auf hässliche 
Worte was zu Gute zu tun und schnell in Zorn 
zu geraten, der (wieder andere) mit Zorn erfüllt; 

26) und nicht (ist es ihre Art), den vorwärts 
schreitenden in die Augen zu stossen oder denen, 
welche sich umwenden, schuldbeladen, in den Nacken. 

27) (Wie) Sterne (erleuchten sie) die Verhält- 
nisse, wenn sie sich in der Finsternis ihrer grauen 
Dunkelheit verdüstern. 

28) Als Männer des Alten und Männer des Neuen 
(zeigen sie sich) (d. h. sie haben grosse Erfahrung), 
wenn die Schürzung dessen, der seine Kleider ge- 
schürzt hat (um bequem sitzen zu können) aufgelöst 
wird (d.i. wenn es gilt, sich zum Kampf zu rüsten). 

29) Ein Schmerz, den ich nicht vergessen habe, 
ist meiner Seele (angethan worden) auf dem Schlacht- 
feld von At-Taff und Al-Mi&nab. 


24) Cairo تغرب‎ gegen die Hdschr.; تضرب‎ ist aber ge- 
sichert durch den Satz des Haggag: KY لاضربنکم ضرب غریب‎ 
29) Cairo Ze: Die Lesart der Hdschr. ist nicht haltbar 


Jägüt III 908 kennt nur ein مختبی‎ in der Nähe von Medina, 
das hier nicht in Betracht kommt. Ich lese mid nach LA 
۲۰ أرض الع عم 2 أرض السعوب وان لت‎ era äi والماكنب‎ 
أسم ما بين سواد العراف وارض اليمن 6 وأرض العرب 2 العاجم‎ 
(Bekri schreibt we vor und bezeichnet es als موضع‎ 
بن السواد وارض ا مغرب (ا)‎ Es bezeichnet also ähnlich wie At-Taff 
ein nicht genau umgrenztes Gebiet, vgl. Seybold in Oriental. 
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sternis und bringen Feuer hervor dem, der entzün- 
den will und erleuchten, 

18) (zu einer Zeit), wo sonst das Marhholz unter 
dem “Afärholz kein Feuer hervorbringt und man 
seinen Topf geizig zurückhält und der geliehene 
(Topf) nicht mit den Resten der Speise zurückge- 
geben wird. 

19) Zu ¿hren Wassern bin ich hinabgestiegen voll 
Durst mit den (Herden), die sich um die Tränke 
scharen, wie man zum süssen Wasser hinuntersteigt. 

20) Und (dort) haben mich nicht die Stecken der 
tränkenden (Hirten) weggetrieben nnd nicht hat 
man gesagt „weg” und fort, 

21) Sondern durch den (ermunternden) Ruf der 
Edelmütigen (wurde auch ich eingeladen, mitzu- 
trinken), weil ich Anteil habe an dem Edlen, Treff- 
lichen. 

22) Wenn ich (früher) lange genug trübes Wasser 
trinken musste, so war dafür der Trank, den ich 
bei ¿Anen bekam, trefflich. 

23) Von den anderen, (welche eine Tränke inne 
haben), wandere ich fort und steige wieder (vom 
Wasser) hinauf, gesättigt wie ein Fortgejagter, Ver- 
triebener (d. h. ohne etwas getrunken zu haben). 


18) Cairo .تعقب‎ Der Belegvers steht Hasimijjat II 82. 
19) ورد‎ entweder accusativisch als مطلف‎ zu وردت‎ zu 


fassen, oder ورد = ورد‎ als Fortsetzung von حاثية‎ «die hin- 


z 


absteigen». 
23) Cairo احلا‎ gegen die Hdschr., mit من‎ der Hdschr. kann 


ich nichts anfangen. Im Scholion viell. er .وما لاموا‎ 
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1) Und bringe Lob dar, denen, die es verdienen, 
mit deinen treffendsten Worten, ja den allertref- 
fendsten, 

8) den Söhnen Häsims, denn sie sind die Edel- 
sten, den Söhnen des Erhabenen, Trefllichen, Aus- 
gezeichneten. 

9) Und sie schätze als die, welche dir am näch- 
sten stehen, ohne dich um die zu kümmern, welche 
durch Abstammung dir verwandt sind. 

10) Wer dich wegen der Liebe zu ihnen tadelt, 
dich von ihr abbringen will, den sieh als verdächtig 
an und für ihr Bündel sammle auch du Holz. 

11) Ich sehe dass sie Vorrang und Überlegenheit 
über alle anderen behaupten, ich wünsche es nicht 
(nur) und glaube es nicht (nur). 

12) Freigebig (sind sie), unbefleckt (ihr Ruf), 
edlen Vorfahren entstammend, voll Entschlossenheit 
im grauen Staub(esgetümmel des Kampfes), 

13) wenn im Schrecken des Schlachttages (die 
Rufe) „Zurück’ und „Voran” und „Umkehren” 
einander folgen. 

14) (Die Armen) speisen sie, wenn der Nordwind 
herbraust mit dem Frost seines kalten Regens. 

15) Auch das Kostbarste, desgleichen man (sonst) 
zu vermehren sucht, geben sie her zur Zeit, wo 
sonst nichts hergegeben wird. 

16) Edel, hellleuchtend, schönen Antlitzes, speisen 
sie den Wanderer, der Nachts kommt, den fremden. 

17) Freundlich bewirten sie den Gast in der Fin- 

8) Cairo „u. 


wo 


H oÉ 
14) Man könnte auch construieren Lhëbs الاشیب‎ u 2 


15) Cairo امستاد‎ gegen die 0۰, 
3 
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Quell hinabgestiegen und niemand hat mich fortgestossen (19—24), 
denn nicht bochmütig und nicht jähzornig sind sie, (25—28). Hell 
glänzen ihre Wangen und zu ihnen erhebe ich in meiner Angst die 
Augen (29—33), 


ÜBERSETZUNG. 


l) Du bist erregt, aber ist denn wirklich etwas 
da, was dich in Erregung versetzen könnte, da du 
dich doch nicht liebestoll geberdet und nicht ge- 
spielt hast 

2) im Übermass der Liebe, welche auch den Ge- 
sunden in Aufregung versetzt und deren sich auch 
der Graukopf nicht zu schämen braucht. 

3) Und hast du mit nichts (anderem zu tun), als 
den Spuren der Wohnungen, und wenn sie auch 
glänzten wie die vergoldete Hülle des Schwertes ? 

4) Auch die Frauen des Stammes im Kamelsattel 
(regen dich nicht zu Gedanken an), wenn sie bei 
einbrechender Dunkelheit fortreisen, hinziehend wie 
eine Schar von Gazellen und Waldstieren. 

5) Und du hast keine Sehnsucht nach den rei- 
tenden Frauen, wenn dein Reisegefährte keine ver- 
spürt hat. 

6) So lass also ab von dem zu sprechen. mit dem 
du nichts zu tun hast und der in keiner quälen- 
den Beziehung zu dir steht. 


O 5 
1) Lies man, denn „+ ist nur als «Weg» belegt. 
۳ ر‎ GE 
3 
2) Cairo Su. 


3) Der Belegvers: «Ein Mädchen von Qais Ibn Talaba, die 
glänzt wie eine Hülle des Schwertes, eine ۰ 


5) Der Scholiast hatte خلیطك‎ für UAS. 


% 


110) Zu Euch ist sie gekommen mit Schrecken 
im Herzen, ohne dem seufzenden und sich abwen- 
denden zu gehorchen, der sie zurückhalten wollte 
(d.i. dem Kumait selbst, der sie nicht für gut genug 
hielt, sie den HäSimiden vorzuführen; oder: einem, 
der ihren Wert nicht anerkennen wollte ?) 

111) Aber es hat ihr nicht geschadet, dass schon 
im Staube Zuhair ruht und dahin gegangen ist der 
mit Geschwüren bedeckte (Imrulgais) und Garwal. 

110) Cairo gegen die Hdschr. lil. Die Qaside wird hier 
einem Kamel verglichen. 


111) Der Vers des Duraid vollständig LA, TA s.v. 
«Und wenn nicht das Innere der Erde wäre, so wäre unser 
Stampfen in Du’r-Rimt und Arta dem "Dad Ibn NaSib zu 
Gehör gekommen». — Der des Ahtal ed. Salhanı 8. 11. «Und 
wenn sie QuraiS durch ihre Herrschaft nicht geändert hätte, 
so hätte man sich abgewandt zur Flucht von QuraiS». 

111) Ein ähnlicher Vers des Kumait LA s. ۲۰ کی‎ 


عد Ana‏ سر ات 2 Gr‏ یت ٭ 
1 


کعبا توی وفوز من بعده جرول 
S. dazu Ibn Qutaiba, Sir ed. de Goeje 67 und ۰‏ 


a 





CITATE. 


5) Sih, TA LA s. v. نصب‎ 29) Bakrı 508, LA, TA ۰ 
24) LA s. v. =. جنب‎ 

Inhalt: Lass das Grübeln über die verlassenen Wohnungen und 
die Gedanken an die fortziehenden Frauen und singe das Lob der 


Banü Hašim, (1—8) die dir näher stehen als Verwandte, tapfer und 
freigebig sind in den Zeiten der Not (9—18). Ich bin zu ihrem 


1 
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Angst vor ihnen, (und täte deshalb alles, was sie 
wollen), so mische ich mich zwar unter die Leute, 
(mich mit ihnen zu unterhalten), halte mich aber 
getrennt von ihnen (in meinen Taten). 

106) Und fürwahr obwohl ich meine Augen ge- 
schlossen halte und zu Boden blicke und die Staub- 
körnchen, die ins Auge fliegen, ertrage, die sich 
hin und herbewegen, 

107) und obwohl man sagt, ich hätte mich nicht 
darum gekümmert und „er macht sich nichts dar- 
aus”, so halte ich doch allen Hass, (der sich in der 
ganzen Zeit bei mir anhänft), zusammen, kümmere 
mich sehr wohl darum und achte darauf. 

105) Für euch ist sie (die Qaside gedichtet), Ihr 
Verwandten Ahmads, sie ist nur geringen Wertes, 
aber an Mühe hat es nicht fehlen lassen der (Dichter), 
der sie (selbst) gering einschätzt. 

109) Wohlgelättet (sind ihre Worte), weissglän- 
zend (durch die Reinheit ihrer Sprache); am Ende 
ihrer Worte (wird) übermorgen die Erklärung 
(folgen oder sich von selbst ergeben) dessen, was 
der wohlredende (Dichter) gesagt hat (oder „die 
zusammenfassende Erklärung dessen, was er gesagt 
hat”) 


U 7 
106) Cairo Gr زعینی‎ bei dieser Lesart wäre der Satz 


mt لمطرف‎ abgeschlossen, was wegen 107 unmöglich ist. Ich 
lese Za 

107) Der Belegvers auch Sin, LA, TA s.v. فک‎ ‚Sie gehen 
herum um einen Palmbaum, dessen Blütenspalten aussehen, als 
wären sie Bäuche von (nichtarabischen) Maulas, die grade ihr 


Mahl eingenommen haben». 
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erlebe), dann versenke ich mich in seine Mühen, 
ob es auch die Furchtsamen und Ängstlichen nicht 
wollen. 

102) Ich habe das Fell der Liebe, die mich mit 
ihnen (den Umajjaden) verbindet, befeuchtet (dass 
es zusammenhalte) durch das Band des Verwandt- 
schaftsgefühls; wenn es doch nur feucht werden 
wollte! 

105) Aber dadurch ist es nur noch trockener ge- 
worden, (als es vorher war) und ich sehe — Gott 
sei Dank — keine Bande der Verwandschaft mit 
ihnen, die geknüpft werden könnten. 

104) Und dass ich es befeuchte, das (macht) die 
Angst vor ihnen; ich behandle die verdachterre- 
gende Krankheit (meiner Feindschaft gegen die 
Umajjaden), indem ich meinen Hass geheim halte 
und stelle so (die scheinbare Gesundheit) wieder 
her (d.i. stelle mich so, als wäre ich ihr Anhänger). 

105) Aber obwohl es so scheint, als wäre ich in 


102) Cairo neun. 

103) wo); muss auf أديم‎ bezogen werden, das sonst nur 
masculin ist, hier hat bei der Setzung des weiblichen Suffixes 
die Erinnerung an >, mitgewirkt. _ ws. ist hier gebraucht 
wie sonst iws. 


104) Cairo والتقیات‎ gi ویضصی‎ wobei das و‎ in er gegen 
die Überlieferung der Häschr. eingesetzt ist, also «und es (das 
Befeuchten) bringt Mässigung und Furcht vor ihnen hervor.» 


Bei meiner Auffassung würde man freilich eher erwarten mil. 


E ص‎ 


106) Der Vers spielt an auf die Redensart: liil خالطوا‎ 


- و وی 
mixe with man in familiar intercourse and separate‏ وزاثلوهم 


yourselves from them in deed. 
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95) oder das letzte Ziel erreichen wirst, (die 
Herrschaft der Häsimiden noch erlebst) nun, und 
wenn du gar das erreicht hättest, was bist du dann? 
Sich gedulden ist besser”. 

96) Wenn sie (die Häsimiden) schmäht der, dessen 
Rede wir fürchten und dem zu erwidern (wir uns 
nicht getrauen), dann fliesst das Auge in Thränen 

9%) und die schlimmsten seiner Worte, mit denen 
er sie tadelt, können nicht dem Allmächtigen zu 
Gehör kommen, ohne dass dich das Zittern der 
Wut packt. 

95) Wenn nun das genügt, (dass ich im Herzen 
für sie entbrenne), das tun wir; aber ich fürchte 
doch, es könnte nicht genug sein 

99) Jedoch ich kann meinen Trost an den Söhnen 
Alımeds haben, — die Spanne Zeit, die vergangen 
ist (von meinem Leben), ist ja länger als was 
noch bleibt — 

100) weil ich in den irdischen Bestrebungen, 
welche ihre Feinde für verdächtig halten, Ordnung 
schaffe und herstelle. 

101) Wenn ich das letzte (Ziel) erreiche (d.i. 


97) Der Vers des Abu’ n-Naém auch TA ۰ کرسف‎ «Als 
ob es (das Pferd), wenn es etwas wie Zittern ergreift, umhüllt 
wäre mit Baumwolle, ungesponnener» (TA bemerkt dazu: 
(شبه ما على لكبيه ومشافرہ من اللغام اذا هدر بالکرسف‎ 

98) Cairo .كن‎ Im Scholion (8. 141 Zeile 4) ist entweder 
يكف‎ zu lesen für بك‎ oder nachher كنيا‎ einzuschieben. 

100) Cairo .يريد‎ Der Sinn das Verses ist mir unklar. 


101) s&) im Scholion ist eine Bezeichnung des schiitischen 
Imams. 
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sind, ist mein Stillstehen veranlasst (d.h. sie sind 
damit einverstanden, dass ich mich nicht in den 
Kampf stürze), so dass ich bis jetzt noch mit mei- 
nem Leben geize. 

89) Wenn ich meiner Seele die Pflicht, ihnen 
zu helfen, auflade, und sie sich anschickt zu einer 
(Handlung), welche unausrottbares Gift (enthält) 

90) und zu ihr spreche: „Verkaufe das vergäng- 
liche des Lebens für ewigdauerndes”, sie öfters zur 
Geduld ermahnend und dann wieder tadelnd, 

91) „und wirf die losen Kleider des Zweifels von 
dir, dich in reine Busse (zu hüllen), du hast lange 
genug in den Hauskleidern gesteckt”, 

92) dann kommt sie zu mir mit (Einwänden), die 
mich (von meiner) Absicht abbringen und lässt in 
mir Wünsche (nach irdischen Gütern) erstehen, — 
gern hört man ja auf Wünsche, wenn man sich 
abbringen lassen will — 

93) und spricht: „du lässt deine Seele in Geduld 
sich fassen, so wie man wartet, welche von den 
beiden Schickungen eintrifft: 

94) ob du den Tod erleiden musst für die Wahrheit, 
wie ja auch Abū Gab sterben musste, (und auch 
du sterben müsstest), ohne zu erleben, was du hoffst 


91) تہبۂ‎ würde besser passen als رتسب‎ aber ein solches 
nomen unitatis zu توب‎ ist nirgends belegt. 
92) Der Vers des Imrulgais V. 35 der Mu‘allaqa (ed. Ahlw.). 


93) Cairo فعد‎ gegen die Handschr. Der Koranvers Sure 
VII 139. 


94) Über Abu (Gab als Imam s. Tabari II 1700; Well- 
hauseu, Oppositionsparteien 96/97. Nach Ja‘qübi II 384 ist er 
117 gestorben. 
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81) und sie sind für die Menschen in den Wech- 
selfällen des Geschicks, die sie treffen, Lampen 
welche vom Irrweg auf den rechten Pfad leuchten 
und die Stätte der Einkehr. 

32) Die Blinden finden bei ihnen Heilung von 
ihrer Blindheit und dazu noch guten Rat, wenn 
doch der Rat befolgt würde! 

83) Ihnen gehört das Reinste von meiner Liebe, 
so lange ich lebe ausschliesslich, und von meinen 
Gedichten das bestverwahrte, auserwählte. 

84) Meine Sehnsucht nach ihnen wird nicht ge- 
ringer, weil ich (etwa) Furcht (vor den Umajjaden 
hätte), und das festgeknüpfte Band meiner Liebe 
zu ihnen wird nicht gelöst, 

85) und nicht führe ich an ihrer Statt als neue 
(Geliebte) eine Fremde ein und nicht tausche ich für 
sie (andere ein), und nehme nicht (andere) als Ersatz 
für sie. 

86) Aber trotz meiner Liebe zu ihnen und trotz- 
dem ich meinen Blick darauf richte, ihnen zu helfen, 
so wandle ich doch nur heimlich (aufihrer Bahn) und 
täusche (eine andere Gesinnung vor). 

S7) Meine Seele giebt für sie vieles hin, aber 
einen Angriff (wagt sie) nicht, dass dann die Raben 
um mich (meinen Leichnam) hüpfen könnten. 

SS) Aber durch einen (bestimmten) Grund, weil 
nämlich sie (die Banü Häsim) damit einverstanden 


87) لیا‎ muss sich wohl auf Xš, beziehen «dass in Folge 
des Angriffs (bei dem ich getötet würde) die Raben» u.s.w. 


88) Cairo .مقامى‎ Die ersten Worte des Scholions sind 


= دس بت 
m?‏ علۃ مقلل unklar, etwa‏ 
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nicht (in ihrem Glanze) nächtlicher Weile wandeln 
können, wenn sie untergangen sind, 

15) und wenn zwiespältige Verblendung die Men- 
schen befällt, dann können sie nur durch ihre (der 
HäSimiden) Hilfe hell sehen, während sonst alles 
dunkel ist. 

76) Darum, o Herr, beschleunige das, was wir von 
ihnen erhoffen, dass wieder warm werde, wer er- 
froren ist und satt werde, wessen Vorrat auf die 
Neige gegangen ist 

7) und dass wieder durchdringe das lang ver- 
nachlässiste Buch bei denen von uns, die Wohlge- 
fallen an ihm haben und seine Bestimmungen aner- 
kennen und bei denen, die voll Zorn (sich abgewandt 
hatten)! 

18) Denn sie sind für die Menschen in den Nö- 
ten, die sie treffen, Regengüsse der Fruchtbarkeit, 
durch welche vom Mangel befreit wird, wer vorher 
Hunger gelitten hat, 

79) und sie sind für die Menschen in den Wi- 
driekeiten, die sie treffen, Hände der Freigebigkeit, 
die ihnen schenken und reichlich geben, 

80( und sie sind für die Menschen, in dem 
widrigen Geschick, das sie trifft, ein zuverlässiger 
Halt, ob sie fortziehen oder zum Verweilen genötigt 
werden, 


Bedeutung nicht belegt, aber استعکمت‎ ist wohl erst spätere 
Correetur. 


76) Cairo o Die Verse des Hatim ed. Schulthess N°. LXX 
in abweichender Reihenfolge. 


80) Cairo e Der Ausdruck عری تق‎ gebildet nach 
العروة الوتقی‎ Sure II 257, XXX121. 
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67) dann messen wir ihnen für ein Gë mass von 
dieser (ihrer Sünde) mehrere Sa’ zu, und für einen 
Eimer davon kommen mehrere über sie. 

65) Wollen nicht die Völker vor dem, was ıhnen 
nahe gekommen ist, flüchten, so lange sie noch 
nicht ein Missgeschick und Ungluck erfasst hat, 

69) einer von den wechselvollen Schicksalsschlä- 
gen, deren drohendes Gewitter den Verständigen 
(schon jetzt) sichtbar erscheint, 

70) (flüchten) hin zu der Zufluchtsstätte, die allein 
die Menschen vor Blindheit und Prüfung rettet, wenn 
sie sich zu ihr wenden? 

11( Hin zu den Häfimiden, den Herren, denn sie 
sind für die von uns, welche voll Furcht und Hoff- 
nung sind, Schutz und Zuflucht. 

72) Welche Art von Gerechtigkeit und welchen 
Lebenswandel, wenn nicht den ihren, erstrebt, wer 
auszieht und sich auf die Reise macht, (die rechte 
Art zu suchen)? 

73) Unter ihnen (glänzen) die Sterne der Men- 
schen und der Rechtgeleitete ist unter ihnen, wenn 
die Nacht hereinbricht und sie dunkel die Menschen 
(umhüllt); 

14) wenn dichte Finsternis die Dinge bedeckt, 
ihre Sterne verdunkelt sind, dass die Menschen 


67) Cairo mit den Hdschr. رنکیل‎ das gegen die Grammatik 
verstösst. ویاتیخ‎ habe ich im Text stehen lassen, weil im 
Scholion das richtige ls, als Variante angegeben wird, 

68) Cairo KE | ۲ 

72) Die Regezverse (natürlich اللہ‎ zu lesen) „Ein Bach ist 
gekommen von Gott her, der hinstrebt nach dem fruchtbrin- 
genden Paradies». 


74) Cairo AS. Aiz X ist zwar in der hier passenden 
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61) Zwei Gruppen (gab es unter seinen Anhän- 
gern): die einen rückten voll Feindseligkeit vor, 
und (die anderen) weinten, weil sie die Wahrheit 
verlassen hatten und jammerten darüber; 

62) und nichts hat es denen, die sich zurück- 
zogen, genutzt, dass sie sich abgewandt hatten, und 
nichts hat denen, die vorangingen, (ihm zu helfen), 
ihr Vorstürmen geschadet. 

63) Wenn aber einmal Gott die Herzen (der Ver- 
ehrer des Husain) zusammenbringt, und wir sie 
(seine Feinde) treffen, von einer Wolke begleitet, 
nicht einer Regenwolke (sondern einer Heereswolke), 
einer gekrönten (?), 

64) ja einer Wolke, die einen starken (Pfeil) regen 
entsendet, nachdem ihr der Schlauch, der sich er- 
oiesst, das Band, das Verderben für die Kriegshel- 
den umschliesst, geöffnet hat; 

65) (und wenn) unsere Panzer im Schreckens- 
(kampfe) weiss glänzen, als ob sie Teiche in den 
vulkanischen Gegenden wären, welche von den Win- 
den der Nordsturm peitscht, 

66) (unsere Panzer) auf den kurzhaarigen (Ros- 
sen) aus Wagih’s und Lähigq’s Geschlecht, welche 
uns an die Rache erinnern, die wir zu nehmen 
haben, wenn sie wiehern, 


61) ‘Ubaidallah Ibn al-Hurr bereut, nicht mitgekämpft zu 
haben Tab II 388, 389. 

62) تکیعی‎ kennen die Wörterbucher nicht als nomen verbi 
von (2. 

64) Cairo dawi, das mit تسجل‎ gleichbedeutend ist. Die 


Bilder von Wolke und Schlauch werden mit einander verquickt 
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Schlag bedeutet hätte und nie einen, der nötiger 
Hilfe gebraucht hätte als er (Husain). 

55) Gut treffen ihn (den Husain) die Schützen, 
(die) mit eines anderen Bogen (schiessen d.i. das 
Heer des Jazid, das nur dessen Absichten ausführt); 
o du Letzter (Hisäm), dem den Irrtum der erste 
(Fürst seines Hauses, Muäwija) eingefädelt hat! 

56) Es stürzen sich die Wölfe voll Gier hervor, 
während um ihn (Husain) zwei Gruppen stehen, 
Bewaffnete und ۰ 

57) Wenn die Lanzen sich in ihn bohren, dann 
jubeln und jauchzen die vom Irrtum besessenen 
unter ihnen (den Feinden) von allen Seiten. 

58) Aber doch hat nichts gewonnen, der zu ihnen 
(den Umajjaden) mit seinem (Husains) Haupt ge- 
sandt wurde, und nicht wurden getadelt, die über 
ihn weinen, jammern. 

59) Nie habe ich Leute gesehen, deren Verwandte 
erschlagen wurden, ohne dass sie Blutrache genom- 
men hätten, so lange sie bei vollem Verstande waren 
und gesunde Hände und Füsse hatten, 

60) wie seine Anhänger (es sich gefallen liessen), 
denen doch der Krieg auf den Herd gesetzt wor- 
den war, und vor denen der Topf (des Krieges) und 
sein Kessel brodelte. 


55) Cairo .أسدى‎ 

56) Cairo So 

57) Cairo من‎ für A. 

58) Im Scholion Zeile 8 ist das vorletzte Wort natürlich 
واماکری‎ zu lesen. 


60) Cairo A. für ليا‎ und (Men. 
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sein Gelübde (dem Tode) erfüllte und der Kähilit, 
der von (Blut und Staub) umhüllt war, 

49) und unter der Abü’8-Satä sich (sterbend) zur 
Seite neiste, mit wirrem Haar, blutend, und Abū 
Hagl fiel, von Wunden bedeckt 

50) und der Herr der Banü s-Saidä, der schon 
vor ihnen gestorben war und Abü Müsa gefangen, 
gefesselt. 

51) Husain und seine Edlen um ihn (wurden nie- 
dergemäht), als ob sie für ihre (der Feinde) Schwerter 
wären, wie das Kraut, das man sich aus dem Bo- 
den reisst. 

52) Sie (die Rosse) tauchen mit ihnen (ihren Rei- 
tern) beim Kampf in Blut der Söhne Ahmads (und 
werden alle gleich gefärbt), so dass (zuletzt) das 
einfarbige Tier dem gefleckten gleich sieht. 

53) Der Prophet Gottes war von ihnen gegangen, 
und sein Fehlen war hier für die Menschen ein 
gewaltiger Schaden. 

54) Nie habe ich gesehen, dass einer im Stich 
gelassen wurde, (dessen Tod) einen schlimmeren 


49) Von Abu’S-Sata sagt Ibn al Kalbı, ) 2. [Escurial] 
1 7 | t اج‎ ۱ . ۲ 
fol. 1038: بن آنعمن بن سلمذ ب‎ zn وزباد بن بريد بی‎ 
با‎ ‚Je "00 1 مع‎ NE والشجار وجو الشعتاء‎ über Abü 
Muslim s. Tabari II 343. 
50) Qais Ibn Mushir bei Tabari mehrfach als Anhänger des 


Husain erwähnt. s. die Stellen im Index; über Muwaqga‘ ۰ 


Tumäma finde ich nichts. 


53) Ist hier deplaciert und sieht aus wie ein späteres Ein- 


schiebsel. 
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den), und unser Futter, das sie uns gewähren, ist 
Alä und Harmal. 

42) Von der Beute bekommen wir keinen Anteil 
bei ihnen, und wir haben keine Sättel (= Kamele?), 
wenn die Leute sich auf den Auszug begeben. 

43) Darum, o Herr, können wir denn bei einem 
anderen Hilfe gegen sie suchen? Und ist nicht auf 
dich allein Verlass? 

44) Erstaunen, dessen ich nicht Herr werden kann, 
ergreift mich, dass ihren Rossen aus der Brust Töne 
dringen, auch wenn sie unter dem Staub (unsichtbar 
geworden sind), 

45) Gewieher unter wohlgepanzerten, finsterblick- 
enden (Reitern),die wie Hadavögel an nebeligen Tagen 
bald hoch, bald niedrig fliegen (auf ihren Rossen); 

46) (Reiterscharen), denen (einmal) der harte Kie- 
selboden den Staub wegnimmt und die dann wieder 
für den glatten Kieselboden staubiges Land ent- 
schädigt. 

4%) (Erstaunen ergreift mich), dass diese Scharen 
vom Wasser des Euphrat und seinem schattigen (Ufer) 
den Husain verjagen konnten, ohne dass gegen sie 
ein Dolch gezückt wurde. 

48) Nur die kleine Schar (stand dem Husain bei), 
unter welcher Habib sich befand, staubbedeckt, der 


43) Cairo „Us .النحير‎ 


O مہ‎ 9 I) D ere 
.. 


44) Vgl. den Vers LA s.v. تسمع من ناکت العجام :زمل‎ 


-0x - 
0 


LA‏ ازملا 


45) داتس‎ zu lesen. 


48) Über den Tod des Habīb b. Muzähir s. Tabari II 348; 
über Anas b. Al-Harit al-Kahili finde ich nichts. 
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31) Jedes Jahr kommen sie mit einer Neuerung, 
die sie einführen, und durch welche sie, die ihnen 
folgen, zum Ausgleiten bringen und in den Schmutz 
fallen lassen. 

85) Und ein Tadel ist es für die Anhänger der 
Religion, nachdem sie (unverändert) fest gestanden 
hat, dass sie sich Neuerungen (zuwenden), von denen 
es keine Abkehr giebt (?), 

39) so wie die Mönche Neuerungen einführten, 
welche das Buch nicht geboten hatte und nicht die 
Offenbarung Gottes, die herabgesandt worden war. 

40) Das Blut der Muslims (zu vergiessen) gilt 
ihnen als erlaubt, aber verboten ist es, die Blüte 
des Palmbaums (zu brechen), die herabhängende. 

41) Acht Tage lang müssen wir auf ihr Geheiss 
dursten, (ehe wir wieder zur Tränke geführt wer- 


189, wo auch ein anderer Vers des Kumait angeführt ist. Im 
Scholion (Zeite 5) ist natürlich خوفونا‎ zu lesen, 


38) Der Vers lässt sich in der überlieferten Form nicht 
befriedigend erklären, der Scholiast stellt mehrere Erklärungen 
zur Wahl und setzt schliesslich stillschweigend din für عنما‎ 
ein. Meine Übersetzung ist nur ein Notbehelf und giebt eine 
der möglichen Ergänzungen wieder. Ein einfacher Sinn würde 
sich ergeben wenn man für Lie ليس‎ lesen könnte xis ليست‎ 
«Tadelnswert ist es, dass sie sich Neuerungen zuwenden welche 
nicht zu ihr (der ursprünglichen Religion) gehören». In ed. 


Cairo herrscht Stillschweigen. 


40) Der Scholiast nimmt wohl mit Recht an, dass der Vers 
der Anekdote über die charigitischen Ultras (die im Kamil 
8. 560 erzählt wird) seine Fassung verdankt; hier bezieht er 


sich aber natürlich auf die umajjadischen Herrscher. 
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30) Hat er denn nie über einen Vers (darin) nach- 
gedacht, der ihn darauf gebracht hätte, das aufzu- 
geben, was er tut, oder ist sein Herz verschlossen ? 

31) Das sind die schlimmen Herren, deren Herr- 
schaft schon lange dauert; bis wann, bis wann soll 
diese langwierige Qual bestehen ? 

32) Sie hatten immer ihre Lust daran, Schlimmes 
unter den Bekennern ihrer Religion anzurichten und 
machten bald Waisen, bald Witwen, 

33) so wie in der Vorzeit Haumal in ihrem Geiz 
sich freute, ihre Hündin schlimm zu behandeln: 

34) sie musste bellen, wenn die Nacht ihr dunkel 
hereinbrach, aber Haumal schlug sie und hungerte 
sie aus; eine schlimme Verderbnis! 

35) Nie hat ein Gleichnisredner Worte über die 
Ungerechtigkeit vor unserer Zeit an jemanden ge- 
richtet, der mehr Unrecht begangen hätte als unsere 
Richter. 

36) Sie haben uns in ihrer blinden Thorheit Angst 
gemacht vor dem Abgrund des Verderbens, so wie 
der, (welcher die Eidleistenden) schrecken will, das 
Feuer der Schwörenden entzündet. 


30) Cairo ,ام‎ Der Belegvers ist nach Kamil 159 von Rot, 
[«Und so manchem Entsender und Boten] und so manchem 
nicht geringen Bedürfnis unter den Bedürfnissen habe ich 
nachgegeben» 


31) Cairo .ملەك‎ 
32) Cairo من امر‎ und falsch .عداء‎ 


33) Cairo kl mit allen Handschriften, das ich in 
UAG geändert habe. 


36) Über das Feuer beim Schwören vgl. Wellhausen Reste? 
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27) (wäre ihnen zugemutet worden), sich von 
einem trägen Schlemmer leiten zu lassen, der (sich 
benimmt), als wenn er von Sinnen wäre in seiner 
Unfähigkeit, die mit Dummheit gemischt ist. 

28) Er ist ein starker (Löwe), der uns droht, voll 
Tapferkeit, aber gegen die, welche ihn befehden, ist er 
(wie) ein bejahrter, schwerfälliger Strauss (so feige). 

29) Es ist, als ob sich ein stumpfer Gaul damit 
abgebe, die Gebote und Verbote des Buches Gottes 
einzuschärfen 


Si 5‏ أ H‏ 
يقول ai‏ من حمقه وما Sih bemerkt zu dem Verse‏ )27 
اتساعن الاجر الفحیہ zÄ‏ 16181 ويتتاولة من sl‏ تیس جنون 

en AN DA SS Hä, K S 1 un 
الفعل لیر وادعف‎ I يريك ماعنا العلے ولالف‎ 
العرب‎ N العجلة والنوك لمق او انما‎ 
ولور 5 22 ٦ظ بح ود لے 2 ب من‎ S 

tA ۳۳ ` پل یی‎ 
ee بسباسخة‎ GEN و‎ sol, الاعمرة یی بیدا اس وم‎ 
Der ۵262۲۵۲۵ «Weh, der Mutter des Sad wegen Sa'd, sie hat 
einen Wolf geboren» kommt in dieser Form nicht bei Ibn 


Sad in dem Artikel über Sad b. Muad (III, 2 ed. Horovitz 
S. 7—9) vor, wo mehrfache Variationen davon stehen. 


28) Vgl. den Vers, den ein Dichter gegen Haggag richtete 
۱۱۸9۰۲701 V 367 


S - D: 1 امات‎ D 2س‎ 
«Bin Löwe gegen mich, aber in den Kriegen ein Strauss» 


29) Man sagt بامر فان‎ e I became occupied in mind 


by the affair of such a one und auf dieser Redensart beruht 


das Wortspiel Sal زیعنی‎ hier hat ام‎ wie das folgende نی‎ 


zeigt, eine andere Bedeutung. LA s.v. والكودنى ; )236( کین‎ 
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23) Die brechen in die Herde ein, und sie muss 
zu Grunde gehen, da ja (wirkliche) Hirten nicht 
bei ihr sind; (brechen ein) mit ihren Jungen, die 
ihnen mithelfen, und (immer wieder neuen) Jungen. 

24) Kann denn unsere Welt und unsere Religion 
unversehrt bleiben, (wenn das weiter besteht), wo- 
durch die zahlreiche Herde zu Grunde gegangen ist? 

26) Wir sind zurechtgeschnitzt worden, wie Pfeile 
seschnitzt werden, deren Schaft schlecht geschnitten 
hat ein Mann, der nicht eifrig bei der Arbeit ist und 
keine Pfeile zu schnitzen vermag. 

25) Ja, wäre den schnellrennenden (Kamelinnen), 
den brüllenden, zugemutet worden, was uns auf- 
geladen worden ist, dann hätte der Besitzer der 
Herde sie nicht länger (zum Weiterlaufen) anzuspor- 
nen brauchen, 


O 2 r 2 ان‎ O?) 5د ع‎ 


ولی دونکم افلون سیل عملس قط زخلول وعرفا تس 
Der Vers des ‘Abid auch en TA se Azz, die erste Hälfte‏ 


2 20 z ۳ 


daselbst: Wai وقنوا غی الكمر يكنى‎ «Das ist der Wein, den 


ہے 


man Tila benennt, wie der Wolf Abū Garda genannt wird». 


24) Cairo hal, Im Scholion lies last .ويروى ی‎ Der Vers 
des Kumait steht I 67, wo richtig Xë, für „US, ; der des ‘Alqama 
II 21 (Ahlw.) „Und ich brachte sie hinab zu einem Wasser, 
dessen Fluten wegen der Trübung aussahen, als wenn sie Henna 
und Blut zugleich wären». 


26) Stört den Zusammenhang und Islah hat thatsächlich 27 
unmittelbar nach 25; man setzt 26 wohl am besten zwischen 
24 und 25. 

25) Cairo .متل ما‎ Der Belegvers „wenn sie blöken, wie die 
Schafe blöken». 
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17) Ihr Herrscher, gebt uns doch eine Antwort, denn 
unter Euch giebt es ja, bei meinem Leben, Meister 
aller Arten (von Beredsamkeit), redegewaändte: 

15( sind wir (noch) Besitzer eines (heiligen) Bu- 
ches, so dass wir und Ihr rechtskräftige Entschei- 
dungen der Schrift gemäss treffen können und Ge- 
rechtigkeit üben ? 

19) Wie kommt es dann und woher — da wir 
nun einmal getrennt sind, verschiedene Parteien — 
dass /hr fett werdet und wir abmagern ?, 

20) dass unseren Kamelen, obwohl Triften des Lan- 
des dunkelgrün und fruchtbar daliegen, das Rennen 
durch wasserlose Strecken, (die kein Futter geben), 
den Höcker auf die Seite geneigt bat, so dass er 
jetzt schlaff herunter hängt? 

21) Oder haben wir die Offenbarung hinter uns 
geworfen, und fällt die Entscheidung jetzt der Mar- 
zubān, der zum Herrscher gemacht ist (oder: der 
die Kleider schleppen lässt)? 

22) Wir haben zwei schlimme Hirten, die (uns) 
zu Grunde richten: einen Wolf, voll Tücke, und 
eine zottige Hyäne. 


17) Cairo حدیتکم‎ Im Scholion اللسی‎ zu lesen. 

21) Die Mutter des Hisam war eine Araberin, dagegen war 
Halids Mutter eine Christin (s. Wellhausen, Das arabische Reich 
206) und wird von ihm gesagt امجوی على امسلمیی‎ Pr الح‎ 
Tab II 1623 und er wird vielleicht deshalb hier als Marzubän 
bezeichnet wie Qutaiba von Wakr (s, Wellhausen Le 277). Der 
Vers des Dü’r-Rumma auch LA s.v. رفل‎ : «Wenn wir einen 
Mann zum Herrscher machen, dann ist er Herr in seinem 
Volke, und wenn auch vorher nicht (einmal) sein Name erwähnt 
worden ist». 

22) ahmt den fünften Vers der Lämijja des Sanfara nach: 
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dass das Fell gut werde, nachdem sie es vorher 
verdorben hat (beim Gerben) und faltet es dann. 

11) Und so sieht jetzt, was noch von unserem 
Leben übrig ist, für die Augen dessen, der eine 
Beschreibung davon geben will, aus wie die zer- 
rissenen Flicken des Zelttuches: 

12) wenn ein Stück davon vernäht wird, reisst 
ein anderes entzwei in zwei Rissen, durch welche 
der Sonne ausgesetzt wird wer (im Zelt) Schatten 
sucht. 

13) Nun sind die Angelegenheiten der Menschen 
so zerfahren, wie die eines Mannes, der (alles) zu 
Grunde gehen lässt, den Schlaf (jeder Tätigkeit) 
vorzieht, und bleiben sich selbst überlassen ; 

14+) (eines Mannes), der vorher beiihnen alles, 5 
die Euter des Lebensgenusses boten, getrunken und 
immer wieder getrunken und gesaugt hatte; und 
die Euter des Genusses waren wohlgefüllt. 

15) Auf der Kanzel findet er das rechte Wort, 
wenn er sie betritt, aber wenn er dann herunter- 
steigt, dann sündigt er gegen das, was er gesagt: hat. 

16) (Immer neue) Vergleiche weiss er für sie (die 
sündige Welt) zu finden, die doch sein eigen Teil 
ist, von dem er verbotenen Trank und Speise ge- 
niesst. 

11) Der Vers des Abun-Nagm LA s. v. رعبل‎ wo كصوت‎ 
für أعداء‎ «Lumpen einer thörichten, keifenden, die ihre Kleider 
zerreisst». 

12) Der Koranvers Sure XX ۰ 

13) Im Seholion hat nach acl vielleicht noch شرك‎ Je 
scil oder etwas ähnliches gestanden. 

14) Im Scholion ist خرف القليل‎ kaum in Ordnung. 

15) Zu منبر = اعواد‎ s. Schwally in ZDMG 1898, 148. 
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und der Schlummer hat ihre Fehler zur Entfaltung 
gebracht; wollte doch, der jetzt krumm geht (Hisäm), 
wieder grade werden! 

4) Ausser Anwendung gekommen sind die Vor- 
schriften (des Islam), so dass es aussieht, als ob 
wir einer anderen Religion folgten als der, welche 
wir (zu bekennen) vorgeben. 

5) Unsere Worte sind die der Propheten, die den 
rechten Weg gewiesen haben, aber unser Tun gleicht 
dem der heidnischen Geschlechter. 

6) Wir wählen die Welt (und ihre Genüsse), von 
der wir nicht ablassen wollen, wenn wir auch in 
ihr Sterben und Tod erleiden müssen. 

%) Fest halten wir an ihr, als ob sie uns ein 
Schild sein könnte, gegen das, wovor wir uns fürchten 
und eine Zuflucht. 

8) Ich sehe aber, wie, trotzdem wir das Leben 
lieben und (seine Frist) lang dauert, jeden Tag 
Ernst mit uns gemacht wird, währeud wir (weiter) 
spielen. 

9) Wir versuchen das spärliche, dem Untergang 
geweihte Stückchen Leben, (das uns noch bleibt), 
zu heilen, dessen Schulterblatt nicht mehr die Last, 
(die ihm auferlegt wird), tragen kann, weil es ver- 
wundet ist. 

10) Wie eine Frau, welche das Fell gerbt und 
sich dabei den Arm am Daumen verletzt: sie will, 


4) Der Koranvers Sure XXII ۰ 
T) Cairo min. 
10) Vgl. die Redensart Les عى‎ E حلات‎ Sih, Lane 8. ۰ 


im Verse keine Bedeutung und‏ عی )= Sachlich hat‏ .حلا 
ist nur gewählt, um die Redensart anzubringen.‏ 


(e 


zahlen (63—67). Wollen sich denn die Menschen nicht zu den 
Söhnen Häfims retten vor der Finsternis, die über sie hereinge- 
brochen ist? (68—82) Ihnen gilt meine reine Liebe, wenn ich sie 
auch nicht durch die That bewähren kann (83—93). Ob ich wohl 
noch die Herrschaft der Häsimiden erleben werde? (94—97). Nur 
äusserlich zeige ich mich den Umajjaden freundlich, meine Gesin- 
nung ist feindlich gegen sie (98—107). Euch, Ihr Söhne Häsims, 
gilt mein Gedicht, das denen des Zuhair, Imrulgais und 1108 
nicht nachsteht. 


ÜBERSETZUNG. 


1) He, kann etwa einer, dessen Vernunft blind 
ist, Überlegungen anstellen, oder kann einer, der 
durch sein schlimmes Tun zurückgegangen ist, 
wieder vorwärts kommen ? 

2) Und wird eine Gemeinde (die in die Irre ge- 
gangen ist) beim Erwachen auf dem rechten Weg 
gehen?; dann müsste erst den Schlaf von sich ab- 
schütteln, der sich in sein Nachtgewand gehüllt hat. 

3) Lang genug hat nun das Schlafen gedauert 


1) Der Vers des Zuhair XVI 49 (ed. Ahlw., Mu@allaga) „Ich 
kenne das Wissen von heute und gestern davor, aber blind bin 
ich in dem Wissen von morgen». Der zweite «He, haben dich 
nicht die Frauen in den Sänften in Erregung versetzt, als sie 
vorbeizogen, einander Gesellschaft leistend» (oder ist مصطبك‎ 
zu lesen?); der des Urwa aus einem Gedicht, das Hiz. II 4 
steht, wo zu unserem Vers bemerkt wird أل عى‎ du دل ابو پکر‎ 


.. N KW la, 028 y ۰ SE t e 5 م‎ 
لان انکلمتین‎ in N الحلیسی 0 أراد بعوم ملتقی نعم والا‎ 
حك 1 نعام‎ ER sl Ac 2 E LA ق ٹروی الہ‎ Ss ۱ وا ان‎ 
شبرك حیت یلتقین * وقيل ما موضعان‎ also: Wie trefflich ist 
bei der Liebe der Afra der Treffpunkt von «ja» und „ha, nein» 
wo sie zusammenkommen. 


3) Cairo no .لو دی ذأ‎ Das Scholion ist nicht in Ordnung, 
vor oder nach أسواء‎ ist wohl etwas ausgefallen. 





۲۲ 


IV. 


CITATE. 


1) ۸. XV 120, Hiz. I 70, LA | 


8. V. عیی‎ (erste Hälfte). 

2)—7) Hiz. I 70. 

8) Sih, TA, LA s.v. JjZ, und 

LA s.v. .رمف‎ 
9) Sih, TA, LA s. v. .رمف‎ 
10) LA s. v. حلا‎ und .غمل‎ 
11) Amalî fol, 20", LA s. v. 
کے‎ ۰ 

12) ۸9211 fol. 20°, Sib, LA, 
TA s.v. .ربع‎ 

14) LA s. v. A. 


15) Ibn Qut, Ši‘ 370, Ibn Qut, 


“Ujun 190۲ (nach gütiger 
Mitteilung des Herrn Prof. 
Brockelmann). 

16) Ibn Qut, ‘Ujun ۰ 

17) A&. XV 120. 

22) LA s. v. .عرف‎ 








25) oD, BAS TA ٩۱ ۰ ‘>, 
Islah 27. 

27) Sih, TA, LA s. v. سلغد‎ 
LA s.v. رخف‎ Islah 27. 

28) Sib, TA, LA a. v. (m S, 
SAS und u. 

31) Ainı IV 111. 

36) Hiz. III 214. 

43) Ač. XV 114, “Aint I 534, 


۱ 49) Sih, TA, LA se, Las, 


Ibn al Kalbi, Gamhara fol. 
103 (Escurial, nach gütiger 
Mitteilung des Herrn Dr. 
Becker). 

51) Hiz. I 0 

53) 54) Hiz. I 70. 

55) A$. XV 123, 126. 

86) Addad 33. 

87) AS. 127. 

102) Sih, TA, LA ۰ wa. 


Inhalt: Ob wir wohl noch einmal aus unserem Schlummer er- 
wachen? (1—8). Immer neue Risse zeigen sich an unserem Staats- 
zelt, kaum dass die alten vernäht sind; unsere Hirten kümmern 
sich nicht um uns (9—16). Haben wir überhaupt noch das heilige 
Buch oder haben wir die Offenbarung verworfen? (17—21) Wie 
lange sollen wir uns diese Behandlung noch gefallen lassen? Recht 
und Anteil an der Beute gewähren uns unsere Hirten nicht, und 
keine Schafherde hätte das ausgehalten, was sie uns zumuten (22—43). 
Die Umajjaden sind hingeeilt, den Husain mit seinen wenigen An- 
hängern niederzumachen (44—52), nachdem sich noch ein Teil seiner 
Parteigänger von ihm abgewandt hatte (53—62). Wenn wir die 
Mörder des Husain einmal treffen, dann wollen wir ihnen heim- 
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strengungen) abgezehrt ist und der Lederstrick mit 
dem Bauchgurt zusammengebunden ist, 

150) mit den schnellen Reitern dahin sprengen 
und sich umwenden, ohne dass man erst die Peit- 
sche brauchte, wenn sie eine Drehung machen sollen. 

131) Mit wirrem Haar (oder „gleich Igeln’’?), eilen 
sie in der Nacht dahin, so dass das Land ihnen immer 
andere Formen zeigt, die Hügel und die Sandhaufen. 

132) Bald führt es sie auf Höhen hinauf, dann 
wieder in ebenes Land, bis sie endlich Halt machen, 
wenn sie über der Kimmung stehen (am Abend), 

133) (Halt machen) bei denen, die sie besuchen 
wollen; und wer die besucht, der erlangt Gottes- 
furcht, und die Erfüllung der Belohnungen (der 
Frommen) wird durch ihre Fürsprache vermittelt. 


und EE Der Belegvers (nach LA s. v. si von Abu Duaib, 
dort عقار‎ für (کمیٹ‎ «Ein bräunlicher (Wein), der dem Wasser des 
(ungekochten) Fleisches gleichsieht, das nicht bittere Hamta 
ist und nicht Essig; ein Wein dessen Flamme den Trinker 
brennt» 


132) Der Vers des Nabißa vollständig LA s.v. :فاص‎ 
وعناجیی جیاد تحن نجل فیاض ومن آل سبل‎ 
«Und so manche edle, vortreffliche (Rosse), guter Abkunft, von 


den Nachkommen Fajjäds oder aus der Familie Sabals», vorher 


سبل اسم فيس :سبل .8.7 and‏ وفیاض نرس من سوابف ME‏ 


DS‏ فم انعرب. 
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123) (Schläuche), die zusammenzunähen sich keine 
Näherin abgemüht hat, und deren Inhalt an Wasser 
um nichts geringer geworden ist. 

124) (Die Schläuche bringen sie hin) zu Zwil- 
lingen, die aussehen wie das Abgezupfte von der 
Wolle, die mitten in der Wüste leben, und deren 
Hemd die kleinen Haare an den Federn sind. 

125) an Federn, welche (mit der Spitze) noch nicht 
stechen können, wie sie es sonst thun, und deren 
Kiel noch nicht aufrecht steht. 

126) (Hin zu Küchlein), die aus der Schale ge- 
nommen sind und aussehen wie ein Schmuck, der 
aus Perlenbändern und Halsketten besteht. 

127) Sie gleichen den...., nur dass in ihren 
Köpfen sich Öffnungen (der Augen und Ohren) und 
Spalten bewegen. 

125) (Junge), welche es niemand danken, wenn 
sie reichlich versorgt sind und deren Trotz, auch 
wenn es ihnen schlimm geht, nicht gebrochen wird. 

129) Diese (KNamelinnen), nicht jene (Vögel) sind 
es, welche, wenn ihr Fett (durch die grossen An- 


Chalef elahmars Qasside 8. 145, 156 ff. Der Vers des Aus (lies 


„Und er fällt wie der Schutt, der heruntergeworfen wurde».‏ (ال فا 
Der Vers des Zuhair IV 15 (ed. Ahlw.) „Und du schnei-‏ )123 

dest durch, was du bestimmt hast (== bringst es zu Ende), aber 

manche Leute beschliessen erst und führen danach nicht aus». 


126) Cairo ۔متخذان‎ 
127) Da ich nicht weiss, was die Nieren — die müssten 


natürlich SE heissen — hier sollen, habe ich die Schreibung 
der Hdschr. beibehalten. 


è b 


129) Cairo .نے‎ Im Seholion ist für es zu lesen wi 
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115) Wenn es heisst: haltet Mittagsrast, dann 
bleiben die Sättel oben, oder (wenn es heisst!) 
rastet früh morgens, dann geht es im Damil- und 
Hababschritt weiter. 

119) Nicht kann sich Heilung verschaffen durch 
einmaliges Haltmachen der von ihnen (den Pilgern), 
welcher durch Abspannung infolge der Müdigkeit 
ermattet, krank ist. 

120) Nur zu (den) fünf (täglichen Gebeten) kön- 
nen sie sich mit ihren Reitern (auf die Kniee) 
niederlassen, wo (immer wieder) die Haut über der 
Wunde aufbricht. 

121) (Sie ziehen so schnell weiter), als wären sie 
(Vögel), die zu ihren Küchlein eilen in der Dun- 
kelheit, in Scharen, 

122) (Vögel), welche über ihrer Brust Schläuche 
(d.i. ihre Kehle) tragen, deren Riemen und Schlin- 
sen nicht für sie (gelöst werden), 


118) Lies uw... Cairo falsch qi= er Addad 32, 11 


A 2 


einen ähnlichen Vers des Humaid al-Hiläli (Beladori ed. 
Ahlw, 179) 


H 533 ` A we So. = سب‎ „ve 3 تب‎ 

als Lekt? اب ای ۲ لت تی تس سا‎ eh KT E 

2 سی‎ D سر‎ 07 2 ١9 
119) Der Belegvers auch Sıh, LA, TA s. v. کی‎ mit dem 


Zusatz \uo اذا‎ a يقل‎ «Beuge deinen Kopf Kara, beuge deinen 
Kopf, die Strausse sind in den Städten», 


120) XS habe ich nach Cairo gegen die Handschriften 
eingesetzt, 

121) Cairo gegen das Metrum بالا فراخ‎ nach ۰ 

122) Zu diesem und den folgenden Versen, wo die Kehlen 
der Vögel mit Schläuchen verglichen werden, s. Ahlwardt, 
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110) Dann beginnt er den Reif von sich zu schüt- 
teln, wie der Holzsammiler die trocknen Blätter. 

111) Da umdrängen ihn die jungen Hunde mitten 
im hochtliegenden, aufwirbelnden Staub mit einem 
Eifer, als wenn es ein Spiel wäre, 

112) und er wendet sich um, im Schrecken über 
den plötzlichen Überfall Stolz heuchelnd, während 
sein Herz feige ist. 

113) Dann lässt er die Angst fahren, da der 
Schreck vergangen ist und die Wut ihn zur Ab- 
wehr reizt, 

114) und treibt sie (die Hunde) zurück, dadurch 
dass er einen von ihnen niederschlägt, der nun in 
den letzten Zügen liest, (dem Tode) nahe, da Ein- 
gseweide und Flanken ihm ۰ 

115) Und seine Stösse treflen ihre (der Hunde) 
Glieder, wie ein Nähender, dem das (viele) Wandern 
seine Schuhe zerrissen hat, (das Leder durchbohrt). 

116) Und diese (Kamelin) — nicht dieser Stier — 
trägt nun einen (Mekka)pilger, dem die lange Reise 
ein verändertes Aussehen gegeben hat und der da- 
hinzieht unter anderen Pilgern, die ebenfalls ihr 
Aussehen verändert haben. 

117) (Pilgern), deren Sättel abgemagerte Kame- 
linnen tragen müssen trotz der Müdigkeit und Er- 
schlaffung, die sie ihnen verursachen. 


110) Cairo a für z 
112) Cairo gegen die Hdschr. falsch فص روع الفتكاءة‎ 71 
nicht belegt, 


115) Cairo Aë s. dazu Scholion. النقب‎ fasst das Scholion 


falsch auf, es ist gemeint نقب‎ he proceeded through the land. 


2 


Milch nach Hause bringen und deren Rücken nicht 
mager gemacht haben Lasten und Sattel; 

104) die aussieht, als wäre sie ein ausgelassener 
(Stier) mit schwarzen und weissen Streifen, ein 
grossäugiger von den Wildstieren von Lina, ein 
ausgewachsener ; 

105) (ein Stier), gegen welchen sich ein frostiger 
Wind voll Feuchtigkeit erhoben hat, der Wolken, 
welche sich entladen haben, mit sich bringt, und 
ein Sturm, der Kiesel führt. 

106) Seine beiden Kleider, die er von 0 bekom- 
men hat, sind Reif, der ihn bedeckt und der Staub, 
der bei seinem Aufwirbeln (sich unten an ihn setzt). 

107) In dem Schutz seines Artäbaumes unter dem 
er als Gast Zuflucht sucht, ist seine Bewirtung Schlaf- 
losigkeit und Übermüdung. 

105) (Ertrage) deine Nacht, diese deine lange 
Nacht, wie sich (ja auch) mit der Qual seiner Fessel 
(oder „seines Durstes’) plagen muss, der dem Unter- 
gange geweihte, 

109) bis ein Strahl der Sonne hervortritt, deren 
östliche Strahlen noch verdeckt sind. 


105) Der Vers des Abū Duaib „Und es erhebt sich gegen 
ihn ein feuchter, wirbelnder». 

107) Cairo أرصاة‎ gegen die Hdschr. und das Metrum. 

108) Der Anfang des Verses erinnert an den Vers des Im- 


rulgais اتجلی‎ Si ee SEI تک‎ Si (Mu“allaga 46). Der 


Koranvers Sure XXVI 63. 
109) Der Vers des Qais auch LA, TA s. v. حجب‎ wo für 


i «Sie erschien vor uns wie die Sonne, von‏ نرات steht‏ حتف 
ein Strahl von ihr glänzte und mit dem‏ ا einem Tuch‏ 
anderen geizte sie».‏ 
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97) In den (unfruchtbaren) Jahren gleichen sie (die 
Banü Hasim) Regengüssen, die niedergehen, wenn 
der Besitzer der Kamelin sie nur zum Milchgeben 
bringen kann, indem er ihr die Lenden verbindet. 

95) Da blitzt er (der Regen) den Notleidenden 
unter Euch mit reichem Guss, der Teiche hervor- 
zaubert und grüne \Veide. 

99) Wird mich zu Euch eine Kamelin bringen, 
die kräftig ist wie ein Männchen, mit starken 
Backenknochen, (mit der) zu reisen, für mich eine 
Anstrengung ist ?, 

100) (eine Kamelin) die ausgelassen (umherspringt) 
wie ein Hengst, leichtfüssig dahinrennt, deren Ge- 
stalt erst die glühende Mittagshitze deutlich erken- 
nen lässt, 

101) wenn die Hügel ihre Tücher (Fata mor- 
gana) anziehen und das Vorgeben der glänzenden 
Spiegelungen, (als ob etwas hinter ihnen stecke) 
Lüge ist; 

102) (der Schein, den sie erwecken) durch zer- 
fliessende (Spiegelungen), welche Hoffnung machen 
und den Reiterscharen etwas vortäuschen, so dass 
sie, was die Schläuche noch (an Wasser) enthalten, 
verbrauchen, (in dem Glauben, bald frisches zu 
bekommen). 

103) (Eine Kamelin), welcher keine Ladung aufer- 
legt haben, die welche der Herde vorauseilend die 





100) Cairo Bes, 


102) Cairo behält die metrisch unmögliche Lesart der 
Hdschr, bei. 


103) LA und TA lesen Bb für El, Zu ums ۰ 


9 alt AN ۱ | مه‎ ۰ A 4 all ۱ cC 
LA s. ۰ وخ : مساح‎ sel يقال‎ iz ومسحت بانحاء اذا‎ SE 
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90) Ihr steht im Krieg an den wichtigsten Stel- 
len, da wo an der Mühle sich ihre Achse befindet, 

91) wenn er (der Krieg), der erst einer zarten 
Jungfrau glich, sich als ein halbergrautes Weib 
zeigt, zu dessen Art das Streiten und Keifen gehört, 

92) (als ein altes Weib) mit geschorenem Haar, 
die nicht weil sie schön wäre, sich entblösst und 
nicht weil sie sich schämte, ein Hemd anzieht. 

93) Und es bringen die Anzünder herbei — wäh- 
rend die behaarten, die nicht eingeladen sind, nach 
Herzenslust davonlaufen — 

94) zwei Kochtöpfe, (auf deren Herd) — nicht 
durch Reiben des “Afärholzes am Marhholze — der 
Koch ein Feuer entzündet, 

95) (Töpfe), welche nicht mit zwei Lappen (vom 
Herd) heruntergeholt werden, und deren Feuer nicht 
mit der Sihpflanze die Flamme hell leuchten macht; 

96) (Töpfe), welche (vielmehr) auf den Herden 
zweier Kriegsheere stehen, auf denen Flammen (leuch- 
ten), die nicht vom Licht derer stammen, welche 
sich Feuer (vom Nachbar) entleihen. 


ww e 5 


92( 0 انا جرد‎ 
93( تتفار اكيب‎ von Kumait gewählt mit Anspielung 


auf die Redensart ازب نغور‎ u «every one of the camels, that 
has much hair in the face is wont to take fright and run 


away at random)». 


95) Der Vers des Du’r-Rumma in sae ما بال‎ ed. Smend. V. 89. 


I بنقبانه کان حين بعلو عافرا‎ ie Ri z% 


EI 


„Und sie (die Sonne) erscheint durch ihre Farbe einer 
Flamme vergleichbar, da sie die Sandwüste hinansteigt». 
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85) Und sie gewinnen ihn (den Ruhm), ohne sich 
mit einem anderen darin teilen zu müssen, so wie 
der, welcher die Beute erkämpft hat, sich das beste 
Stück davon behält. 

86) (Die Nachkommen HäSims erlangen den Ruhm), 
während die, welche von Jugend an auferzogen sind, 
(die Herrschaft zu führen, d. i. die nmajjadischen 
Prinzen) und voll Durst (sich nach ihm sehnen), 
ermatten und ihn nicht erlangen können. 

87) Eine Schwierigkeit bereitete ihnen (den Banü 
Umajja), da sie die Anhöhe (des Ruhmes) an ihrer 
schwierigsten Stelle ersteigen wollten, dass die 
Stricke schwach geworden waren und dass sie (die 
Banü Hašim) liefen, nicht (bloss) sprangen (?) 

88) Und sie (die Umajjaden) konnten nur, ohne ihn 
(den Ruhm der Banü HäSim) ganz zu erlangen, ein 
Teil davon einheimsen, da wo für die Schwachen das 
äusserste Ziel gesteckt ist, wenn sie sich abmühen. 

59) O Ihr Besten unter allen, denen sich Reit- 
tiere beugen, Ihr seid die Wipfel der Bäume, nicht 
ihre Rinde! 


86) غلۃ‎ könnte auch „Gewand, dass man unter dem 


Panzer trägt» bedeuten; wenn die Erklärung des Scholions 
richtig wäre, müsste کا‎ sein «he acted unfaith- 
fully». 

87) Cairo کہودة الربوة‎ gegen das Metrum. Meine Lesung 
ging von einer falschen Auffassung von ENTE aus, das mit 
dem Scholion nur = qe شف‎ gefasst werden kann, ich lese 


ع - 


also jetzt مود الربو‎ und im Scholion ENAS 30845. 


ei 
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19) Und zu ihnen hat man nie sagen können, 
wenn man ausgeglitten war, (weil man ihrem Rat 
nicht gefolgt war) „bringt eure Entschuldigungen 
vor”, denn sie hatten (richtig) vorausgesehen. 

S0) Sie halten (die Menschen) ab (vom Verbote- 
nen) und führen (sie) hin zu den Geboten (Gottes), 
aber sie wissen auch wohl zu streiten, wenn man 
Streit mit ihnen beginnt. 

S1) Sie lassen die (Herde ihrer) Pflichten nicht 
unbeaufsichtigt (von der Weide) zurückkehren und 
vergeuden nicht die Milch, wenn sie melken. 

52) Wenn sie die (Herde ihrer) Aufgaben von der 
Weide zurückführen, so bringen sie alle zusammen 
(in Ordnung) heim, und wenn sie sie zur Tränke 
bringen, dann führen sie sie dort hin, wo sie das 
Wasser früh erreichen. 

83) Ihr Holz steht an der besten Stelle unter den 
Nudärbäumen, beschützt von Dickicht, undurch- 
dringlichem Diekicht. 

84) Sie bringen ihre beiden Pfeile vor den übrigen 
Pfeilen (mit dem Gewinn heraus), wenn sie spielen, 
um durch ihr Schiessen den Ruhmespreis (zu ge- 
winnen). 


anderes bedeutet, s. LA s. ۰ .أرب‎ Der Vers des Qais auch 
LA s. ۰ .أرب‎ „Ich bemühte mich eifrig den Krieg abzuwehren, 
da ich gesehen hatte, dass er trotz der (früheren) Abwehr nur 
immer näher herankam». 


80) Cairo ۔شغبو!‎ 

84) Der Vers darf nicht ausgeschaltet werden, obwohl er 
bei B und danach in ed. Cairo fehlt, weil in den folgenden 
Versen immer wieder auf للمحد‎ zurückgewiesen wird. In 
تلححیم‎ ist der Dual sachlich unberechtigt und nur aus me- 
trischen Gründen gewählt. 
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73) und (wenn die Nuss so hart ist, dass) ein 
Mann mit langen, scharfen Schneidezähnen nicht 
mehr zerbeissen kann als der stumpfzahnige, und 
ein Unglück auf das andere folgt, 

74) dann sind sie es, welche die schwierige Krank- 
heit heilen und wieder zusammenleimen, was man 
zerschlagen hatte. 

75) Sie sind nicht zu finden, wo hässliche Worte 
geredet werden, aber wo es Milde und Klugheit gilt, 
bleiben sie nicht fern. 

76) Gütig und liebevoll (sind sie); in ihrem Wandel 
haben Frömmigkeit und Lobpreisen Gottes und de- 
mütiges Flehen (zu Gott) einen Bund geschlossen. 

71) Nie haben sie etwas übernommen, das sie 
nicht recht verstanden )!( und nie etwas an sich 
gerissen, wie andere es sich wohl verschaffen. 

iS) Das Beste ist das, wovon sie pflücken, (um 
es anderen zu geben), während sonst die Sammler 
geizig festhalten, was in ihren Händen ist(?) 


73) Cairo Se, Der Vers des Mufaddal LA s.v. :ڪب‎ 
SE U 


حال دم ول und dazu bemerkt‏ اذا ما حال SC‏ الق.م روا 
Der Vers des Tarafa ٢, 46 (Ahlw.).‏ 

74) شعبوا‎ von dem Scholion falsch erklärt. 

75) Im Scholion lies شيك‎ gps. 


76) Cairo uw für حلف‎ und une, Im Commentar zu 
ed. Cairo wird die Lesart خلاتنج‎ eair > angeführt. 


77) Cairo سالد‎ 
78) Lies ‚> Cairo أرب‎ Meine Übersetzung ist sehr un- 
sicher. Die Worte ربوا‎ us! ah A gewählt im Hinblick 


> 2 e A ۰ ۰ ۰ 
auf die Redensart فى نی يديك‎ ss, die freilich etwas ganz 
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66) Trefllich und vor Schädigung bewahrt, zeugen 
sie edle Nachkommen, wie sie selbst edelgeboren sind. 

67) Gesund, frei von Fehl sind sie, das oberste 
Haupt nicht der Schweif, 

68) glänzend, wahrhaft; was sie erzählen, ist nicht 
unglaubwürdig, und ihre Vergangenheit deutet nicht 
auf Untergang. 

69) (Sie sind es), die sein Recht zuerkennen, dem 
der auf es vertraut(?) und für geringe Gabe halten 
das viele, was sie verschenken ; 

0) die als erste ans Ziel gelangen an solchen 
Stellen, wo als Siegespreis der Wettkämpfer nicht 
das Rohr aufgestellt wird; 

11) welche die schwere, drückende (Notlage er- 
leichtern, wenn der vordere Bauchgurt (der Tiere) 
ihrer Leute mit dem hinteren sich verstrickt hat. 

12) Wenn der Böse aus seinem Feuerzeug ein 
(unheilvolles) Feuer entzündet hat, und auf dem 
Rücken eines Gefässes (oder „seines Volkes”) eine 
Krümmung zu sehen ist, 


67) Der Koranvers Sure XXXIII 33. 
68) Wortspiel::\>. Neues», hier « Überlieferung» und N. 


69) Cairo وامنلفین‎ für Ju, und 


71) Cairo العقب‎ erklärt mit السنون‎ das ist hier nicht 


gemeint, wie das vorausgehende „uas zeigt. Ich lese deshalb 
انف‎ (Maseulinum) und nehme an, dass das Femininum, das alle 
Hdschr. haben, eine Folge der falschen Vocalisation لقب‎ ist. 


5 


72) تقب‎ X das auch Hašimijjat I 54 vorkommt, kennen die 


ےہ 


Lexica nicht. فى الخ حدب‎ soll an حدباء‎ X, «Bahre» (Banat 
Su‘ad V. 37, Hatim Taj. LV, 7, Hamäsa 202 u. ö.) anklingen, 
hier soll damit nur gesagt sein: „wenn die Lage schwierig ist». 
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60) (unauflösbar), weil die Knoten meiner Liebe 
(zu dir) festgedreht sind, an welche nacheinander 
der untere Riemen und der obere geknüpft sind, 

61) (Knoten), welche den letzten (Riemen) mit 
dem ersten verknüpfen; sie (deine Nachkommen) 
haben (nur) die besten (unter den Muslims?) aus- 
erwählt, keine gemischte Gesellschaft. 

62) Sie sind Menschen, welche süss schmecken, 
wenn andere eine salzige (Speise) abgeben für die, 
welche sie zu kosten haben. 

63) Wenn sie sich niederlassen, dann kommen 
Regenschauer (der Freigebigkeit) herab und Löwen 
gleichen sie, ja Löwen des Dickichts, wenn sie (zum 
Kampf) reiten. 

64) Nicht brechen sie in Jubel aus, wenn die 
Wendung (des Geschicks) ihnen Glück bringt und 
nicht sind sie betrübt, wenn sie geschädigt werden. 

65) Ruhig sind sie und milde, in ihren Häusern 
ruhen die Wurzeln der Gottesfurcht und die fest- 
gegründeten Vorzüge. 


60) Der Vers des Hutaia I 21 (ZDMG 46, 177) «Ein Volk, 
welches, wenn es seinem Gastfreund einen Strick bindet, den 
unteren und darüber den oberen Riemen knüpft». 


61) Im Scholion habe ich geändert nach LA s.v. :خشب‎ 
باڪکمه وم جوده.‎ A والعمل آذا‎ UT وو يخشب‎ 

62) ملم‎ XII kennen die Lexica nicht. 

64) Der Koranvers Sure LVII 23. 


65) Cairo .والفصاكل‎ Der Belegvers ist von Al-Mutanahhil 
al-Hudali und steht Ag. XX 146 in dem Klagelied auf seinen 
Vater (Mitteilung von Dr. Geyer) „Aber er ist weich biegsam, 
wie die Spitze einer Lanze, dick an der Schenkelsehne (?)» 


5 
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ten, nicht ein (gewöhnlicher) Beiname — wer das 
sagt, der lügt — und nicht eine (gewöhnliche) De- 
nennung; 


56) (der Elhrenname, den) sie nicht von Geburt 
an (besitzen) und nicht als Erbe vom Vater her, 
sondern als ein Geschenk dessen, für den sie sich 
ereiferten. 

57) © du, der über den Teich zu bestimmen hat 
an dem Tage, wo keiner der zur Tränke hinabsteigt 
etwas erhält, das er sich nicht selbst schöpft: 

58) meine Seele gebe ich hin als Lösegeld für die 
Kuochen, welche dein Grab umfasst, das von Ent- 
haltsamkeit und Adel erfüllt ist. 

59) Der Lohn, den du bei mir ausstehen hast, 
ist die Liebe zu deinen Verwandten (eig. bestehend 
in denen, welche geliebt werden, weil sie mit dir 
verwandt sind); sie ist eine unvergängliche Eigenart 
meiner Seele, 

56) Cairo tlle. 

56*) „Ein Gesegneter, der die (irdische) Lust aufgiebt, 
den rechten Weg wandelt, dem es viel gilt, dass sie (um 
seinetwillen) Untergang leiden». Der Vers kann sich nur 
auf Muhammed beziehen, der in 56 mit We gemeint ist; 


man liest also wohl besser a «سبارك تسرك اليبيى‎ Die 


u. 5 


letzte Hälfte des Verses nach Sure IX 129 عليه ما عنتم‎ Er, 
57) Gemeint ist der Tag der Auferstehung. Der Qoranvers 
Sure XIX ۰ 1 
59) Die Auffassung von St als «welche lieben» (s.das Scholion) 
scheint mir nicht angängig; ınan müsste dann übersetzen: „bei 
mir, als einem von denen, welche lieben»; der Sinn scheint mir 
zu sein «ich liebe deine Nachkommen immerdar» Auch in ed. 


Cairo wird للاود‎ erklärt durch 





63 


zog, nachdem der Krieg schon wie eine schwangere 
Kamelin (welche den Hengst abwehrt) den Schweif 
erhoben hatte, (wie eine Kamelin), die noch grade 
Milch genug hat, eine halbe Schale zu füllen; 

51) einer Stute gleich die wider ihren Willen 
besprungen worden ist, einer ältlichen, der ein Stück 
vom Euter abgeschnitten ist, die beim Melken nur 
bitteren Saft giebt; 

92) (ein Krieg) der jetzt eine Wendung nimmt, 
und dann wieder eine andere; die Zustände wech- 
seln ‚ja. 

53) (Du, Muhammed, hast deinen Stamm verlassen) 
bei einer Fahrt zum Quell, aus welchem den Aus 
und Hazrag ein Wasser geschöpft wurde, desglei- 
chen die Brunnen sonst nicht enthalten, 

54) Ruhm im Diesseits und Ruhm im Jenseits, 
zwei Eimer, die nie leer werden, so lange man auch 
trinken mag, 

55) und der Name, den sie sich erworben hat- 
weisst ja nicht, wer sie besitzen wird, wenn sie (wieder) Junge 
wirft» Kamil erklärt <Ú} ضروعها‎ Je فان العرب كنت تنصح‎ 


البارد ليكون اسمن لاولادها التى فى بطونها والغبر بقية اللبن فبقول 
لا 52 ذلك اللبى اسمن الاولان فاتك لا تدری من Ne eu‏ 
Ge‏ 


Im Scholion zu lesen فى هخا لال‎ für حال‎ å? 
53) Der Vers hat zwei Silben zu wenig; viell. fehlt as? 


kann man auch als «a share, portion» auffassen, das‏ لف 
A).‏ النسيب (ebenso ed. Cairo‏ وجه meint der Scholiast mit‏ 
Cairo SÉ = falsch.‏ )54 
Der Koranvers Sure XLIX 11.‏ )55 


02 


45) Und (du bist es), der reitet (am Tage der 
Auferstehung), der (Verzeihiung für seine Anhänger) 
erbittet, dem Wind nnd Schrecken als seine beiden 
Helfer unterthan sind, 

46) und (dem als Helfer unterthan sind) die Guten, 
die kenntlich gemacht sind, die flügeltragenden, die 
erlangen, was sie suchen. 

47) (Du bist zu uns gekommen das Erscheinen 
von) Lichtern zu verkünden und vorauszusagen; 
durch dich sind unter uns die Götzenbilder und 
Opfersteine für nichtig erklärt worden, 

45) nachdem wir vorher in Verehrung bei ihnen 
verweilt hatten und (Opfer) geschlachtet hatten; 
nun sind es nichtige Opferstätten. 

49) Und durch dich wurde die Religion derer 
besiegt, die Jesus für Gottes Sohn halten und die 
Bilder, die sie von ihn anfertigen und die Kreuze, 
die sie aufstellen (sind von dir beseitigt worden). 

50) (Du bist es), der seinen Stamm verliess, hinaus- 


45) Cairo نصرین‎ — Der Koranvors Sure XXXII 26, LIX ۰ 
46) Die Koranverse Sure III 121 und III 12. Lies امعلمون‎ 
(im Scholion). ١ 


47) Cairo Flas gegen das Metrum. 


48) Cairo besser بالعشر‎ „Schlachttier». Der Vers des Harit 
Mu‘allaga V.52 (ed. Lyall) „wie man statt der in der Hürde 
weilenden Tiere Antilopen schlachtet». 

49) Cairo ام‎ was ebenso gut passt, da زعم‎ mit doppeltem 
Accus. construiert werden kann. — Im Scholion bedeutet aisy 
e? رالخبر‎ dass dieser Ausdruck im Hadīt vorkomme (vgl. 
Sih s.v. زعم‎ (۰ 

50) Lies L>\&. Der Vers des Harit auch Sih, LA TA s. v. 
كسع‎ Kamil 213: „Sprenge nicht Wasser auf ihr Euter, du 
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ich gehe den rechten Weg, wenn mich auch, die 
(wider mich) reden, schmähen und tadeln; 

35) hin zu dir, du Bester, den die Erde trägt, 
wenn auch die Tadler meine Worte tadeln. 

36) Dich zu preisen ist die Zunge unermüdlich, 
ob auch noch so viel Lärm und Geschrei wider dich 
erhoben wird. 

81) Du bist der makellose, reine, ohne Fehl deine 
Abstammung, wenn die (Genealogie dein(es) Ge- 
schlecht(es) (Abkunft) klar aufzeigt. 

83) (Aus) unserem edelsten und besten Holz 
(bist du) geschnitzt, dein Stamm ist vom (harten) 
Nudärholz, nicht vom (weichen) Garabholz. 

39) Wenn man deine Abkunft prüft, so umfasst 
dein immergrüner Stammbaum alle von Eva bis 
Amina. 

40) Ein Geschlecht nach dem anderen sind sie 
für dich einander gefolgt; dir gehört das Silber 
weisschimmernd von ihnen allen und das Gold, 

41) bis dein Haus unter Hindif eine Anhöhe er- 
stieg, unterhalb deren (alle anderen) Araber standen; 

42) (eine Anhöhe), an deren Grenze sich der Bach 
spaltet, so wie die Tücher der Klagefrauen ent- 
zweigerissen werden, die neuen. 

45) Du bist der Vorderste (an Rang), der Wahrhaf- 
tige, (von Gott) Begünstigte, das Siegel der Prophe- 
ten, da sie dahingegangen waren ; 

44) der sie alle vereinigt, der letzte, der (die Offen- 
barungen der) früheren bestätigt, entsprechend dem, 
was ein Buch nach dem anderen erzählt. 


35) Cairo u besser, aber gegen die ۰ 


39) Cairo EN 
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29) Fünfzig Jahre rechnen sie mir zu, da sie 
mich zu alt einschätzen, während ich doch nur 
vierzig zähle, 

30) und ziehen sich von mir zurück, wie auch 
ich mich zurückziehe — der Strick zieht sich ja wie- 
der zusammen, nachdem er gespannt worden war ب‎ 

31) und die Sehnsucht kehrt sich von meinem 
Herzen und das Lied wendet sich zu dem, dem es 
gebührt. 

82) Hin zu Ahmad, der leuchtenden Flamme, 
ohne dass Sucht (nach irdischer Habe) oder Furcht 
(vor den Umajjaden) mich vom Wege abbringen 
könnte, 

ö8) so dass ich ihn verliesse und einem anderen 
mich zuwendete, ob auch die Leute drohend die 
Augen auf mich richten und mich (voll Argwohn) 
beobachten 

ö4) und man mir sagt „du gehst zu weit”; nein 


Že - E SS یہ‎ Ser تہ رہ‎ ۰ ۰ 
الما انت عمف‎ Ar! Ss, den von Al-A’lam in seinem Com- 


۳ 
Es 


mentar zu "(0+20 Verse (ed. Landberg S. 104) angeführten 
des Ahtal عمیی)‎ RES (وذا‎ und die bei Goldziher, Studien 
II 48 citierten. 
30) Im Scholion besser umzustellen ,ولا بقربنی منقبضات‎ 
31) Der Vers des Ilutaia 1 8 (ZDMG 46, 175) vollständig: 
«Wenn die Wege in den Bergen sich ihm deutlich zeigen, dann 


schriekt er nicht zurück, aber er fürchtet die Erhebungen und 
wendet sich um». 


32) Dieser und die folgenden Verse werden von Ğahiz streng 
getadelt, da im Islam niemand einen Dichter deshalb schmähe, 
weil er Muhammeds Lob singe. 
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22) Soweit geht mein Lob der Wohnstätten; wahr- 
lich, die (Beschreibung der verlassenen) Wohnstätten 
nnd das Liebesgedicht strengen mich an, 

23) denn ich suche ja als erster ans Ziel zu 
kommen unter denen, die sich nach Liebesgetändel 
sehnen, und dann treffe ich die Verliebtheit und 
wir (beide) gehen zusammen unseren Weg. 

24) Und so fange ich die Jungfrauen aus edlem 
Stamme, denn meine Pfeile treffen gut 

25) und weiss für mich einzunehmen, die noch 
frei sind unter den besten weissen (Frauen), und 
sie rauben mir (das Herz), und ich raube es ihnen. 

26) So lange mein Haar noch dicht ist, streiche 
ich es nur zurück, und es lachen über mich die 
Jungfrauen voll Bewunderung, 

27) nun aber hat es für die Schwärze weissen 
(Glanz) eingetauscht, den kein Färbekünstler durch 
Färben verdecken kann, 

25) und ich bin der „Öheim” der Mädchen ge- 
worden; die Jungfrauen schämen sich meines Aus- 
sehens und ich schäme mich. 


22) Im Scholion schliesst sich Xwi aan بريد ! تسیب بیا‎ 
an; was dazwischen steht, ist späteres و‎ Einschiebsel. 


23) نوع‎ wird sonst mit Al construiert; شاه آمراین‎ EG 
auch bei Zuhair (Ahlw.) IX ۰ 


24) TA, LA lesen انصاتدات‎ für .الساثبات‎ Der Vers des 
Tarafa (Ahlw.) IV 88 (Muf‘allaga). 


26) Zu ay s. LA s.v. انشىء والاناء وکفه قلبه‎ ere 
27) Cairo gegen die Hdschr. „N. 


28) Vgl. zu diesem Vers den des Zuhair XV 3 (Ahlw.) 
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16) Das Zelt hat zwei Arten von Insassen, dauernd 
darin verweilende und solche, die bald weiterziehen, 
weinende und betrübte, 

17) und nun lagern dort statt der geselligen 
Menschen wilde Tiere; jedes Haus hat ja in seinen 
Bewohnern Abwechslung. 

18) Es hat weder gegen diese (die Tiere) Abnei- 
gung oder Widerwillen, nocht weint es über jene 
(die Menschen), die nun fortgezogen sind 

19) Du, der du über die nun verödeten Thäler 
weinst, obwohl die Thäler und weiten Steppen nicht 
weinen, dass du weggezogen bist: 

20) beachte wohl, wem jetzt die Wohnstätten 
anvertraut sind, und (horche hin), was die Raben, 
die krächzenden, von ihren Bewohnern halten, 

21) und (achte) auf die Gazellen, die von rechts 
quer über den Weg laufen, ob die gehörnten unter 
ihnen am Horn einen Bruch haben oder nicht. 


16) Cairo se. 


17) Cairo falsch Be, 


18) Cairo IS für JZ, 

20) zr sonst mit dem Accus. construiert, aber das Metrum 
erfordert ربمى‎ wie auch E hat. Der Vers des Aa vollständig 
el NE zo: 


جن رت جوںعے ٩‏ 


X TEE e i 
رب ا جرا‎ “p 


5 - Der e و‎ 5 

rt او 2 سم‎ ۱ ۳۹۱ 
اقول لها حين جل ارحیل‎ 
‚Ich sage zu ihr, wenn das Reisen ernst wird, du hast den 


Herrn und den Gast hochgeehrt». 


21) الاضرن‎ vielleicht doch vorzuziehen, Cairo ابی‎ als 
Fortsetzung von النعب‎ (V. 20). Die Bemerkung im Scholion 


ام 


passt nicht hierher. Der Koranvers Sure X 23.‏ وراد هل vd‏ فيك 
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11( (ein Pflock) welchen wie mit einem Schmuck, 
der an der Jungfrau prangt, der Zeltstrick mit seinen 
abgenutzten Fetzen behängt hat; 

12) (auch nicht die Pinnen des Zeltes), welche 
aussehen wie die Kämme einer gewandten Frau 
und nun im Schutt liegen, nicht breit und nicht hart. 

13) Und nicht (rufen in mir Erinnerungen wach) 
Schaukeln, bei welchen (vom Spiel der) Kinder (die 
Stellen) glatt wurden, an welchen sie die Schaukel 
hin und her schwangen (?) 

14( Ich habe nach dem Hause keine Sehnsucht 
mehr, auch wenn ich seiner Bewohner gedenke, da 
seine Insassen fortgezogen sind. 

15) Das Haus antwortet nichts dem, der Fragen 
an es richtet und weint nicht über seine Bewohner, 
wenn sie fortziehen 


wegliches, نشب‎ unbewegliches Gut? Der Sinn der zweiten 


Hälfte ist auf alle Fälle unklar. Ein anderer Vers des Kumait 


fängt ähnlich an: Ze İi الدار‎ 2 EIERN (LA s. v. à>). 


11) Cairo besser جال‎ 


12) Cairo رخشب‎ ebenso gut. Der Vers des Hutaia VII 8 
(ZDMG 46, 203) „Sie entwirrt durch den Kamm (Haar), dessen 
Wuchs auf der Seite hinter dem Ohr reichlich ist, während der 
Hals glatt ist». 


13) Cairo o erklärt ist kgzw; das kann aber nur das 


Passiv bedeuten, oder ist انل‎ zu lesen? Meine Übersetzung 


ist ganz unsicher. 
14) Der Koranvers Sure XXIV 31. 
15) Cairo AL 
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Monat der Trächtigkeit stehen (und später) Junge 
zur Welt bringen; auch nicht solche, deren Träch- 
tigkeit plötzlich sichtbar wird und nicht die, welche 
wnausgetragene Junge werfen. 

1) Braun sind sie hingelegt worden und dann 
schwarz geworden, aber nicht Pech (womit man 
die aussätzigen Kamele beschmiert), hat ihre Farbe 
geändert und nicht Aussatz. 

S) Es sind vielmehr solche heittiere, denen (als 
Ladung) Heilmittel anvertraut werden, welche die 
Familie, für deren Unterhalt gesorgt werden muss, vor 
dem Verhungern bewahren, wenn sie Mangel leidet. 

9) Auch nicht ein Pflock an der früheren Wohn- 
stätte (hat meine Gedanken angeregt), der weder 
verheiratet noch ein Hagestolz ist, 

10) (ein Pflock) mit wirrem Haar, welchem das 
Öl gefehlt hat (oder: den die Zeit übergangen 
Habe. 


7) Der Vers des RaT „und eine braune, von den rassereinsten 
der mahärischen Kamelinen, eine edle». Der angebliche Vers 
der Hansa steht nicht in ihrem Diwan und wird bei Sih LA TA 
s. ¥. نقب‎ dem Duraid Ibn as-Simma zugeschrieben. Vollständig 
lautet er dort: 


9 - 3 س سم 3 2 23 اعم‎ o 3 
zs xl 2 ای‎ 0 5 ۰ x an ` ۰۰ 
اتب‎ eolas A بضع‎ AA > تيارو‎ "AA 
2 ۱ 5 S 


ص ص 


.. «als einer der nicht um seinen Ruf besorgt ist, dessen Vor- 
züge sich aber deutlich zeigen, welcher das Pech auf die aus- 
sätzigen Stellen ۰ 


9) Cairo falsch ES .لد‎ Was mit o زا دک ولا‎ gemeint 
ist, weiss ich nicht. ` 


10) Cairo A. نشب‎ könnte das Feststehen das Pflockes 


3 
in der Erde bedeuten oder ist etwa ومد‎ zu lesen, مل‎ be- 
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2) Nicht kommt sie vom Aufsuchen der ver- 
schleierten (Frauen), die in dem Alter stehen, da 
über die vollerblühten der Schleier geworfen wird, 

3) und nicht vom (Anblick der) Franensänften 
auf den Kamelen, die vorübergezogen sind, und nicht 
vom Anblick der Zeltspuren, über welche nach dem 
einen Jahr so manche Jahre dahingegangen sind. 

4) Auch haben mich nicht die Herdsteine am 
wüsten Ort in Erregung versetzt (die daliegen, wie 
Kamele), welche niederknieen, nur dass ihnen die 
Kniee fehlen; 

5) unbehaarte, harte, die über die Asche ge- 
beugt sind (wie Kamelinnen über ihre Jungen), 
nicht minderwertige, welche unverkauft vom Markt 
zurückgebracht werden und nicht solche, die (zum 
Verkauf) von einem Ort zum anderen getrieben 
werden; 

6) nicht trächtige und nicht solche, die im zehnten 

2) Der Belegvers auch LA, TA s. v. „os (wo غلمعا‎ und ساقطًا‎ 
für (حاتلا‎ und 44050 110 (der erste Halbvers), Bei LA, TA ist 
die Reihenfolge der Versglieder 1, 4, 3, 2. „Ein Mädchen deren 
Haus in Safawän ist, die schon geschlechtsreif ist oder der 





Reife nahe ist, deren Obergewand sich von ihr löst, da sie wol- 
lüstig erregt ist, die langsam schreitet, wobei ihr Schleier sich 
bewegt». 

4—8) werden die Herdsteine an einer früher bewohnten 
Stätte mit Kamelen verglichen, wie bei ‘Urwa VII 3, 4 (Nöl- 
deke) und den dort eitierten Stellen. 

5) jê Druckfehler für ,ٺو‎ das auch für das aschgraue 


D m 

Junge gebraucht wird, also ein Worispiel. Cairo falsch >, 
6) Der Belegvers: „Ich komme zu dir so lange die Kame- 
linnen, welche unausgetragene Junge zur Welt bringen und bei 


ihren Jungen bleiben, Klagerufe ausstossen». 
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31--36) Gähiz, Bajan 11 10; | 79) Gahiz, Bajan I 81. 
32)—34) u. 36) Muwäzana | 101) LA s. V. .زعم‎ 
19, 20. 108) LA, TA s. ۷۰ a. 
65) LA s. v. .لمن‎ 118) Addad 32, 


Nicht der Anblick schöner Frauen lässt mein Herz schneller 
schlagen, und die Spuren der früher bewohnten Stätte, Herdsteine, 
Zeltpflock nnd Schaukel, rühren mich nicht (1—22) Früher einmal 
trafen meine Pfeile die Jungfrauen, die mich jetzt als alten Onkel 
verspotten (23—30), heute gilt meine Liebe nur Ahmed, dem edel- 
sten der Menschen (31—42), der den Götzendienst und die Lehre 
von der Gottheit Jesu vernichtete (43—49) und Kriege führte, welche 
den Aus und Hazrag den höchsten Ruhm brachten (50—56) Auch 
Muhammeds Nachkommen bewahre ich meine Liebe ewiglich, die 
rein von Fehl sind und das hohe Ziel erreichten, zu dem die Umajja- 
den nicht gelangen konnten (58—88). Die tapfersten Kämpfer sind 
sie, wenn das Kriegsfeuer entzündet wird (89—99). Ob mich wohl 
meine Kamelin zu ihnen hinbringen wird, die einem Stier gleicht, 
den Reif und Staub bedecken (100—106); einem Stier, der die lange 
regnerische Nacht unter einem Artäbaum zubringt, und den früh 
morgens die Jagdhunde verfolgen, bis er sie nach kurzem Kampf 
besiegt (107—115). Schnell muss meine Kamelin dahineilen, nur zu 
den Gebetszeiten wird ihr Rast gewährt (116—20). Qatävögeln 
gleicht sie, die in ihren Schnäbeln ihren Jungen, welche noch nicht 
ausgewachsen, eben erst aus dem Ei gekrochen sind, Nahrung brin- 
gen (121—128). Eine solche Kamelin, die keiner Peitsche bedarf, bringt 
mich schliesslich zu denen, welchen mein Besuch gilt (129—133). 


ÜBERSETZUNG. 


1( Woher und wodurch ist über dich Erregung 
gekommen?; denn est ist keine Verliebtheit und Gë 
(Nachdenken über) die Wechselfälle der Zeit. 


الشاخد فيه استعبال انی بمعنی كيف الا تی :561 11215 )1 
Sie E k‏ و 5 $ مره 
D A‏ خسن أن نكون بمعی این لان بعدی من er EH‏ 


al) وکس التكرار لاختلاف‎ A 
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137) (Ist mein Reittier) einem solchen (Stier zu 
vergleichen) ?, nein, vielmehr jener (Kamelin) am 
Ende ihres Laufes, wenn die Antreiber (sie) müde 
gemacht haben und ihre Klauen durchlöchert, 

138) zwischen deren Beinen der harte Kiesel (hin 
und her geworfen wird) wie Dattelkerne beim Mah- 
len, wenn auf den oberen Mühlstein der untere trifft; 

139) (einer Kamelin), die in der Nacht Seiten- 
sprünge macht gleich den anderen, mit denen sie 
läuft, die (im Übermut vom Weg) abgehen vor den 
Leuten her, und hinter welchen (andere) Reiter- 
scharen folgen; 

140) der, wenn sie ihren Bestimmungsort in Medina 
erreicht hat, Mekka und Al-Muhassab die Heimat 
wird, (nach der sie sich dann sehnt) 


رقت اخفافه وانقب الرجل اذا نقب بعیرہ 
Ne gefasst werden.‏ لقاء = Au muss‏ )138 


139) er erklärt Sih S. V. وناق عر ضنر بكسر العبين :عرض‎ 
أن نمشی معا رضخ‎ Leise من‎ véi LAN sai; SE si) ~s 
L ہہ‎ Die Worte کے‎ J2 نبك‎ de = = نبا } ركب‎ EE 


140) Mufassal nach Jaqūt s.v. cs موضع فيما بين مک‎ 


RER 
OTEAT EB. 


1) Hamasa 23,4, Mufassal 69,17, | 2) LA TA s. v. >, 
Ibn Ja‘is 561. DOLA TASA 
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mit seinen Hunden, die ihm einzeln folgen und nach 
Blut lechzen ; 

132) mit Hunden, welche traurig sind, wenn sie 
nichts (zu fressen) haben und maasslos gefrässig, 
wenn sie etwas haben, die in gestrecktem Lauf 
dahineilen, bald emportauchend, bald versinkend. 

133) (Der Stier) gleicht, wenn er sich in den 
Kampf vorstürzt, einem (Manne), welcher über den 
Nachtrab (gesetzt ist) und ihn beschützt voll Eifer 
und Wut. 

154) Er wehrt mit seinen Hörnern die ausgehun- 
gerten unter den Jagdhunden ab, denen keine Beute 
zu gering ist, 

135) und manch einer von ihnen, der ausser 
Atem kommt aber nicht schwitzt, wie sehr er auch 
rennt, fällt vornüber auf das Gesicht, an dem oben 
Blutadern sind, welche sich nun über den Hals 
77۰+ 

156) Dann wendet er (der Stier) sich um im 
Galopp und rennt, als ob er zu seiner höchsten 
Leistung gepeitscht und angestachelt würde. 


يعنى حلابه النى لا anders als der Scholiast‏ باحدانه erklärt‏ 
nach dem‏ مستولغات Ich habe‏ .متكا كلاب ای ف واحدة الکلاب 


Scholion übersetzt; LA hat nur ولا عرا‎ Kol و رجل مستوع‎ 
sonst ist die zehnte Form nicht belegt. 
a: AR N هی ت‎ 
132) Cairo جازبع‎ aber al 


133) Der Vers des Dür-Rumma auch bei TA LA =. v. e 
«wenn dem Nachkommen des Imrulqais Töchter heranwach- 
sen, dann winden sie um sein Haupt Schmach und Schande». 


134) Cairo falsch SE — Das Sufüx in ضاربانها‎ bezieht 
sich auf احدانه امستولغات‎ (131). 
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129) (ein Gewitter tosend), als wenn (Kamelin- 
nen), die viele Junge zur Welt gebracht (und dann 
verloren haben) voll Schmerz (jammerten), welchen 
das hohle Rohr (das hin und her geschüttelt wird) 
antwortet. 

130) (Ein Stier), welcher in der Finsternis die 
Düsterkeit der tiefen Nacht beobachtet, wie immer 
wieder von neuem Dunkelheit hereinbricht; 

131) und welchen, bevor noch die Strahlen der 
Sonne hervorgebrochen sind, ein Jäger aufsucht 


(Ahlw.) NER بکفش الا کم‎ und Hudail (Kosegarten) N°. 99 v. 16 
.فش الاکم وقعد‎ 

129) „SU الیرم‎ auch Labid IX 42 (Halidi S. 44). 

130) كلاه‎ nach LA = رأقبه‎ also „beobachten». من‎ fasst man 


dann wohl am besten zeitlich und liest حندس‎ ya» oder man 


2 
sieht beides als Apposition zu ظلماء‎ an. Der Belegvers bei 


LA s ۲۰ :كلا‎ 

ان سليبى ولله یلاها شنت بزاد ما کان يوزوها 
«Sulaima, Gott behüte sie, ist knauserig mit dem Proviant, der‏ 
bei ihr nicht geringer wird.»‏ 

120a) «Und er verbrachte die Nacht wohlbedeckt (unter 
dem Baum), welcher mit seinen Zweigen bei dem ersten eimer- 
artigen (?) (Guss) den Ausfluss der Schlauchmündung (des Re- 
gens) abhält». 

1305) „Als ob ein Perlenband, dessen Faden zerrissen war, 
(so dass eine Perle nach der anderen herunterfällt), über ihm 
hinge (und herabfiele) in den weissen Wolken, die ausfliessen 
und sich ergiessen». 


121) Caro باحابه لي باخدات:‎ gegen die Handschr. Sıh. 


0 


121 eine von den Abkömmlingen Arhabs, den 
edlen, welche Ochsen einer Herde gleichen, die auf 
der Anhöhe gehen, alten Stieren ; 

125) einem Stier so weiss, als ob er mit einem Kleid 
aus jemenischem Tuch bedeckt wäre und in ein 
koptisches Gewand (wie in ein Hemd) gehüllt, 

126) von dem man glauben könnte, er hätte einen 
Schleier über dem Kopf und sei mit gaisänischen 
Gewändern bedeckt. 

127) (Ein Stier), zu welchem unter dem Aabaume 
um die Mitte der Nacht bei einer Finsternis, in 
der Blitze und Donner grollen, ein Regen zu Gaste 
kommt, 

128) ein dauernder, anhaltender, dessen Guss die 
Hügel fliessen macht, mit dem starke Schauer nie- 
dergehen und tiefhängende Wolken; 


"کب Alpe‏ من هبدان.... وتنسب :رحب ۰۲ Sih‏ )124 


SS .الیما الارحبیات من‎ Der Vers des Abu Duaib «Ein Stier, 
den die Hunde zum Stehen brachten, ein erschrekter»; فوته‎ 
(„den zerrissen») zu lesen, verbietet das folgende مووع‎ 


125) Cairo liest gegen die ۰ En das wohl vorzu- 
ziehen ist. — Der Vers des Zuhair X 33 (Ahlw.) («Kommen 
werden zu dir Worte von mir, schimpfliche, welche haften 
bleiben), wie das Fett, das die koptischen Gewänder befleckt». 


126) Zu حيشانية‎ vgl. Jaqut II 177 wo s. v. جیشان‎ (in 
Jemen) gesagt wird: =. وش تنسب اليها‎ 0.1. ein Teil des 
Haudag; daraus ist wohl im Scholion das sinnlose کات کر‎ 


A entstanden.‏ بياض 


E 
128) Zu حفش‎ vgl. LA s. v. حفش‎ : ISIN زحفش السیل‎ 
Cairo erklärt خغفش‎ mit .ی يدنع ویرمی‎ Vgl. Zuhair XV 24 


49 


119) Sie stösst nach dem Klageruf mit ihren 
Zähnen ein Knurren aus, wie der Ahtabvogel seine 
Weise ertönen lässt. 

120) Wenn sie die Flächen der Wüste durch- 
schneidet, deren Wegzeichen so aussehen, als ob 
daran Klagefrauen stünden, ihre Tücher schwingend, 
in Trauerkleider gehüllt, 

121) dann tritt ıhr ein Hügel nach dem anderen 
in den Weg, und es führen sie zu immer neuen 
Wüstenfllächen ihre Steppen und Wüsten. 

122) Wenn sie die niederen Teile des Negdhoch- 
landes hinter sich hat, so wirft (immer wieder) ein 
anderer Berg sie den ausgedehnten Anhöhen der 
Tihäma zu. 

125) (Eine Kamelin) die an sich hält, wenn die 
anderen brüllen, als ob sie sich zu gut dünkte für 
deren Art und sie verschmähte ; 


Und sie bringen mit den bläulichen (Lanzenspitzen) die Wehrge- 
hänge nahe, nachdem das Hin- und Herwerfen des Schwanzes (die 
Haut) von den hervorstehenden Teilen der Lenden abgeschält 
hat (dazu bemerkt e 07 P أراد تقوبت ربانب عن‎ 
امعنی معروف)‎ 
120) Der Vers des Labid in ed. Huber-Brockelmann II 0 
«In schwarzen Trauergewändern und in Säcken (bin ich ge- 
kommen) » 
121) Wenn man قفا‎ mit 480 lesen wollte, müsste man 


fassen: «sie nimmt in Angriff»‏ تنعرض = تعرص 

123) Der Vers des Sammah (nach gütiger Mitteilung von 
Dr. Geyer) ebenso in seinem Diwan (Cod. Cairo) V 13 „(Eine 
Kamelin), die so stark ist wie ein männliches Tier und die 
zu stolz ist, zu brüllen, wenn das Schwert ihre Flanke auf 
seine Spitze nimmt» 
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115) Wenn sie sich von ihrem Ruheort erhebt, 
dann wendet sie ihren Kopf um mit den beiden vor 
Schreck zitternden (Ohren) wie ein schnell enteilen- 
des Tier, wobei das Herz noch stärker vor Schrecken 
pocht. 

116) Wenn sie von ihrer Lagerstätte aufbricht, 
dann lässt sie dort ausgedörrte (Kotstücke) zurück, 
gelbliche, welche kein Trank feucht gemacht hat. 

117) Wenn sie sich mit (anderen) Kamelinnen 
vereinigt, sò ist sie so empfindlich, als wenn sie 
von jedem Sporn, der einer anderen unter ihnen 
gegeben wird, sich getroffen fühle. 

118) Man sieht, wie die harten und weichen 
Kieselsteine unter ihren Füssen zerbrochen wer- 
den, gleich Schalen der Küchlein, die sich ablösen, 
aufbrechen. 


Vers des ‘Antara aus der Mu‘allaga (Ahw. XXI 35) „Der Kater 
an der Seite, der so oft sie sich zu ihm wendet, gegen sie 
Tatzen und Schnauze erhebt». 


115) Ich lese mit E SSR ebenso Cairo. Die Lesart, die 


ABCD zu Grunde liegt, könnte vielleicht تلعفت‎ sein; vgl. 
LA 5 و‎ Ar: 3 A, ول أبن‎ Se الا ضرع أخمليا اللیت‎ JE 
5 


ناب وم اچد۔ ASt ask ar‏ والبعیر LN‏ =„ قم غعنی 


2 w 
EECH Genera AC e کم ئا‎ 


A 
116) Zu بنت لس‎ vgl. TA 8.7. .ودر‎ 


118) Der erste Belegvers Sih, LA, TA s.v. رغرب‎ «wie ein 
auseinanderbrechendes Ei ein Küchlein entlässt» Der zweite 
vollständig bei LA 8. ¥. قب‎ 


سے Oke‏ سے .- 20 
| 


s 7 1 So ۳ D سے‎ e e Sg © N, 
UL 0-9 au سنا‎ 1 ۶٣٦ 
وثربن بلزرف تل بعد ما تقوب عن رن اور که کسر‎ 
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109) So habe ich gesehen, dass das Geschick an 
keinem vorübergeht, stehe er noch so niedrig, und 
vor keinem zurückschreckt, mag er noch so viel 
Ehrfurcht einflössen. 

110) Aber zurückgelassen haben sie für uns Leuch- 
ten, Sterne, die uns Zutrauen gewähren, wenn wir 
in Angst und Furcht kommen. 

111( Sie zu sehen ist der Wunsch meiner Seele, 
wenn die Entfernung des Reiseziels sie weit weg 
geführt hat, und meine Sehnsucht geht dahin, wo 
sie nahe sind. 

112) Ob mich wohl zu ihnen hinbringen wird, 
trotzdem ihr Haus so fern ist, — ja, durch Gottes 
Hilfe — eine Kamelin mit starken Kinnbacken, eine 
schnellfüssige, 

115) die stark gebaut ist, wie ein männliches 
Tier, deren Herr die Peitsche nicht aufzuheben 
braucht und nur mit Mühe aus Furcht (sie könnte 
ihn inzwischen abwerfen) seinen Turban aufsetzen 
kann. 

114) (Sie rennt) als wäre ein Schakal unten an 
ihre Brust gebunden, der sie bald kratzt, bald beisst. 


111) Cairo يسقفب‎ . 

112) Cairo SES für 20 

113) Der Vers des Du Rumma: „(die Kamelin) welche fliegt, 
wenn (ihr Reiter) den Turban mit der Hand berührt». 


114) Kumait ahmt hier einen ganz ähnlichen Vers des 
Sammah nach (Kamil 491) 


تھے 
OU- 9. 3 -ar US a E -‏ ہے Or‏ = 


7 Ee ee EN E eg - — n 
) ۱ جر‎ E اک ره‎ e d ۳ 


ern سے‎ 


ہے 


= 


«Als ob ein Schakal angebunden wäre unter ihrem Sattelgurt, 
der, wenn er nicht mit seinen Zähnen verwundet, kratzt» Der 
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104) Der gemordet (daliegt), wie einer, um den 
betrübte Frauen umhergehen, die ihrer Kinder be- 
raubt sind, (Frauen) mit wohlgeformten Nasen, einer 
Schar Kühe vergleichbar. 

105) Auch den “Abbas lasse ich nicht aus (wenn 
ich die Söhne HäSims lobe), den Gefährten unseres 
Propheten; denn seine Geführten gehören zu denen, 
die ich aufzähle und (deren Verlust) ich beklage. 

106) Auch seine beiden Söhne ‘Abdallah und Al- 
Fadl (vergesse ich nicht); wahrlich ich lasse mich 
durch die Liebe zu den Söhnen Häsims in Gehor- 
sam leiten. 

107) Auch den Mann von Haif (lasse ich nicht 
aus) den Vertriebenen, Muhammad, und wenn man 
mir noch so viel droht und Angst macht. 

108) Sie alle sind dahingegangen, und unser Weg 
kann nur zu ihnen führen; wer ihnen nachzieht, 
der kehrt zurück, (wohin sie zurückgekehrt sind) (?) 


104) Cairo gr mit B. 
105) Cairo J;e) OI 


107) Vgl. 178. Der Vers des Kutajjir auch bei Masüdi V 
182, wo زماذ‎ für سنيف‎ „Er verschwand und wurde Jahre lang 
nicht unter ihnen gesehen, nach dem Radwäberg, und wurde 
genährt mit Honig und Wasser». 


108) Der Vers des Hutaia LXXX 1 (ZDMG 47, 176) wo 


für u steht «Wenn ich (vorher) spreche «ich werde‏ الول 
des Abends zu den Leuten der Stadt gelangen», so nehme ich‏ 


in ihr (der Stadt) die Decke schon Mittags ihr (der Kamelin) 


| 


یقمل اذا قدرت آنیان SA‏ عند kel‏ اتیتیا نصف ab» Scholion:‏ 


النيار برع سا و جاہنم . 
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und nicht aus Mitleid, das sie empfänden, Besucher, 
die hinken und auf einem Fuss gehen. 

95) (Al) gebrauchte zwei Schilde, die er vor 
sich hielt, und eine Hand; mit jenen wehrte er 
(die Feinde) ab, und von dieser wurde die Lanze 
(mit Blut) gefärbt. 

99) Und in Hasan wohnten Eigenschaften, die 
seinen Namen rechtfertigten, die Fähigkeit, den 
schmerzenden Bruch zu heilen; 

100) und Entschlossenheit (war in ihm) und Frei- 
gebigkeit, obgleich er für sich enthaltsam war, und 
Mildthätiekeit; und dabei nahm er eine Stellung 
ein, wie sonst niemand. 

101) Zu den gewichtigsten Ereignissen, die uns 
wie ein Schlag betroffen haben, gehörte der (Tod 
dessen), der von Bastarden getötet und niederge- 
macht wurde, 

102) dessen von den Söhnen HäSims, der bei at- 
Taff getötet wurde; ach, über den Leichman, den 
niemand schützte! 

103) Der (Tod dessen) unter den Söhnen Häsims, 
dessen Wangen mit Staub bedeckt sind, o über 
diese geliebte Stirn, die von Erde gefärbt ist! 


——— 2 


WW سے‎ e 


98) Cairo تاخضب‎ ! 
99( Man sagt بنی فلا ن‎ u, ? they are the means of 


rectifying the affairs of 3 a one. — Cairo nach D (eih, 
erklärt durch وجل‎ = sl), passt nicht in den ee 
100) Es ist WE zu lesen. 
101) Cairo کت‎ wegen علينا‎ unmöglich. 


102) Vgl. 173. 
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93) Er ist ein vortrefllicher Arzt gewesen für die 
krankhaften Zustände einer Gemeinde, welche ein- 
ander in Behandlung gaben der Kenner der Heil- 
kunde und der sie erlernen wollte; 

94) und ein trefllicher Verwalter ihrer Angele- 
genheiten (ist er gewesen), nachdem der (erste) 
Verwalter (dahingegangen war); zu ihm ging, wer 
fromme Gesinnung brauchte, und ein trefllicher 
Erzieher war er. 

95) Er reichte den Todestrank dem Ibn “Utmän, 
nachdem ihn aus seiner Hand nacheinander em- 
pfangen hatten Walid und Marhab 

96) und Saiba, der bei Bedr blieb, und den 
ein Geier packte von den grauen, alten, mit langen 
Federn. 

97) (Nun, da er tot auf dem Felde liegt) hat er 
Besucher, die nicht aus Güte sieh um ihn setzen 


93) Cairo خنعم‎ 


95) Nach IHis 761 tötete Muhammad b. Maslama (nicht "Al" 
den Marhab; nach 11250101 (Wellh.) 272 machte ihm ‘Ali den 
Garaus und zog ihm die Rüstung ab. Da sie aber in der 
Familie des Muhammed aufbewahrt wurde, (ib 272) muss dieser 
sie abgezogen haben. 


96) Besser 0ہ‎ als Subject zu زتعای‌ها‎ nach 11115 7 
ist Saiba von Hamzas Hand gefallen, SE Wagidr (Kremer) 
64 haben Hamza und ‘Alî ihn gemeinsam getötet- — Der Be- 
legvers auch Sih, LA, TA s.v. ناش‎ und dazu bemerkt: أى‎ 


تنناول ماء we‏ من فوف وتشرب شربا La‏ وتقطع بذلك الشرب 
e 5‏ یرای ST‏ 
wid.‏ فلا Al ec?‏ ماء آخر 


97) Cairo ebenso gut. 
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90) Sie sind ihrem Volke gar viel gewesen, (Mu- 
hammed als) ein Einziger und (‘Ali als) ein Zweiter, 
und wer über ihren Verlust weint, dem sieht man 
es nach. 

91) (Ali) der von dem Tagübiten ermordete, mit 
dessen Tode — er wurde hart angefasst und bei Seite 
gebracht — entflohen 

92) treffliche Eigenschaften, die sich im Getriebe 
der Welt und im Glauben bewährt hatten; so plötz- 
lieh (entflohen), als ob sich mit ihnen am Abend 
in die Lüfte ein “Angävogel erhoben hätte, der weit 
fortfliegt. 


90) Lies iji, nach Sure LXXXIX 2 


91) Man muss wohl لت‎ bis جنب‎ als Hal zu اسانورآت‎ 


auffassen und das Subject zu siwi in کسی‎ (V. 92) sehen, 


ورات 
getan haben; dann ist am‏ جو wie ich es in der‏ 
Anfang zu ergänzen „ix (Zu ihnen gehört der von dem‏ 
Tagubiten ermordete) oder ad, (als ihr Zweiter ist zu‏ 


betrachten). Die Lesart oil erfordert qai als 


Subject, das aus جبےی‎ zu subintelligieren wäre, dann ist in 
A 
92 zu ergänzen: زعلی هو کاسی‎ dasselbe müsste man thun, 
ع‎ 
wenn u) von dem Stamme des Mörders gesagt wäre. 


92) مغرب‎ Se (als «Unglück» erklärt), ebenso bei Hadira 


(ed. Engelmann) S. 11; ein ganz ähnlicher Vers Howell II, 
III 124 6 


2 62 O æ © مرس تا‎ 


ولولا I‏ الخليفة حلقت N‏ من بل د جج IRAS‏ مغرب 


سا مر 


Und wäre nicht der Chalife Sulaiman, so wäre mit ihm von 


der Hand des Haggag ein weitfliegender Vogel davongeflogen». 
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S+) dann braucht in einem Lande nur die Wolke 
ihrer (Mildthätiekeit) sichtbar zu werden, und keine 
Pflanze bleibt (von ihrem Guss) ausgeschlossen, und 
kein Blitz leuchtet, ohne Regen zu bringen. 

55) Wenn die Dunkelheit der Wahl zwischen 
zwei Möglichkeiten finster (über dem Volk) ruht 
in Verdüsterung, dann lassen sie ihren Mond sie 
erleuchten und ihre Sterne. 

86) Und wenn die Pflanze des Wissens unter den 
übrigen Menschen verdorrt, so haben sie (die Banü 
Häsim) immer noch einen grünen Uferrand und 
(fliessende) Bäche, 

57) Sie haben (hohe) Stufen (erreicht), einen Vor- 
rang vor allen Menschen, Vorzüge durch welche 
hochkommt der, welcher fest steht (?) 

SS) Zu ihnen gehören Freigebige, die reden und 
(entsprechend) handeln, als erste ans Ziel kommen, 
in allem Guten voranstehen. 

859) Zu ihnen gehört der Prophet Gottes und 
Gafar und Hamza, der Leu der Heerscharen, der 
wohlerprobte. 


۳ "E ba > 3 SS = 2 37 e a 
x Com e ۲ ہہ‎ Le ۱ e 
بالكسر‎ IHR) بحم‎ ge SEN من بكرم‎ àd کی‎ dl اولا‎ 5 . =. 
مع ازقی‎ AR sl EEE >| all Ve LS. ih so ) عق‎ 2 0 j 
2 EN SR رر ر در‎ : d "e 
85) Cairo صلی-‎ ۶ 


87) Der Scholiast will Aë lesen, Plur. von A3, was 


aber zu على‎ nicht passt. 
88) مسیب‎ ist im Verse zu erklären nach Sih s.v. :سیب‎ 


ums er 2 .اسب انسح‎ Die Bedeutung „durstig» kennen 


die Lexica nicht; ist عطش‎ eorrupt? 
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75) Sie (die Banü Hašim) sind es, durch welche 
die QuraiS mächtig geworden und geblieben sind, 
und sie haben ein Zelt von Edelthaten (errichtet), 
das mit starken Stricken festgebunden ist. 

79) Ihre Abstammung ist von Makel frei, ihr 
Ursprung rein, sie sind die reinsten unter uns, die 
lautersten, ohne Fehl, 

80) freigebig, edel, grossmütig (sind sie), Herren, 
die (Arme) speisen, und Meisirspiele einrichten, wenn 
die Leute Hunger leiden; 

81) wenn die Säugenden hungrig vor Kälte seuf- 
zen, da die Gestirne Sad und “Aqrab gleich stehen; 

S2) wenn selbst die milchreichen, starken Kame- 
linnen nur wenig Milch geben und niemand in dem 
Topf, den er entliehen hat, einen Rest seiner Mahlzeit 
(übrig) lässt bei der Rückgabe; 

53) zu einer Zeit, wo selbst die Kinder des Stammes 
die Nacht hungrig, ohne gegessen zu haben, ver- 
bringen müssen, und die Frauen, die sonst das Beste 
von der Brühe bekommen, noch mehr hungern, 


78) Man könnte „u! تصيكوا‎ auch auffassen „und sind so 
weit gekommen, dass sie ein Zelt errichtet haben». 


80) Der Vers, der hier dem Ruba zugeschrieben wird, ist 
nach LA, TA s.v. خضم‎ von “Aggag: 


Së A 
- سی‎ WW سے‎ VW سے‎ 
D 


se‏ یں ےد افگ اديت 
tt ~ <‏ کے ہے .<< N‏ 0 5 ۰ 
EE ke E am.‏ ہار تفت وزم و 


ص - 


«Es versammelten sich Herren und Herren und sie ziigelten 
ihre Dinge und zäumten sie». Ahlwardt hat den Vers nicht. 


81) LA s. v. ککل‎ citiert einen Vers des Kumait, dessen 
erstes misrä® dem von 81 gleicht 


83) Über عفاوتۃ‎ vgl. Sih. s.v. بالكسر ما :عفا‎ Sei d 


۰ 
_ 
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13) Woher aber und wieso soll ihr Umherirren 
rechte Leitung sein, da doch bei ihnen selbst die 
Wünsche verschieden sind und weit auseinander- 
gehen ? 

14) Du, der du ein Licht anzündest, das einem 
anderen leuchtet, und Holz sammelst, das du nicht 
in dein Bündel packst: 

15) siehst du denn nicht, wie ich aus Liebe zur 
Familie Muhammeds voll Angst einhergehe und 
(alle Anzeichen) beobachte, 

16) als ob ich ein Frevler wäre, ein schlimmer 
Neuerer und als ob ich um ihretwillen (der 8 
Hasim) gemieden würde, wie man aus Furcht vor 
Aussatz einen Krätzigen meidet? 

t1) Welchen Frevel habe ich begangen oder welch 
schlimmen Lebenswandel geführt, dass ich geschmäht 
und gescholten werde, weil ich sie (die Banü Hasim) 
gelobt habe? 


ات سح رس 


ausgesprochene Lob — anders kann der Vers nicht aufgefasst 
werden — kann doch kaum den Umajjaden gelten; der Vers 
gehört also wohl nicht an diese Stelle. 


173) Der Belegvers bei LA s.v. maê: ظاز اني دواد‎ 


LS! للحا‎ S 
(جويرية بن للج الابادی)‎ 


- 5 w 


er‏ = و 
Er ۱ ۲ = Bea UN OE ate‏ ات 
= ر © ۰ E‏ 2 


ص 


«Eine kleingewachsene mit zusammengezogenen Sehnen, die 
viel heult, und deren Hörner weit auseinanderstehen» 
74) Ne ©: zu i 1 31 1 
( ولا‎ än من غير‎ im Scholion hat keinen Sinn und ist 


wohl Glosse, durch من غير نفع‎ veranlasst. 


76) Cairo انعر‎ RAD آتقی من‎ (gegen die Hdschr. !) 
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Tiere) bei einer zweiten unheilvollen (Frevelthat) 
Halt machen, sie jenen anzuschliessen. 

67) Verharren hiessen sie andere, und selbst sind 
sie verharrt in Feindseligkeit und Hass und an dem 
Strick des Irrtums haben sie gehangen und andere 
daran gehängt. 

68) In Stücke gegangen ist die Welt durch sie; 
sje hatte sich ihnen dargeboten mit ihren trüben 
Wassern, und die wurden ihnen zu trinken gegeben. 

69) Deine Gnade, o Herr der Menschen, (erflehe 
ich), dass mich nicht der Trank des Lebens verwirre, 
der einmal versiegt, so wie er sie verwirrt hat. 

10) Wenn gesagt wird „das ist die Wahrheit, 
von der darf man nicht abweichen”, nun wahrlich, 
die unter ihnen (d.i. den Anhängern der Umajjaden), 
welche von der Irrfahrt abgemagert sind, sind er- 
mattet und ermüdet. 

41( Und wenn sich vor dem Irrweg eine Was- 
serlache auftut, so lassen sie darin versinken, die 
ihnen folgen und stürzen sie hinein. 

12) Und doch haben sie den Koran gelesen und 
sind durch ihn zum Sieg gelangt und sie alle freuen 
sich seiner, scharen sich um ihn, 


67) Cairo el, dl. 
68) Der Qoranvers II 67 Im Scholion für J> من غير‎ mit 


A zu lesen d> An 


70) Sinn: Wenn die Banü Umajja behaupten, auf dem 
rechten Weg zu sein, so sehen ihre Anhänger eher aus, als 
hätten sie den falschen eingeschlagen (?) Oder: Wenn ihnen 
der rechte Weg klar gezeigt wird, so weichen sie doch ab und 
verirren sich. 

72) خلج‎ VIII kennen Lane und Freytag nicht. Das hier 
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Junges aushecken lassen und Sarig und Tandubholz 
an dem schicksal(schwangeren Geschoss) jammern. 

62) Was ist das für eine Angelegenheit, deren 
Seiten auseinanderstreben, und was für eine Welt, 
deren Stricke ich zerrissen sehe! 

65) Sie wollen durch ihren Reden die Religion 
Gottes abrichten (als wenn sie ein Reittier wäre) 
die aber ist störrisch und halsstarrig; freilich, der 
sje abrichten will, ist noch störrischer. 

64) Wenn sie einmal durch ihr Irregehen eine 
neue Versuchung (über die Menschen) bringen, so 
weicht ihr Weg dabei von der Wahrheit weit ab. 

65) Sie haben Wohlgefallen an dem, was den 
Rechtgeleiteten missfällt, und ein neues Geheimnis 
haben sie (entdeckt), das von ihnen wohl behütet 
und bewahrt wird. 

66) Und haben sie einmal das Paar Frevel und 
Neuerung zusammengekoppelt, so lassen sie (ihre 


(2). Cairo falsch ee, Der Vers des Tirimmah auch 
EA, TAS. .0 شعب‎ «Es hat sich die Schar des Stam- 
mes zerstreut, nachdem sie beisammen war, und jetzt betrübt 
es dich, an dem Ort zu verweilen». Der zweite Belegvers: 
«Und es fährt (oder «du riechst») von Ahnen her der (den) 
Wind des Todes (oder „Todesgeruch») und du fürchtest, ein 
indisches, schneidiges Schwert könnte einfallen». 


63) Cairo e دين‎ Der Vers des A‘Sa Sih, LA s.v. حرم‎ 
«Du siehst ihr Auge gencigt, wie sie von der Seite seines 
Winkels meine Hand beobachtet und die noch nie gebrauchte 
Peitsche». 

64) Der Qoranvers Sure XLII 11. 

66) لاخری‎ eil ebenso II 32, 
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5%) Warum denn sonst hat den Zubair und den 
Nafî in unseren Kriegszügen eine Schar von uns 
nach der anderen heimgesucht ? 

55) Und weshalb sonst sind von unseren Lanzen 
Sabib uud Qa’nab getroffen worden, da sie das 
Chalifat für sich in Anspruch nahmen und es Euch 
(den Umajjaden) entreissen wollten? 

59) Wir schicken eine Schar von ihnen nach der 
anderen in den Tod und betrachten sie als Opfer, 
durch deren Darbringung man (Gott) näher kommt. 

60) Vielleicht werden die Mächtigen, die sich 
sicher fühlen, schliesslich doch noch von Heimsu- 
chung betroffen, und wird die schöne Beute denen, 
die sie eingeheimst haben, wieder entrissen, 

61) wenn sie den alten Krieg von neuem ein 


©) 
۹ 


57) Cairo آزرنا‎ '5} Über Zubair b. Al-Mahüz s. Wellhau- 


sen, Oppositionsparteien 34. 35, seine Genealogie abweichend 


von der hier gegebenen Baläduri (ed. Ahlwardt) 109 قل ایو‎ 
ل‎ 0 ٣ 9 ti BAON 1 

um‏ کی دی A SE‏ بی ہت بن بريد مہو BZ‏ تعن رجلا 
فقيل nd 2 E d‏ مار ابی مس حاف بن زبید بن یاب بی 
ES EE‏ بن dur‏ بی ہت ےت ups‏ اخو ارت بی on‏ 
Über Qa'nab und Sabıb vgl. Wellhausen, a.a. O. 42—48;‏ )58 
Mas‘üdi V 441--42 ebenfalls beide in einem Vers zusammen‏ 


erwähnt. Der Vers des Aša lautet vollständig 


D ee H Krees o > 22 O = 
E Me 1 ۰ 


LOE ae E 
۱ A SÉ DÉI EI e A WM 7 .. .. 
أ مس‎ le کن‎ S ہیں اہ ا دل‎ Ae 
ما‎ < SS و‎ e ا‎ 09 E SE ۳ 


7 


هن 


(ed. Lyall, Ten Poems 8. 151) „Wir färben so manche Spitze 
(des Speeres) in dem verborgenen Teil seiner Fäail-Adern, und 
so mancher Held fällt von unseren Lanzen». 

60) Die Erklärung des Scholiasten معجب بنفسه‎ setzt أنيق‎ 


voraus, 


ebenso 1 25.‏ حن شریی )61 
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51) Und von Hindif wäre die Würde auf andere 
Stämme übergegangen, und Qais hätte ein Feuer 
damit entzündet und es hell leuchten lassen. 

52) Und die Ansär wären wahrlich nicht zu schlecht 
dazu gewesen und hätten nicht abseits zu stehen 
brauchen, wenn die übrigen zur Seite standen. 

53) Sie haben Bedr mitgemacht und Haibar nach- 
her und den Tag von Hunain, als Blut in Strö- 
men floss; 

54) und sie beten sie (seine Lehre), nicht wie 
man ein fremdes Kind hegt (sondern wie ihr eignes) 
und traten für sie ein mit den Lanzenspitzen und 
waren (gegen ihn) voll Güte. 

55) Und wenn es (das Chalifat) keinem anderen 
Stamm zukommt, dann haben die Verwandten (Mu- 
hammeds) das meiste Anrecht und stehen (in der 
Erbfolge) am nächsten. 

56) Wenn (Ihr das) nicht (zugeben wollt), so 
nennt einen anderen Stamm, (der das Anrecht hätte), 
dann sollt Ihr die Mähnen der abgemagerten (Pferde) 
zu sehen bekommen, die uns tragen (d. h. dann 
ziehen wir gegen Euch zu Felde). 


— 


51) Hindif und Qais nordarabisch. Cairo faisch ولا انتشلے‎ 


.ولا انتغقلت und‏ 


54) Cairo j>, was auf dasselbe herauskommt. 





55) Cairo s. 


ed. Cairo.‏ .8 روا وو 
Der Vers des Tarafa aus der Mu‘allaga V. 39 (Ahlw.): Auf‏ 
einer solchen (Kamelin) ziehe ich einher, wenn mein Genosse‏ 
zu mir sagt „dass ich dich doch von ihr (der \Vüste) befreien‏ 
könnte und selbst von ihr loskäme». Das > in zin bezieht sich‏ 
von der vorher noch nicht die Rede war.‏ رقلاة auf die Wüste‏ 


56) Ma‘ahid liest sinnlos غیرذ ينع فوأ‎ AE الا‎ 


3) 


46) Und gesegnet wurde das Grab, in dem du 
ruhst, und gesegnet ist um seinetwillen Jatrib; und 
wahrlich es ist dessen würdig. 

4%) Frömmigkeit und Wahrhaftigkeit und Frei- 
gebigkeit hat man begraben am Abend, da deine 
Leiche die aufgeschichteten Steine deckten. 

48) Sie sprechen: Ihn hat niemand beerbt. Ja, 
hätte ihn niemand beerbt, so hätten Teil an seinem 
Nachlass Bakil und Arhab 

49) und “Akk und Lahm und Sakün und Himjar 
und Kinda und die Bruderstämme Bakr und Tasglıb; 

50) und (aus dem Staatstopf) hätte sich Juhäbir 
zwei Portionen herauslangen dürfen und "Abdulgais 
hätte ein gutes Stück bekommen. 


kannst — dann beidemal en zu lesen. Im Scholion gehen 
beide Auffassungen durcheinander. 


46) Sg wohl ویس‎ also: und das Grab verdient es wohl 
dass seinetwegen Jatrib gesegnet werde. 


47) السفي النصب‎ häufige Verbindung z. B. Imrulgais 
(Ahlw.) IV 7 und 31. 

48) Bakīl und Arhab gelten als jemenische Stämme. Der 
Vers des Imrulgais (Ahlw.) LII 13 „Du lügst; ich mache die 
Frau ihren Mann lieben, und halte meine Frau zurück, dass 
kein Unbeweibter ihretwegen in Verdacht kommt». 

49) Lahm, Sakün und Himjar jemenisch ‚‘Akk zweifelhaft. 
Der Vers des ‘Abbas: „Und der Stamm ‘Akk Ibn Adnan 
welche spielten (?) in Gassän, bis sie gänzlich vertrieben wur- 


w99 
den» oder ist تلغبوا‎ zu lesen «die müde gemacht wurden».? 


50) منیا‎ wohl zu ergänzen PONEN من‎ Juhabir nach TA s.v. 
کیقاتل :حبر‎ zo; Juhabir nordarabisch, ‘Abdaigais süd- 
arabisch, 
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40) Dich auszulösen war schon mein Vater be- 
stimmt und meines Vaters Vater hatte diese (Ehren- 
pflicht) schon ererbt und nun ich selbst; dann erst 
werde ich der Menschen froh (9) 

+41) In Dir (o Muhammed) vereinigen sich die 
Stammbäume der Menschen, die vorher weit von 
einander gestanden hatten, und nun werden wir 
(nur noch) Söhne des /s/am genannt und von ihm 
(als seine Abkömmlinge) hergeleitet. 

42) Dein Leben war unser Ruhm und unser Glanz 
und dein Tod traf uns, als wäre uns die Nase von 
den Wurzeln an abgeschnitten. 

43) Du bist für uns der Beglaubigte Gottes unter 
allen Menschen, unter allem, was Ost und West in 
sich begreift. 

44) Und wir können allen Toten einen Nachfolger 
geben, nur dir nicht; und nun werden wir getadelt, 
wenn wir doch mit Recht getadelt würden! 

45) Gesegnet wurdest du als Kind, als Jüngling 
und im Greisenalter, da du grau geworden warst. 

40) Der letzte Teil des Verses ist unklar. Der Belegvers 
steht Hafimijjat VII 4 

41) Vgl. den Vers des Nahär b. Tausi‘a 


کے سے Oe‏ نس Ir‏ کے 2 یت 


€ 2 د 
بی 2ھ )> ب ہی سواه SE EG LAN‏ ا EEE‏ 


te /‏ کی تی و یم 
(Kamil 538)‏ 
۔موعب Cairo ssn; gewöhnlicher ist‏ )42 

44) Cairo گے‎ Der Sinn kann auch sein: Du hast 


keinen Nachfolger bestimmt — dann ist auch خلف‎ Be. 7 


möglich — und nun tadeln wir das, aber was kann das 7 
jetzt helfen, da du tot bist und es nicht mehr gut machen 
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deren und ihre Herde lassen sie nicht frei weiden; 


ist doch ihre einzige Sorge, sie zu melken und ihre 
Milch zu nehmen; 

34) dass sie (die Huldigung) nur immer wieder eine 
Versuchung nach der anderen gebäre, und sie dann die 
Jungen entwöhnen, welche später die Herren werden. 

35) Die uns am nächsten verwandt sind unter 
ihnen, sind uns wie Stiefgeschwister (so fern), und 
unsere Herrscher, die von ihnen kommen, sind Hyä- 
nen und Wölfe. 

36) Einen Führer haben wir aus ihrer Mitte voll 
finsterer Unfreundlichkeit und einen Vogt, der uns 
(knorrige) Wurzeln ausgraben lässt, uns bis zur 
Ermattung quält. 

37) Sie allerdings sagen, (unsere Chalifenwürde) 
haben wir von Vater und Mutter geerbt, aber kein 
Vater und keine Mutter hat sie ihnen vererbt. 

35) Sie glauben voll Torheit, ihr Vorrang vor 
allen Menschen sei in Notwendigkeit begründet, 
aber die Rechtsansprüche der Häsimiden sind besser 
begründet. 

39) (Das Chalifat ist) das Erbe des Sohnes der 
Amina, durch welchen die Bewohner des Ostens und 
des Westens unterworfen wurden. 


34) Cairo يركبوا‎ mit mehreren Hdschr., aber der Scholiast 
hatte يربيوأ‎ vor sich. Zu نے‎ VII vgl. LA, TA s.v.: قل‎ N 


De ۳۹ ky SE DH An D D اعم‎ 5 te Be 4 


E? 


۱ ۳ \ م‎ + ۰ DI seess |} ۰ = S A d 
وامعروف من انکلاه لينتجوى‎ ae; خونب‎ ist kaum richtig. 


Den Vers der Laila (welcher?) konnte ich nicht finden «dass 
er verlasse eine (Stute), die ein zu entwöhnendes Junges hat». 


35) Cairo منكم‎ für Kür. 


38) Cairo J> für .فصلا‎ 


DK 


30) und dazu noch in anderen Suren weitere 
Verse, die auf einander folgen und eine Hinwei- 
sung enthalten auf Euch, welche die Zweifelnden 
beunruhigen muss. 

31) Euer Anrecht (Söhne des Hašim) haben die 
Qurais beansprucht und so unsere Leitung über- 
nommen, und von dem Ersten unter ihnen und 
seinen beiden Nachreitern werden wir nun geritten. 

32) Kaum haben sie uns Widerstrebende nieder- 
gezwungen, eine Huldigung zu leisten, so lassen sie 
(die Kamele) schon zu einer zweiten nıederknieen 
und ziehen die Zügel fest an. 

35) So sitzt einer von ihnen auf hinter dem an- 


۲ ای em‏ رر ا Dee‏ 
بقل من ثاول خده SA)‏ م يسعه لا انتشيع کی الك re‏ صلعم 


> = snes ۴ ہے‎ E ۰ 0 Bia Eë Gre > م‎ 58 D 
وقوه تقی ومعوب ذل‎ Fal دنت "و غير‎ U امودة نتم على‎ cl Aale 


عرب جنه اذا افصت بيا وم ينق احدا وانشك Ar‏ 
= ۰ € *- 


3 
Zeg‏ 
بب 
ہے 


a S E 


Einen ähnlichen Vers des Tmran b. Hittän führt Kamil 532 an 


7 R Gaa = $ G 2 2 2 E و‎ 
E SC E ER Le 
5 ددجا و‎ Kë دات سح ی حنست‎ ۰ 
سر‎ e a e و بت ی بات‎ 


ص 


«Aber (dich, ‘Abdalmalik, um Verzeichung zu bitten,) verbieten 
mir reine Verse, die über die Leitung der Gemeinde han- 


deln und in den Suren Ta-haä und Tmran stehen. 


30) Die Koranverse sind Sure XXXIII 33, XVII 28, VIII 42. 


32) Die Änderungen im Scholion beruhen auf LA s v. وضع‎ 


= 
Leif ETS en an A T el 
0 > ہس رم‎ e > 

33) Cairo behält so, der Hdschr. bei; es ist als Plural von 


gleichbedeutend,‏ ردأ mit dem von mir eingesetzten‏ ردیف 
meine Anderung also unnötig.‏ 


3l 


27) Und für Euch ertrage ich den Hass der mir 
Nahestehenden, und (um Euretwillen) begegnet man 
mir mit Feindseliskeit unter den Fernstehenden ; 
nun so verhalte auch ieh mich feindselig. 

25) Durch das Euch entrissene Siegel hat ihre 
(der Umajjaden) Herrschaft sich Geltung verschafft 
und nie habe ich einen Raub gesehen, der (so frech) 
wie dieser ausgeführt wurde. 

29) Wir aber haben einen Vers gefunden (der zu 
Euren Gunsten entscheidet) in der Sure Hä-mim, 
welchen (übereinstimmend) ausgelegt haben unter 
uns die sich fürchten, (ihre Meinung zu bekennen) 
wie die, welche offen reden; 





Erklärung des Scholiasten deplaciert ist; es muss aber im 
Scholion (Zeile 8) احلبے!‎ u.s.w. gelesen werden, denn nur 
dieses bedeutet, «helfen» Zu dem Belegvers vgl. LA s.v. رشمل‎ 
wo als قمل عبد یغوت‎ angeführt wird, 


< سے سے 
Ce‏ سے e DI‏ ہہ - RÉI - 3 Oæ‏ 


S ع‎ S ہے‎ - - wC 
H se ۰ ۱ 5 e f x 2 SE dé 1 || DÉI E 


ص 


« Wisst Ihr nicht, dass der Nutzen der Gesundheit nur gering 
ist? Aber es gehört nicht zu meiner Art, meinen Bruder zu 
tadeln»; der zweite ist nach LA s.v. كس‎ von Lebid, im 
Diwan steht er nicht: „Du, der du nach meinem Charakter 
fragst, dein Mass ist geringer als meines». 

28) غصب‎ V kennen die Lexica nicht 


28*) Bei Ibn Qutaiba رتبدنت‎ und (besser) pe) vocali- 
siert „Und ihr (der Gemeinde) wurden eingetauscht die Bösen 
an Stelle ihrer guten (Führer), und ernst wurde mit dieser 
Gemeinde verfahren, während sie selbst noch spielte». 

29) Gemeint ist Sure XLII 22: Hiz, II 209 erklärt: اسم‎ „> 


للسور اسب اش حي نها EA‏ و میم 
Be » S ۰ le, DÉI ۰۰ Ko Sc? = an .. ag‏ 2 یہ 
Kall‏ نی A‏ حم عسف قل لا استلکم عليه اجرا الا امودة ف Aë‏ 


z ke 


+ 
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22) Eine Partei unter ihnen erklärt mich für 
einen Ungläubigen, weil ich meine Liebe zu Euch 
bekenne und die andere sagt, „ein Übeltäter und 
Frevler (ist er)”. 

23) Aber mir macht es nichts, dass diese mich für 
einen Ungläubigen erklären und nichts, dass jene 
mich tadeln, die ja selbst schärferen Tadel verdienen. 

24+) Sie tadeln mich, dass ich Euch liebe, weil sie 
in Schlechtigkeit und Irrtum befangen sind; ja sie 
spotten, und ich wundere mich. 

25) Sie sagen: ein ' 7ا8۸‎ (ist er), das ist seine 
Gesinnung und seine Meinung; so werde ich bei ihnen 
genannt und mit diesem Beinamen erwähnt. 

26) (Jawohl), das ist der Weg, (den ich) Euch 
zu Liebe (einschlage), meine angeborene Neigung; 
und wenn sie auch alle sich gegen mich sammeln 
und scharen. 


22) Cairo کفرتی‎ gegen die Hdschr. 
24) Cairo 0ه‎ gegen die Hdschr. Die letzte Vershälfte 


stammt aus Sure XXXVII 12. — Der Vers des ۸:58 ats einem 
Gedicht, das Kamil 751 steht „Zu mir ist eine Zunge gekom- 
men von oben, an welcher ich keine Freude habe; nicht 
Verwunderung empfindet man über sie und nicht Spott». 


25) Über Turabi vgl. die Nachweise bei Goldziher, Studien 
II 121 und de Goeje im Glossar zu Tabari. 


25°) „Und ich werde nicht aufhören, dort bei ihnen (den 
Banu Hašim) zu stehen, wo sie (die Feinde) mich vermuten, 
und ich will nieht aufhören, mich unter Euren Parteigängern 
zu tummeln». 


26) TA s.v. جحلب‎ bemerkt: ee اججیعوا‎ le p) خاب‎ 
Klean ,رمتل احلبوا بانحاء‎ was hier allein passt, während die 


ہے 
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15) Ich verdächtige Leute um ihretwillen und 
mich verdächtigen Charactere, welche noch mehr 
Verdacht erregen als das, was sie an Neuerungen 
einführen (?) 

19) Zu Euch, Ihr Männer der Familie des Pro- 
pheten erhebt sich brennende Sehnsucht in meinem 
Herzen, und (mein) Sinnen steht nach Euch. 

20) Und wahrlich von dem, was ihr verabscheuet, 
halte ich mich fern in Wort und Tat. 

21) Sie aber (die Feinde) zeigen mit Händen auf 
mich, und sagen dabei: „ist es dem nicht schlimm 
ergangen?”; die aber auf mich zeigen, haben es 
schlimmer getroffen. 


18) Ich übersetze nach CD فيج ملع‎ würde nicht in den 
Zusammenhang passen, da die Bann Haam nicht getadelt sein 
können. Der Vers fehlt aber in Hiz. und gehört vielleicht nicht 
an diese Stelle. Der Schluss des Scholions ist nicht in Ordnung. 


18*( „Es schmähen mich die Unwissenden unter meinen 
Leuten, weil ich sie (die Bann Hašim) liebe, aber sie zu hassen 
ist wahrlich mehr Schande und führt zum Untergang». 

استعار الشماء للنوازع وان E‏ کی TA s.v. Lenz bemerkt:‏ )19 
ای انیکم با آل النبى با اتحاب هذا الاسم 205 11 Hiz.,‏ راشخاصا 
الذی هو A‏ ال ثنبی 

20) Cairo N imperfectisch. Der Vers des Mu@wija: 
«Ich gehöre nieht mehr der Hind an, wenn ihre(s Stammes) 
Wallfahrt zu Ende ist und besuche sie auch nicht, wie man 


Fremde besucht», der des Qutämi ed. Barth XV 26; s. dazu 
ZDMG LVI 629, 30. 


20*) „Und ich schliesse mich an, an die Ihr Euch anschliesst, 


und den, der Euch schmäht, schmähe ich wieder». 
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15) Darob werden noch mit den Zähnen knir- 
schen, die, welche sich schämen und ihr Tun be- 
reuen werden, wenn erst der gewaltige Tag (der 
Auferstehung) alle (Bundes)brecher zusammenpackt. 

16) Ich aber habe keine Partei als die Partei des 
Ahmad und keinen anderen Weg als den der Wahrheit. 

17) Wer anders als sie könnte auch mir gut ge- 
nug sein, dass ich seine Partei ergriffe, und wen nach 
ihnen, ja wen, könnte ich hochschätzen und ehren? 


sicherlich». Ich lese das Passiv weil BD ein ی‎ am Ende des 
Wortes haben und aus demselben Grunde habe ich auch den 
Jussiv nicht eingesetzt; es ist aber unsicher, ob nicht تغشی‎ 
oder dgl. zu lesen ist. 


15) Cairo = رستقرع‎ wohl besser, als Fortsetzung der An- 


rede Vers 12ff. Der Vers reflectiert vielleicht Matthaeus XXII 13 
xerî 20۳۵۱ ô väauude: xal û Bpuyuds Tav ödcvrwv; über ähn- 
liche Citate s. Goldziher Muh. Stud. II 382 ff. Der Vers des 
Du’r-Rumma in Aue م بال‎ ed. Smend V. 96 (S. 19): «Wegen 
der mit Zorn verbundenen Scham, welche ihn ergriff, nachdem 
er sich abgewandt hatte von der Seite der Sandfläche». 


15®) passt weder hierher noch zwischen 13 und 14, wo ihn 


Hiz. hat „wenn die Reiterschar (lies Kal) der Staub ver- 
hüllt und unter ihren Körpern wiederum Staub (sich erhebt), 
welchen die Hufe aufwirbeln, grauer». 


17) Der Vers des Aa auch Sih, LA s.v. N wo بیعطب‎ 


für SA (lies iS) «Er erreichte ihn in dem Monat, welcher 
die Speere entfernt, nachdem von ihm schon die letzten Tage 
vorbei waren, und er fast vorüber war» (Sih ای تدارک: فى‎ 
ساعغ من ساءنه‎ >) Der Vers des Kutajjir «O ‘Azza wenn ein 
Angeber mich bei Euch verläumdet, dann scheue dich nicht, 
ihm zu sagen: genug». 
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10) Ich werde (weil ich ihnen anhänge) mit Feind- 
schaft verfolgt und vergelte meinen Verfolgern die 
Feindschaft; um ihretwillen werde ich geschädigt 
und geschmäht. 

11) Aber nichts schaden mir gemeine Worte, die 
einer, der ihnen feindselig gesinnt ist, gegen sie 
ausspricht, einer der mich anbettelt und dann Schmä- 
hungen ausstösst. 

12) So sprich denn zu dem, der im Schatten der 
dunklen Finsternis weilt und Unrecht für Recht 
hält: wohin, ja wohin gehst du? 

13) Auf welches Buch dich stützend oder auf 
welche Überlieferung, glaubst du, dass meine Liebe 
zu ihnen mir zur Schmach gereiche und denkst du 
solches ? 

14) Schaftt denn etwa die Feindschaft und der 
Hass, den du ihnen entgegenbringst, grösseres Heil? 
Gewiss nicht, sondern mehr Verderben (schaffen sie). 


geraten; die Reihenfolge in der Eseurialhandschrift ist (nach 
Dr. Geyers en ES u 


ن 93 3 


وشاعدنا ا O% E‏ والمسمعات بقصابيا 


p روم‎ 


St 3-0) I نمه‎ 
ص‎ 


Zt‏ معمل SE‏ ی SI‏ آزری 


«Und unser Zeuge ist der bräunliche (Wein) und der Jasmin- 


ص 


und die Musikantinnen mit ihren Flöten, während unsere Flöten 
abgenutzt sind, alt; und welcher von den drei (Zeugen) ist 
verächtlich?» 

11) Cairo liest mit mehreren Hdschr. رفاجدب‎ «der mich 
anbettelt, und den ich hin und her zerre» (?) 

12) Cairo mit den meisten Hdschr. تہی‎ womit dann schon 
der Fragesatz anfinge. 

14) Der Belegvers «Wenn dein Eid unter Ma add bekannt 
wird, dann sprechen, um dir Recht zu geben, die Gelehrten: 


26 


6) nach den weissglänzenden (sehne ich mich), denn 
durch die Liebe zu ihnen komme ich Gott näher in 
allem, was mich treffen kann; 

7) den Söhnen Häsims, der Sippe des Propheten, 
derer ich mich freue das eine Mal und für die ich 
mich ereifere ein ander Mal. 

8) Zu ihnen hin senke ich zwei Flügel der Liebe, 
Schwingen, deren beide Seiten heissen „Heil” und 
„Willkommen’. 

9) Ihnen diene ich als Schild gegen diese (unter 
ihren Gegnern) und gegen jene, ob ich auch darob 
getadelt und gescholten werde 


lich die Zunge des Mannes, wenn er keinen] Verstand hat, weist 
deutlich auf das, dessen er sich schämt. » 

6) Cairo ,نابنی‎ — Der Belegvers 
nach Sih, LA s.v. عيبن‎ von Gandal b. Mutannä «Wenn er mich 
sieht, einsam oder in einer Schar, so erkennt er mich daran, dass 
ich mich zu Boden neige, wie das Tuhan-Reptil (im Boden ver- 
schwindet)». 

7) Cairo La, 

8) إلى كنف‎ eigentlich «sammt Schwingen» Der Vers ahmt 


aber im Commentar‏ رال 


Sure XVII 25 nach AA لهما جنام‎ , Bu «خفض‎ Der Vers des 
Marrär «Und wie manchem Tapferen haben wir den Flügel 
zusammengedrückt mit einem braunen (Schwert) welches durch- 
dringt hinter der Rüstung»; man liest vielleicht besser so 
„haben wir zerschlagen». 

9) Für بعی‎ im Scholion natürlich یعنی‎ zu lesen. تعلل جادبه‎ 
aus dem Vers des Dü’r-Rumma 


ALA‏ من 5S‏ أسيل sin‏ >= ومن ee ie‏ مجادیه 


(Sih, LA s.v. a 0ء‎ über eine glatte Wange und süsse Sprech- 
weise und eine Gestalt, deren Tadler vergebens nach Gründen 
sucht (sie zu tadeln)». Die Verse des A‘Sa sind in Unordnung 
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2) Und nicht hat meine Gedanken ein Haus und 
nicht die Spur einer Wohnung sie abgelenkt, und 
nicht hat mich der Anblick eines gefärbten (Frauen) 
fingers froh gemacht. 

3) Auch gehöre ich nicht zu denen, deren sorge(nde 
Aufmerksamkeit) den Vogelflug erspäht, ob nun ein 
Rabe krächzt oder ein Fuchs erscheint. 

4) Und nicht (achte ich darauf), ob die Jagdtiere 
von links oder von rechts über den Weg laufen, 
ob ein Tier mit unversehrtem Horn vorüber kommt, 
oder eines mit gebrochenem. 

5) Sondern (ich sehne mich) nach denen, welche 
alle Vorzüge haben und Geist besitzen, nach den 
Besten der Söhne Evas; denn das Beste sucht man 
(immer) auf; 


2) پنان خضب‎ ebenso ‘Alqama I 10 (Ahlw.) Hudail N° 255 
V. 6 (Wellh.). Den Vers des Farazdag «... zu uns von dem 
Schloss der gefärbte Finger» konnte ich im Diwän nicht finden. 
Der zweite Belegvers „drei ganze Finger ist sie lang oder noch 
einen mehr, und die Aussenseite ihres Mittelteils wird mit dem 
Riemen zusammen gedreht»; was beschrieben wird, ist nicht ganz 
klar, wohl ein Gewebe oder dgl. Der dritte (auch Sih, LA s. v. 
e Al «Ich schiesse mit ihm (dem Bogen), der ganz ist, nicht 
gebrochen, und drei Ellen und einen Finger lang». 

3) Zur Construction vgl. Hiz. II 209 „al, >» هید فعل‎ 
.مفعولد‎ Der Belegvers nach LA s.v. درج‎ ۵ ‘Abdallah du’l- 
bigadain al-Muzani, der Muhammed als Führer diente: „Gehe 
vorbei an den Bergpfaden und laufe frei umher, wie der Gauza- 
stern quer durchgeht durch die anderen Sterne; dieser hier ist 
Abuw’l-Qasim, so stehe also still». 

4) Vielleicht besser zu lesen gizlwl' abhängig von er 
obwohl dies eigentlich nur von Vögeln gebraucht wird. 

5) Der Vers des Tarafa (ed. Ahlw. XII 14) [«Und wahr- 
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Inhalt: Keine Sehnsucht kennt der Dichter, als die nach den 
Söhnen Häsims (1—8); an ihnen hält er fest, allen Anfeindungen trot- 
zend (9—27). Die Herrschaft, die ihnen zukommt, haben die Umaj- 
jaden an sich gerissen, die ihrer am wenigsten würdig sind, weniger 
als andere Geschlechter und vor allem weniger als die Ansär. 
(28—54). Bekämpft werden muss jeder, der sich die Chalifenwürde 
anmasst (55—61). Die Umajjaden führen die Gemeinde immer weiter 
vom rechten Wege ab (62—74), aber wer die HäSimiden preist 
wie sie es verdienen, wird gemieden und angefeindet (75—88). Zu 
ihnen gehören all die Treflichen, Muhammad, Ga far, Hamza, ‘Alî, 
Hasan, Husain, ‘Abbäs und seine Söhne und Muhammad Ibn al- 
Hanafijja, die nun alle dahingegangen sind (99—119). Aber ihre Nach- 
kommen haben sie der Gemeinde hinterlassen, und zu ihnen sehnt sich 
der Dichter, (110, 11) den eine schnelle Kamelin zu ihnen bringen 
wird (112—23); eine Kamelin, die einem Stier gleicht, den Nachts 
der Regen überrascht und morgens dann der Jäger mit seinen Hun- 
den verfolgt (131—36) Schliesslich wird sie nach Medina gelangen 
und dann als nächstes Ziel Mekka wählen (137—40). 


ÜBERSETZUNG. 


1) Ich bin erregt; aber nicht von Sehnsucht nach 
den weissen (Frauen) bin ich erregt, und nicht weil 
ich (Liebes)getändel triebe, wie es sonst wohl Grau- 
köpfe (noch) thun. 


1) Ich habe nach dem Scholion übersetzt, gegen die von 
mir aufgenommene Lesart. Vgl. noch Hiz. II 209 _ ‚x dës 
>! 2 BSR خبر ` ويس اقم‎ ul ذو‎ BEEN m) 
95 تعبا می وانا ذو انشیب وقد يلعب‎ wu, De RE ان‎ 


d t / ۴‏ ا ۱ اج 2 اک 
N‏ لشيب ویطرب وأن دن قبیک به وکین صر A‏ ال الفضائل 


eb; aber IV 449 rar) بريد کت‎ Be, وء‎ ebenso 
Muġnī al-labīb; ‘Aint III 113 eigentümlich: فوله البيض بکسر‎ 
المء جمع أبيض وهو السیف‎ Ein ähnlicher Vers des Kumait 
Ad. XV 125, , 

i O æ 


E‏ يقاع منقلب 


` Gei سے‎ DI سے‎ To 3 2 عات‎ 


m‏ = جسن من ذى الشيبة اللعب 
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3) 1129*1701 II 38, Hiz. II 207, 
209. 
4—7) AS. 31488907, Hiz. Amt 
a 
8) AS. Le Hiz. 11 207, 1 
0007 
9) ۸۵. Le Sab, TA, LA ۰ 
10) AŻ. l. c. 
13) Hiz. IT 208, 209, IV 5, ‘Ainı 
III 112, Hamasa 335. 
15a) Hiz. IV 5. 
16) Ag. XV 124, Kamil 208, Mu- 
fassal 31, 11215 263, Hiz. II 
208, 209, 210, IV 5. 1 


111 111, 12, Sih, LA, LA 


8۰ ۲۰ me und sonst häufig 
in grammatischen Werken. 

17) Hiz. II 208. 

19) Hrs, IT 205, 208, “Aint III 
112, 17555 332, Hamasa II, 
II 450, Sih, TA s.v. ,لیب‎ 

20) Hiz. II 208. 

TI 208, “Aint III 112.‏ ۲۱۱2۰ لاد 

22) Hiz. 208, TA LA 8۰7. zu>. 

24) Hiz. II 208. 

25) Hiz. II 208. 

25a) A&. XV 124, Hiz. II 201. 

26) Kamil 186, Sih, TA,LA s.v. 
ج‎ LA s.v. GH 

28) Ag. XV 122, 123. 

28a) Ibn Qutaiba, Ši 370. 

29) Sibawaihi II 18, Han, 
Durra 16, Hiz. IT 209 , ۸1۲1, 








schungen 130, de Sacy, 
Chrestomathie II 522, Sih, 
TA LA s.v. :عرب‎ 

32) Sib, TA se, .وضع‎ 

34) TA LA s.v. نتم‎ (nur der 
erste misrä‘). 

46) Gahiz, Bajan II 10. 

48) Ibn Qut, Si‘r 370. Sih, TA, 
LA s. ۰ رحب‎ und .بک‎ 

50) Ibn Qut, 0 

54) LA s. v. .ىل‎ 

55) Ibn Qut, Sir 370. 

56) As. XV 117, Ma’ahid 385. 


| 62) Ibn Qut, Sir 370. 


74) As. XV 118, "Amt 111 113, 
Unwan ۰ 

75) Hiz. II 208, ۰ 

76) Hiz. II 208. 

77, 78) Hiz. IT 208, An 71 

113. 

82) LA,TA s.v. ,عقب‎ LA s.v. XS 
(der vorangehende Vers ge- 
hört nicht in unser Gedicht). 

SM LA TAS. 2e. 

92) Muhit s. ¥. عنف‎ 

108) ‘Aint III 113. 

111) ‘Aint LI 113. 

124) Şih, LA, TA s. v. .فرب‎ 

125) LA, TA 8. ۲, ,قبط‎ 

129) Sih, LA, TA s. v. بخزر‎ SIR, 
LA se, Ae, 

1305) LA s. ۲. Ne. 

151) Sih- TA, LAST 

136) LA s. v. ولف‎ und .جروى‎ 


III 112, Morgenländ. For- |139) Sih, TA, LA s.v. am 
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102) Ich mache mir aber nichts daraus, wenn 
sie (die Namelinnen) nur erst bei ihnen (den Banü 
Häsim) zum Knieen gebracht worden sind (damit 
der Reiter absteige), dass ihre Sohlen durchlöchert 
sind und von ihrem Höcker das Fleisch verschwun- 
den ist. 

103) Dann (wenn mich die Kamelin zu ihnen 
bingetragen hat) erfüllen die Besucher ihre Pflicht 
gegen die, welche sie besuchen, und es schen- 
ken (ihren Besuchern) den Frieden, die, welche ihn 
besitzen. 


102) Cairo د‎ gegen alle 101 


103) Cairo 1 e nach E; vielleicht besser ایل‎ Der Apoco- 
patus vun ZE von أن تشيع‎ ۲۰ 95. Der Belegvers 


vollständig bei LA s. v, زور‎ : 


3 za 2 e سے ج8 3 ال ام‎ 
نبان ازور‎ j تبادی‎ RK ومش يسو بالحثيب تر‎ 
«Wenn sie auf Sandflächen gehen, schwanken sie hin und her 
wie sich Mädchen, die zu Besuch kommen, hin und her wiegen». 


ER 
CITT 


Das ganze Gedicht steht in der Cairiner Ausgabe des ۲ 
(1313 H) S. 207 ff. 
1) Ag. XV 124, 11281101 II 37, | 2) AS. IV 125, 1128*1107 II 37, 
Hizana passim, ‘Aint II, 112, Hiz. II 207, 208, ‘Aint III 
Saint, Šarh Šawahid al Muğnî | 112, Sih, TA, LA s. v. 


| i 
(Berol.) 7 | جرب‎ 
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hervorgetrieben hat und die Hinderung(?), (die) ein 
Hügel nach dem anderen (ihnen in den Weg legt): 

99) eine (Kamelin) mitten unter Kamelinnen, die 
langgestreckt sind wie Bogenbauten, Fehlgeburten 
geworfen haben und im Wasifschritt dahineilen, 
wie Strausse eilen; 

100) Kamelinnen, die sich alle drängen um fehl- 
geborene Junge, welche in den letzten Zügen liegen, 
zu früh zur Welt gekommen sind nach Stöhnen 
und Brüllen; 

101) (Junge,) welche zwar ihre Mütter nicht er- 
kennen, aber doch mit den Augen sie sehen, mit 
Augen, die von Thränen überfliessen. 


das dann im Commentar, der sonst alle nicht ganz gewöhn- 
lichen Wörter bespricht, nach guter, alter Commentatorensitte 


totgeschwiegen wird. Neben A> könnte man noch an خی‎ von 


seh. ض‎ e EE AS denken, aber zu Xs? passt das doch 
nicht recht. 

100) ,الوجيف‎ das alle Hdschr. für use haben und schon 
der Scholiast vor sich hatte, ist völlig sinnlos und auch von ed. 
Cairo durch das richtige ersetzt; es ist eine Glosse aus V. 99. 


Cairo falsch ہم‎ Der Vers des Rai auch LA s.v. قل) رزه‎ 


BI 


Axa‏ قو und die Bemerkung‏ بعك statt‏ عم N), wo‏ .خاضب ذقنه 
نم اعدری بعہی 35ل الى اتذ جع عل دود فت لا HE‏ ناك ما 


dä یکی الك كلا ينوا بدقنه فى کل‎ A تلقن اتیل اعذری ان‎ 
«Friss Bitteres im Jahr, wo die Beduinen wegen des Regenman- 
gels in gut bewässertes Gebiet auswandern müssen, dann im 
nächsten Jahr Bitteres und Süsses und dann entschuldige (dass 
nichts besseres da ist?) nach einem Jahr. 

101) Cairo .هوامع‎ 


= 
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94) Wenn ich doch wüsste, ob ich, ja ob ich zu 
ihnen gelangen werde oder ob mein Tod dazwischen 
treten wird! 

95) Wenn wich eine Kamelin hinwegführt kräf- 
tigen Baues wie ein Kamel, die starke Backen- 
knochen hat, deren Geifer mit meinem Geifer..., 

96) eine starke, benende, kraftvolle, die schnell 
rennt, dahineilt, das Brüllen anhält; 

97) welche (in ihrem Lauf) eine weite Land- 
strecke an die andere reiht, hin auf dem Weg zu 
ihnen (den Dann Häsim), so wie das ungeschickte 
Mädchen ein Stück des abgebrauchten Strickes an 
andere Stücke knüpft; 

95) (eine Kamelin von denen), bei welchen der 
ermüdende Lauf die Rückenknochen und die Hüften 


Nabiga al-Ga‘di: „Und ich sehe mich, wie ich voll Erregung 
ihnen folge, erregt wie einer, den die Sehnsucht erfasst hat 
oder wie ein Geistesgestörter». 

95) In, تنغ‎ steckt wohl eine Corruptel; die Erklärung in ed. 
Cairo وتنفی أى تدفع‎ macht unseren Vers nicht verständlich. 


97) Cairo und Sa beides ebenso gut wie meine 


Lesung. Der Vers des Di'r-Rumma stammt aus dem Gedicht, 
das bei Bekri, Kitab al aragiz S. 62 veröffentlicht ist (worauf 


mich Dr. Geyer aufmerksam ہہ‎ hat) 


E‏ مریم A AE‏ امت بے ر مق 
«(Die Zeit lässt an dem Weideplatz nichts zurück) als den Pflock,‏ 
dem der Nacken gebrochen ist, den festgerammten, an welchem‏ 
zerfasert das Überbleibsel des Strickes, der daran gehängt war,‏ 
steckt. »‏ 

98) gehört nach 99 (wo F und ed. Cairo den Vers auch haben) 


da sonst das هی‎ in >, keine Beziehung hat. — Cairo جک‎ 
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87) Ich kümmere mich nicht darum und werde 
mich sicherlich nie darum kümmern, ob ihretwe- 
sen die zormentflammten (Gegner gedemütigt) in 
den Staub sinken. 

55) Und sie (die Banü Häsim) sind meine Partei 
und mein Anteil an der Gemeinde, mein Genüge, 
so dass ich kein ander Teil brauche. 

89) Wenn ich dereinst sterbe, so will ich nicht 
in den Tod gehen mit einer Seele, die zerrissen 
ist von Zweifel, weil sie blind ist oder sich blind 
stellt. 

90) Alle anderen Menschen zusammen nur rechne 
ich ihnen gleich; das macht mir nichts aus, gar 
nichts. 

91) Ich habe meine Religion nicht mit Schaden 
verkauft an einen Hochbietenden und nicht an einen, 
der einen hohen Preis festsetzte unter den Schät- 
zenden. 

92) Gott hat mir meine Liebe aufrichtig gemacht, 
und nicht spanne ich den Bogen zu straff, und nicht 
irrt mein Bogen vom Ziel ۰ 

93) Meine Seele sehnt sich voll Erregung hin zu 
ihnen und mein Sehnen ist grösser als der Hunger 
nach Speise. 


87) Cairo رام‎ 


90) Jos von بغلان‎ SI Ae he made such a one to be equal 
to one. 


2 
91) Man könnte auch „m من‎ lesen „bei der Schätzung». 
A 


92) Cairo Er falsch, da nur IV die hier passende Bedeu- 
tung hat. 


93) Cairo et! Der Belegvers nach LA s. v. x, von 
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52) Und ich schalt diejenigen, welche ihren (der 
Häsimiden) Ruf durch Schmähreden lästerten und 
nur wenig hielt ich mich zurück. 

S3) Da sah ich erniedrigt, die in der Menschen 
Meinung hoch standen, und meine Ehrfurcht vor 
ihnen wurde sehr gering. 

St) Und ich sprach offen mit denen, die eine 
offene Sprache führten, und in geheimen Andeutun- 
gen mit den Geheimtuern, ohne an schlüpfrigem 
Orte auszugleiten. 

55) Offen zeige ich meine Feindschaft auf dem 
weithinkenntlichen Wachtturm stehend, und in 
Gott ist meine Kraft und meine Zuversicht. 

S6) Ich kümmere mich nicht, wenn ich über Abül- 
Qasim wache um den Tadel derer, die sie (seine 
Nachkommen) tadeln. 


er bezieht sich wohl auf ‘Ali, über dessen Thaten bei Hunain 
man ۷۷ 20101 (Wellh.) 357 und 360 vergleiche, und ist in den Ab- 
schnitt über `Ali (Vers 62ff.) zu stellen. Sollte er sich auf ‘Abbas 
beziehen, von dem Ibn Hiš. 845, Waq. (Wellh.) 359, Ja‘qubi II 64 
angeben, er habe bei Hunain zu den wenigen gehört, die Stand 
hielten, so müsste er mindestens vor 80 gestellt werden. 


84) Der Koranvers Sure XLII 15; der Vers des Tarafa in 
ed. Seligsohn S. 141 


e — EI. ہے‎ 7 NE 5 500 a aon P 0 = 
Gg $ Les 1 ۱ ! 1 مب‎ 9 i 1 .. 
ES E Ee حل‎ SS Se = Ween لیشکہی‎ we =) 


«Ich ging (fast) zu Grunde, aber den JaSkuriten rettete seine 


Fureht und und er bog (vom Wege) ab, wie das Kamel von 
der schlüpfrigen Stelle abbiegt.» 


85) Für المعلہ‎ viell. besser mit Cairo DER «Wegweiser». 
صفخت:‎ erklärt das Scholion falsch: man sagt صفحته‎ A آبدی‎ 
he showed open eumity (Lane s. v.) 
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18) Dann (gehört auch zu der Familie Muham- 
meds) der Namensvetter des Propheten, der in der 
Schlucht am Abhang lebte und von dem Entweiher 
der Heiligkeit vertrieben wurde. 

9) KE Abol Fadl (gehört zu ihnen); wahrlich 
von ihnen zu reden ist meinem Munde Süssigkeit, 
Heilung für Krankheiten. 

80) Um ihretwillen habe ich mich Fernstehenden 
genähert, wie wenn ich ihr Vetter wäre und habe, die 
mir verwandt sind, in schlimmem Verdacht gehalten. 

81) Er hat sich bei Hunain den Leuten bewährt 
durch einen Schlag, von dem die Schädel der Für- 
sten weiss wurden. 


78) Lies بالاحرام‎ Cairo BER Muhammad Ibn al Hanafıjja 


wurde von ‘Abdallah Ibn az-Zubair nach dem Berg Radwä ver- 
bannt s. Ja‘qubi II 311-14. Vgl. die Verse des Kutajjir Ag. 
VIII 33, Kamil 597 


Che ےد‎ o: CD — ۳ - oo 


K أقدر قاضی‎ e E = 0 Bee سمی‎ 


من حب 


Vgl. aueh Hašimijjat II ۰ Über die Einschliesung der Haši- 
miden in Mekka durch ‘Abdallah Ibn az-Zubair vgl.Mas’udi V 177. 


80) Cairo للبعیدیی عم‎ für للبعبد بی عم‎ gegen die Hdschr. 
Nach dem Scholion soll mit dem «Verwandten» ‘Alqama [b. 
Wail] al-Hadramı gemeint sein, bei dem Kumait einst auf seiner 
Flucht Aufnahme gefunden hat (Ağani XV 128) und den er 
deshalb in seinem عفن‎ gegen Jemen verschont hat; die Haši- 
mijjat sollen ja aber vor der Flucht verfasst sein! (s. Einleitung) 
Über ‘Alqama vgl. auch Wüstenfeld Register 57. 


81) Lies حنين‎ Der Vers steht hier nicht an seiner Stelle; 


2 


2 
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berechtigten, der (Gutes von Bösem) wohl zu schei- 
den begabt war und gegen die Feinde als Wurf- 
geschoss geworfen ward am Tage des Kampfes. 

13) Und {ferner der bei at-Taff Getötete, den man 
liegen liess unter dem (Krieges) toben der Gemeinde 
und des gemeinen Volks. 

14) Leichenvögel lagern auf ihm (so dicht), als 
(umhülle ihn) ein safrangelbes Gewand, sammt 
fliegendem Sand, zerstiebendem. 

15) Und lange sitzen um ihn, nachdem sie vorher 
gestanden hatten, Frauen, die ihrer nächsten Ver- 
wandten beraubt sind, denen ihre Kinder entrissen 
sind 

16) und erkennen das Weisse im Gesicht an ihm 
deutlich als Spur der Kraft und der Schönheit. 

17) Die Bastarde töteten, als sie ihn mordeten. 
den besten von denen, die das Nass der Wolke trinken. 


nicht an richtiger Stelle und gehören wahrscheinlich vor V 66, 
in den Teil, der Alis Heldenthaten feiert. 

73) Cairo .وقنيل‎ 

74) Cairo غيام‎ falsch. 

75) Der erste Sahid تزور)‎ Druckfehler für (نزور‎ von ‘Abbas 
Ibn Mirdas s. Hamasa 513. «Die gemeinen Vögel unter ihnen 
haben die meisten Jungeu, aber die Falkenmutter ist ihrer Jun- 
gen beraubt und hatte nur wenige zur Welt gebracht». Der 
Vers des BiSr vollständig Sih, TA, LA s.v. رقلت‎ s. auch Well- 
hausen, Reste? 162 


© Sr تع ہے‎ DH E 


٣س‏ 289 03- SE‏ سم و 
los N . H ep z cl ۳ H‏ 2 0 2 ص 


2 


Pe en 


«Die kinderlosen Frauen treten auf ihn den ganzen Tag und 
sageu, warum wird nicht eine Decke über ihn gebreitet». 


E 
76) Cairo Zär, 
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68) Uns und die übrigen hat sein Verlust ge- 
troffen, als hätte man uns die Nase abgeschnitten 
von der Wurzel aus. 

69) Und nun sind für uns unkenntlich geworden 
all die verschiedenen Wege, die von der Tränke 
hinauf führen, nachdem der Weg früher sichtbar 
dalag, mit Wegzeichen versehen. 

70) Er hatte das Schwert aus der Scheide gezo- 
gen zweimal im Lauf der Zeit, während die Milch 
des Krieges gemolken wurde: 

il) einmal gegen diejenigen, die Gottes Recht- 
leitung suchten, sie aber nicht finden konnten, (Cha- 
rigiten) und (dann) gegen die, welche durch Loswerfen 
das Schicksal befragen wollten (Mu’äwija und seine 
ungläubigen Syrer (؟‎ 

"91 Sodann gehört zu ihnen der Erbe des Erb- 


das Richtige im‏ زبعیتون 0 بعیت statt‏ يعبتون und‏ يعبت 
Scholion zu IV 23.‏ 

68) Der Vers des ‘Adij auch bei Tabari I 763 » Wie Qasir, 
da Qasir nichts anderes vermochte, als seinen Edlen die Nase 
abzuschneiden wegen einer Hinterlist” 


70) Für ویروی ضرام‎ ist zu lesen .ویروی صرام‎ Der Vers, der 
im Scholion dem Nabißa al- (adr zugeschrieben wird, ist nach 
LA s.v. حيرم‎ von مت‎ dessen Ism Qais Ibn ‘Abdallah ist, 
Nabiġa ist also eine falsche Ergänzung „Und der Krieg hat 
euch seine übelriechende Milch gemolken» فقد حلت صرام‎ in 
Versen häufig, vgl. z. B. Sih, LA s.v. رصوم‎ Hudailiten (ed. 
Wellhausen) S 64 (arab.) 

71) Der Koranvers Sure V 92. 


72) Cairo liest ووصی‎ Genitiv abhängig von ۷)فقد۔‎ 68) 


und مردی‎ für مردی‎ — Die Verse 70 und 71 stehen hier wohl 
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62) Ja der Sachwalter, der (dem Propheten) 
nahe stand, der Reiter, der auch unter dem Staub 
der Schlacht noch kenntlich war, der tapfere. 

63) Wie manche, ja wie manche sind von seiner 
Hand gefallen, und wie viele hat er in der Schlacht 
verwundet, die unter den Hufen bluteten. 

64) Und wie manchen Trupp hat er mit Trupp 
vereint und wie manche Schar hinzugebracht zu 
einer anderen Schar. 

65) Und so manchem kronentragenden Macht- 
haber hat er die Bänder der Krone gelöst durch 
ein wohlgeschliffenes, schneidendes Schwert. 

66) Am Tage, da man ihn mordete, mordete 
man einen Richter, der nicht anderen Richtern 
älnelte, 

67) einen Hirten, der gütig war und den wir nun 
missen; das Fehlen des Hirten aber bedeutet der 
Behüteten Untergang. 


62) Cairo والمعلم‎ das wohl vorzuziehen ist. Vgl. zu unserem 


Vers den ganz ähnlichen 


فى لغوارسی الیعلیین ناکت العجاجة خالى وعم 
«Als Lösung würde ich für meine Reiter, die unter dem Staub‏ 


gewirbel kenntlich sind, meinen Mutters- und Vatersbruder 
hingeben». Hamäsa 362, 


65) Cairo عقد‎ gegen das Metrum. Vielleicht ist der Vers 


D e A 


besser nach 62 zu setzen, dann wäre مت‎ zu lesen und der 
رج‎ 
Kronenträger wäre ‘Ali selbst. 


67) Cairo As. Im Kämil ist die Reihenfolge der Verse 60, 
66, 62, 67, aber 67 gehört sicher hinter 66. Derselbe Fehler wie 
in dem Scholion zu diesem Vers kehrt in dem zu II 35 wieder: 
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entzündete durch ihn die Lichter (in) der Blindheit 
und der Finsternis. 

55) Und von da (von Mekka) aus fand der Über- 
gang statt nach Jatrib, zu einem (Schutz)ort hin 
von einem Hause, da seines Bleibens nicht war; 

56) eine Flucht, die zu den Ausjund Hazra un- 
ternommen wurde, den Besitzern der Palmen- 
schösslinge und der festen Burgen. 

57) Nicht mit der (diesseitigen) Welt schloss er 
ein Bündniss, sondern mit dem Namen der Wahr- 
heit (Gott); so wird sein Ruhm dauern, so lange 
die Steine dauern. 

55) Zu ihnen (der Familie Muhammads) gehören 
der (Mann) mit den beiden Flügeln und der Sohn 
der Häla, der Löwe Gottes und der tapfere Schirmer. 

59) Nicht ein Oheimssohn findet sich wie dieser 
und nicht ein Oheim wie jener, der Herr der 066 

60) Und (zu ihnen gehört) der Erbberechtigte 
durch de(sse)n (Ermordung) der Tagübit den Thron 
einer Gemeinde dem Einstürzen nahebrachte; 

61) der ein Mann von Enthaltsamkeit und Edel- 
mut war, alles Gute that, verwickelte Dinge zu 
lösen und einfache fest zu verknüpfen vermochte. 


57) Cairo 7 also »so dass der Ruhm des Namens der 
Wahrheit dauert”; die oben gegebene Auffassung verdanke ich 
Herrn Prof. Barth. 


58) الیالۃ‎ ist Druckfehler für XP. 
59) Cairo JÓS = !ا ھکذا ولا‎ 
60) Über die Genealogie s. Wüstenfeld, Tabellen 7, 13. en 


ist eine bei den Si‘iten übliche Benennung Alis, s. Wellhausen, 
Oppositionsparteien 91. 
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47) Der als Toter, als Leichnam der beste Tote 
war, den von Menschen geschaufelte Grabstätten 
bedecken. 

45) Als Kind im Mutterschosse und als Säugling, 
der in der Wiege ruht, und nach der Säuglingszeit 
beim Entwöhnen, 

49) war er der beste, der je gesäugst und je ent- 
wöhnt wurde, und der beste Keim, der im Mutter- 
schoosse ruhte. 

50) Und als Knabe, heranwachsender Jüngling 
und gereifter Mann, war er der beste Mann, Jüngling 
und Knabe. 

51) Gott möge um seinetwillen (Muhammads) un- 
seren Körper bewahren vor dem Rand des Höllen- 
feuers; (das wäre) eine Wohlthat von dem Erweiser 
so vieler Wohlthaten (erwiesen). 

52) Könnte ein Lebender einen Toten erlösen, 
so würde ich sagen „Ich und meine Kinder mögen 
als Entgelt dienen für diese Knochen” 

53) Guter Wurzel war er, guten Stammes im 
Bau, und der Gipfel war medinisch, von der Tihäma 
stammend. 

a Aus dem Thal von Mekka kam er und Gott 





47) Cairo مقبر‎ (für 2), das als Lesart von E nachzutra- 
gen ist. — Der الت‎ aA Sih LA TA s. v. مات‎ „Nicht der ist 
tot, der gestorben ist und Ruhe hat, tot ist nur der Tote (der) 
unter Lebendigen (weilt)». 


نار 


49) und 50) Cairo خی‎ für „>. 
51) Lies اه‎ für .كه‎ Der ve lehnt sich an Sure 111 99 an: 


ia SKU ننر‎ d شفا حفرة : من‎ Je Je, حم‎ 
54) تقب‎ X, das die Lexica 5 kennen, kommt auch 
III 73 vor 


nn ب‎ 


ff, gt‏ ا 
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44) Bei ihnen werden die mit guten Thaten und 
altüberkommenem Edelsinn beladenen Kamele ihrer 
Lasten enthoben. 

45) (Die Banü Hašim sind) die Familie des Abü’l 
Qäsim, dessen Aussprüche wahr sind, des Hauptes 
der Mächtigen, des Fürsten, 

46) des besten von allen, die gelebt haben und 
gestorben sind unter den Söhnen Adams insgesammt, 
ihrer aller Vorgesetzten und Vorsteher. 


in abweichender Reihenfolge «Er ist nicht ein Feiger,‏ زمل 
der mit seinem Kleidersaum (den Boden) schlägt, wie ein edles‏ 
Ross (mit seinem Schweif); nicht einer der Mittags Milch‏ 
trinkt»‏ 


44) Ibn Ja‘ıS 631, 32 erklärt SS وقوله وط الاعکام ای‎ 
زالابل باعکامیا ای باجالیا فية باخسب والرشد والافعال سنۂ‎ 
Howell 4 ۰ . Se) being dependent upon Kou.2=“, because 
it implies the sense of Zen, Vgl. auch Goldziher zu Hutaia 


V 37. — Des Vers des Ruba muss als Regez gelesen worden 
GEN ماه‎ Sl ان‎ Aal 
سے‎ EE 


er steht in Gedicht XL 55 ed. Ahlwardt (»Weibchen des 
Wildesels) welche Nachts von Wahif aus, nachdem sie still ge- 
standen hatten, hinziehen zu der Quelle, da das verunreinigte 
Wasser sie im Stich gelassen hat». (Ahlw. ۰(اخلفیا‎ 


45) Cairo SA, so ist jedenfalls im Scholion zu lesen 


(für AASL, da es mit القديم‎ erklärt ist. Zu قدامس‎ s. LA 
8.۷. .والقدميس ولقدامس الشدید :قدمس‎ 

46( Der Sahid auch bei Howell II. III 584 »Unter uns sind 
solche, deren Schnurrbart noch nicht hervorgesprosst ist und 


Ausgewachsene, und zu uns gehören die Bartlosen und die 
Grauen». 
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55) den Wollhaarigen die Wolle abschneiden und 
denen, die Mark in den Knochen haben es ent- 
ziehen und (dann dem Hirten befehlen) „schrei (die 
Tiere) an” und sie das Vieh antreiben heissen. 

39) Wer von diesen (den Banü Umajja) stirbt, den 
sehnt Niemand zurück, und wer von ihnen lebt, 
kümmert sich nicht um Verwandschaft noch Schutz- 
pflicht. 

40) Sie aber (die Banü Hašim) sind allem Guten 
die Nächsten und am weitesten entfernt von allem 
Schlimmen. 

41) Am sanftesten sind sie, wo es auf Sanftmut 
ankommt und am mildesten, wo Milde am Platze ist. 

42) Weit strecken sie die Hände der Freigebig- 
keit aus, aber fern halten sie von sich die Hände 
des Frevels und der Schlechtigkeit. 

43) Sie haben den graden Weg eingeschlagen und 
bleiben auf ihm, wenn die Schuldbeladenen sich von 
ihm abwenden. 


39) Oder: „der hat kein Recht auf Verwandtenliebe und 
Schutzpflicht» — Der Vers des Hassan am Anfang eines Ge- 
dichts gegen Sufjan b. Al-Harit im Diwan ed. Tunis 8. 97 wo 
im) für السقب‎ „Wahrlich du bist mit den QuraiS so 
nahe verwandt, wie das Junge eines Straussen mit einem Ka- 
melfüllen » 

40) Zu dem Belegvers vgl. LA s.V. mò: لا تنعدم‎ AEN وق‎ 

Adel نواس‎ td 
فینا حمیدا تد ل تعدم الحسناه ذاما‎ 0 
«Und ich war unter uns zum Herrscher erwählt, hochgepriesen, 
aber keine Schöne ist ohne Fehler» 
41) Der Koranvers Sure II 203. 
43) Die Verse der Mutter des Taabbata auch LA, TA s.v. 
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ten (wie die Kamelin, deren Junges tot ist, sich 
an dessen ausgestopttes Fell hält) 

32) Sie sind es, die in ihrer Frömmigkeit Griffe, 
die nicht zerbrechen, festhalten an den verläss- 
lichen Dingen; 

33) die das Ziel treffen, dem Ruf folgen und für 
sich den Preis des Wettschiessens erlangen; 

34) die das Recht haben, für erlaubt und für ver- 
boten zu erklären und eine Bestimmung festsetzen 
für Erlaubtes und Verbotenes. 

35) Herrscher, nicht (Leute), welche die Pflicht die 
Menschenherde zu weiden für ein gleiches erachten 
wie das Weiden des Viehes; 

36) nicht Männer wie “Abdalmalik oder Walîd oder 
Sulaimän nach diesen oder Hisäm, 

37) welche die Menschen behandeln wollen wie 
die Besitzer von Viehherden (die Schafe behandeln) 
die, wenn die Finsternis eintritt, blöken: 


32) Der Vers verdankt seine Entstehung Sure II 257 بان ون‎ 


7ے سے 


Lasät IS TA‏ م لیا 
La: gegen alle Hdschr. (ohne Erklärung)‏ قرا ر “Cairo‏ )34 


das ل‎ also als Las il] gefasst. 


35) Cairo a الناس‎ Er لا کمن‎ gegen Hdschr. und Metrum. 

36) Cairo كسليمان‎ gegen Hdschr. und Metrum. 

37) Der Vers des 455 vollständig bei Lyall, Ten poems 
S. 149 V. ۰ 


دده - وهل د 6 شاه 7 - 0 
ا uno)‏ لاب 


ال منتییا Li men mR ws Gë Le‏ ټی 
zu 2210 von den Banu Saiban die Botschaft‏ 0 )44[ 
gelangen: Abu Tubait, willst du nicht aufhören in Zorn zu‏ 
geraten]. 45) Wirst du nicht ablassen, unseren Adel anzutasten‏ 
und ihn zu schädigen, so lange die Kamele brüllen ?»‏ 
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25) nicht furchtsam in der Ratsversammlung, 
häufig das Wort ergreifend und nicht (in Verlegen- 
heit zu setzen und) zum Schweigen zu zwingen; 

29) Herren die ihren Schutz leihen den ver- 
schleierten Frauen, den weissen, wenn ein Tag kommt 
wie die (schlimmen) Tage (des Krieges); 

30) die eifersüchtig über ihnen (den Frauen) 
wachen, tapfere Kämpfer, die (Krieg) entzünden in 
der Nacht, da (den Rossen) die Zügel angelegt werden; 

31) wohlbewaffnet in den Schlachten, nicht von 
kleiner Gestalt, nicht denen gleich, die sich voll 
Liebe an das ausgestopfte Junge des Unrechts hal- 


Der Belegvers ist nach LA s. v. بعل‎ von Tufail al-Ganawi „Und 
so mancher Feldzug, dem Windeswehen gleich, den veranlasst 
hat ein Entzünder des Kampfes, der blinkt wie die Breitseite 
des Schwertes, ein heiterer..,» Die Lesarten bei LA weichen 
ab (natürlich > für j> zu lesen). 


29) Cairo šolw u. s. w.; der Nominativ falsch, wie u], 
(V. 31) zeigt. 


30) Der Vers des Ruba in ed. Ahwardt XVIII 59 und 79, 
die Verse gehören also nicht zusammen .ein Entzünder des 
Kriegsfeuers, der die Führer erschlägt; du bist der Sohn eines 
Volkes, welche lobenswerte Werke errichtet haben». 

31) Zu بو اختضام‎ vgl. Kamil 1 رمت لسلمی بو ضیم‎ 
Der Sahid offenbar aus einen Hifa stammend, ist nach Sih LA 
8. ¥. حبقع‎ von Farazdaq und lautet vollständig: 


w 2‏ سے سے D‏ سے 


me و‎ E r 7 ذئء از‎ 
| OI ssi D "e ) . .. M 
Ju نسونیم ان با انيح تون كل خبنقع‎ eins 
«Und die Morgengabe ihrer Frauen, wenn sie verheiratet wer- 
den, ist das zu erwartende Junge einer Kamelin, die einem 


kleingewachsenen Bettler gehört». 


0 


25) und man hört, wie das Holz (des Bogens) jam- 
mert, und (die Pfeile aus) Nab’holz, an deren Spitze 
die aufeinanderliegenden Federn und die auseinan- 
derstehenden zerbrochen sind, 

26) dann sind sie die Löwen im Kampfesgetüm- 
mel, nicht solche die sich verborgen halten im 
Schilf des Dickichts und der Wiesen, 

27) Löwen im Kriege, Regenschauer in der Hun- 
gersnot, heiter, redegewandt, nicht schwerer Zunge; 


25) Cairo conjieiert OR Le dass dem Sinn nach gut passt 
und durch den Sähid des Bišr gestützt wird. شریج‎ muss plu- 


ralisch gefasst werden, wie کا‎ zeigt; zum Scholion vgl. 
Kamil 42, 13 الوإاحدة متا ال خر‎ ES الويشات‎ ws 3 


2 


ch Ge Ai‏ کن = الوإحدة 1 GK >d‏ سا مات ےجا ی بطنی 
s. ferner Schwarzlose,‏ الاخہی فذلك مسکسر وه ee,‏ له اللغاب 


Waffen 303. الیتشفف‎ S. 9, 2 ist vielleicht ein durch die falsche 
Lesart gA veranlasster Zusatz, da es nicht wohl «ineinander- 
greifend” bedeuten kann. Der Vers des Bisr (lies بن أ خازم‎ 
nach Fischer ZDMG 57, 798 Anm. 3). „Und wahrlich der Wäilit 
hat mein Herz getroffen mit einem Pfeil, der nicht gut besetzt 
war mit Federn, einem, dessen Federn nicht gleich waren». Hiz. 
II 262 wird die Veranlassung des Verses erzählt und واتلی‎ für 
واتلی‎ gefordert, das aber durch Wüstenfeld, Tabelle F gestützt 


wird. TA s.v. تغب‎ hat besser اللغبا‎ +2 À بست ریش‎ SEH 
und dazu La رویروی نم یکی نكسا‎ ebenso LA 8.7. لغب‎ wo 


für ae‏ قلبی 
steckt eine Corruptel (so‏ یتقون Cairo besser ES In‏ )27 


wie es dasteht kann es nur 0. 7 gelesen werden); als spä- 
teren Zusatz macht das wiederholle sU فى‎ es verdächtig. 
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21) Die von der (mekkanischen) Ebene herkom- 
men, freigebig sind, leuchten wie Sternschnuppen 
und ۰ 

22) Abkömmlinge von Gälib und Haam, an Wis- 
senschaft hervorragend durch die Gabe des Allwis- 
senden ; 

28) lauterer Abstammung, vielspendend wie Heng- 
ste (welche ihr Bestes im Lauf geben), die den Kopf 
hochtragen. 

24) Wenn der Krieg leuchtet im Blitzesglanz und 
Fürst zu Fürste stösst, 


Schleppen (über die Zeltspuren) ziehen, diese ein Stück Stoff 
wären, welches die geschickten (Arbeiterinnen) verziert haben, 
(ein Stück) auf der Rückseite einer Lederdecke deren Riemen 
neu sind und mit weleher der Verkäufer hin und hergeht 
inmitten der Karawanenladungen»; der des Dir Rumma in 
der Qaside ما بال عينك‎ ed. Smend V. 77. 


3 Zega 3 3 يب‎ . 3 - gen 
E Lasy ادم المسك‎ un عطار‎ Be کانبا‎ 


= ص ص 


«als ob sie das Haus eines Parfumhändlers wäre, welches er 
mit Moschusladungen anfüllt, die er zusammenbringt und die 
dann fortgeführt werden». 


21) Zu (ei s. 12074 I 92 الہمل امنیس على‎ N 


me. Der Vers des‏ الا رض رٹ والابطے u‏ 2 ےت Ale‏ می 


Aša auch Hizana IV 81 (vgl. Wellhausen, Reste’ 245) „Ein 
freigebiger, thätiger (Mann), dem zu Ehren die Leute stehen, 
(stille), wie sie für den Neumond stehen». 


23) Cairo !ائناصب‎ Im Seholion habe ich أمعطاء‎ conjiciert, 
nach LA s.v. الحميل لوان امعطاء :خضم‎ EH 


24) Cairo hat nach allen 1۲ wer für Jh das ich 
nach dem Scholion eingesetzt habe. 
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17) die, was sie erwerben, für andere ausgeben, 
freigebige, die Arme speisen, sich nicht vom Wür- 
felspiel (aus Geiz) zurückhalten; 

18) für sich enthaltsam sind, anderen Wohthaten 
erweisen, hochherzig, mildthätig sich zeigen in dem 
vielverschlingenden Heere. 

19) Keine Rache brauchten sie sich entgehen zu 
lassen, aber sie enthalten sich, auch wenn man sie 
erzürnt, hässlicher Worte 

20) und nicht lösen sie (schnell voll Aufregung) 
ihr festgestecktes Obergewand wegen lärmenden Tu- 
mults, (um sich in den Streit zu mischen) und nicht 
wegen eines Schlages am Tag, da es Schläge giebt. 


D‏ 227 2 652 — 0 - _ سے سے 
انا لتضرب سیف رر ےم حر لب القدار EL a‏ انقذام 


(bei LA sv. „N: u لئضرب باحو رھ‎ öl, vgl. aa Comm. 
zu Hutaia XXXIII 19) „Wahrlich wir spalten mit den Schwer- 
tern ihre Köpfe, so wie der Koch das Kamel zerschneidet für 
die von der Reise Heimkehrenden». 


wes DI ہے‎ O سے‎ D سے‎ : 5 
17) Cairo „2, besser aber غير‎ = „s, Der Vers des Abü 


= 


Duaib vollständig Sih, LA, TA s.v. :یسم‎ 


Lan ای و سا ا‎ Ar ی( رس ہے‎ E 
۰ .. th ۱ 
er: اماب امس‎ Je يسر یفیس‎ Se Su as: 


«Und als ob sie ein Bündel Pfeile wären und als ob er ein 


ص 


Meisirspieler wäre, der die Pfeile verteilt und ausruft»; vgl. 
auch Huber, Über das Meisir genannte Spiel 8. 24. 


18) Cairo mo, wohl nur Druckfehler. Zu AR s. LA 

مراجی e‏ ۱ مر س ۳ 

S. V. 5-0 kafe ومرجاح‎ GE ا واحد چم‎ T جيم‎ e 
20) Der Vers des Hatim (in ed. Schulthess XLII 25) 9 
du prügelst den niedrigen, der Prügel verdient», der des Nabiga 


(ed. Ahlwardt XVII 6) „....als ob, wenn die Winde ihre 


1 


11( und Meeren, durch welche der Brand in der 
Kehle gelöscht wird und die Krankheit (geheilt 
wird), die von der Glut des Durstes stammt; 

12) zahlreichen, trefflichen unter den Menschen 
und frommen, wahrhaften, edlen, 

13) mit glänzenden Gesichtern. Von edlen Vor- 
fahren stammend, nehmen sie den ersten Rang ein 
unter Häuptlingen, ja Häuptlingen; 

14( den Spitzen, ja den Spitzen glänzenden Adels, 
zwischen Fürsten und Fürsten; 

15) gewichtigen, die in vollkommener Gerech- 
tigkeit ihr Leben führen, und geschickt sind, mit 
schwierigen Dingen umzugehen; 

16) welche die (übrigen) Menschen überragen 
neuerdings in neuer Zeit und von Alters her im 
Anfang der vergangenen Zeit; 


unsere Lesart dort S. 98 als Variante angeführt „Setzt in 
Bereitschaft die Lastkamele und weinet nicht über den, welcher 
getötet worden ist». 


12) لكتيرين‎ sehr matt. 


13) Cairo وأسطى — کرام‎ vom Scholiasten nicht richtig er- 


klärt; الہجل القيم‎ daw, heisst: he occupied a middle place 
(meaning the Se place) among the people. 
Der Vers des Dü’r-Rumma vollständig Sih, LA, TA s. v. كام‎ 


AN‏ أغسف ENET Jesu! zj A‏ فی ضل en. Pr‏ مه د البیم 
‚Ich reise in das ferne Land, RE Wegspuren unbekannt‏ 
sind, wo im Schatten des grünen (Baumes) der Uhu sein Weib-‏ 
chen ruft».‏ 

15) Im Scholion ist qê der Hdschr. (Anm. i) beizu- 
behalten. 

16) Zu نقیعۃ القدام‎ vgl. 20, TA s.v. „N انقدام القادمون‎ 


من انسفر ذل SE‏ 
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übrigen Menschen verfehlt haben und der Halt der 
Grundlagen des Isläm sind; 

6) die Abwehr und Schutz gewähren im Kriege, 
wenn seine (des Krieges) Flamme Brennholz zu 
Brennholz schichtet; 

x) die befruchtenden Regengüssen gleich, wenn 
die Menschen unter der Unfruchtbarkeit leiden, Hilfe 
bringen denen, welche die Waisen aufziehen; 

8) Männern welche die Leitung übernehmen und 
den (schwierigen) Verhältnissen gewachsen sind, wenn 
diese als Steissgeburt ein nicht ausgetragenes Kind 
oder ein ausgetragenes gebären ; 

9) welche die verdachterregende Krankheit mit 
Erfolg behandeln und heilen und ihre Rache stillen; 

10) welche Lastkamelen gleichen, denen die Men- 
schen ihre Lasten zu tragen geben, hochbepackten, 
kräftigen 


6) Cairo ولف ضرام‎ besser wäre ضرام‎ JÎ, aber alle Hdschr. 


haben den ۰ 
7) Zum Schluss des Scholion vgl, Sih. s. v. قال ذو ارمخ :غات‎ 


قائل الله أمة فلان ما افضحيا قلت لها كيف كان الطر عندکم 
(Dichter‏ طرق Der Belegvers vollständig Sih, LA, TA s. v.‏ )8 
al-Mumazzig al-“Abdı):‏ 


wo) SE 


E 9 o = - Ò- 60 
= و‎ ۴ ol a 7 ` H PIERD ۰ 


لد خن رجلی ا 
«Mein Frae hat an der Seite ihres Steigbügels Spuren hinter-‏ 
lassen, die dem in den Boden gehöhlten Loch des schwerge-‏ 


bärenden Rebhuhns ähneln». 
10) Cairo المطبعات‎ (<> IV passt aber nicht) und es 


für ES — Der Vers des Hatim in ed. Schulthes XXVII 12, 


UEBERSETZUNG. 


1) Wer hilft einem unterjochten, liebeglühenden 
Herzen, das (aber) nicht (von) Verliebtheit (bethört 
ist), und nicht (von) Träumen (errest ist), 

2) nächtlich erscheinenden, und nicht (erfüllt ist) 
vom Gedenken der Jungfrauen, der weisswangigen, 
antilopengleichen. 

3) Sondern meine Liebe, die ich geheim hege und 
offen bekenne, gehört den Söhnen Häsins, den 
Häuptern der Geschöpfe; 

4) die der Freigebigkeit nahe sind und dem 
Unrecht fern, wenn es gilt die Handhaben der Be- 
stimmungen festzuhalten ; 

9) die das Thor finden (zu dem Hause), welches die 


1) Vgl. den Vers لقلب مٹیم سدم‎ e با‎ (Nöldeke, Beitr. 78). 


Die Verbindung alain مانيم‎ ist in der späteren Poesie sehr 
häufig: Alf laila II 107 (Cairo) Sul u. Šumul 2, 14. 88, 9. 13. 


Qifti (ed. Lippert) 240. Cairo liest fälschlich Ps 

2) Der Belegvers ist von Lebid s. Huber, Gedichte des 
Lebid 11 55, der mit Recht annimmt, dass er am Ende von 
Gedicht VI (ed. Halidi S. 21) gestanden habe. „Bei deinem Le- 
ben, nicht wissen die, welche im Sande Linien ziehen und nicht 
die, welche aus dem Vogelflug weissagen, was Gott thun wird». 


3) Cairo oe ebenso gut. 

4) Zu عرى الاحکام‎ vgl. die ähnlichen Verbindungen عری‎ 

Ass Kamil 245. عرى الامور‎ ib 727, Ahıtal 213; عرى آلانفس‎ 
AS, VI 166. 


5) مرسی‎ in Anlehnung an Sure 11 43, wo auch 016 ۵ 


Lesung bezeugt ist; möglich auch er 


CITATE. 


1) .نه‎ XV 123, 124, Hiz. I, 69 | 67) Kamil 554. 
II 210, Fleischer, Beiträge | 70) LA s, ۲۰ aa. 


1870, 292. 73) ۱128*1701 VI 39. 
5) Ağ. XV 123, IHiX 398. 75) LA ۵. ۲۰ وسر‎ 
28) 11115 200. 76) Sih, LA, TA =. ۲۰ m. 
36) Ag. XV 118, Hamasa 410. | 83) Sih, LA, TA s. v. بحشم‎ 
39) Ad. XV 118. 85) Ad. XV 127. 


44) Mufassal 77,19, 11255 631, | 86) A&. XV 127. 
Fleischer Beiträge 1870, | 89) LA s.v. Zë, 


292 Howell I 924. 90) Sih, LA s. v. ھت‎ 
47) LA, TA s. v. .جنر‎ 93) LA 5۰ ۲۰ Ae, 
60) Kämil 553. 94) Ibn Ja‘is 1202. 
62) Kamil 554. 97) LA s. ۲۰ برخ‎ 


66) Kamil 553. 


Inhalt: Nicht schönen Jungfrauen gehört des Dichters Liebe 
1-2, sondern den Söhnen Häsims, deren Preis er singt (3—44) 
Ihr Haupt ist Muhammed, zu ihnen gehören Gafar, Hamza und 
‘Ali, Hasan und Husain, der vielbegklagte, Muhammad Ibn al- 
Hanafıjjja und ‘Abbas (45—79). Für ihre Ehre tritt der Dichter ein, 
unbekümmert um den Hass, den er so gegen sich erregt (90—93). 
Ob er wohl einmal zu ihnen gelangen wird? Wenn ihn eine Kamelin 
schnellen Laufes durch die Wüste trägt, dann kann er wohl nach 
vielen Strapazen zum Ziel gelangen und bei ihnen Frieden finden 
(94—103). 

I 
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“Islah” Ibn as-Sikkits ألا المنطف‎ ed. Cheikho und unter 
“Amälı’ die Berliner Handschrift der Amälı des Qal 
(Ahlwardt II 226) gemeint ist. 

Zum Schluss habe ich noch Dank zu sagen für vielfache 
Beihilfe, die mir geleistet worden ist. Die Kgl. Preus- 
sische Akademie der Wissenschaften hat mir einen Beitrag 
zu dem Druckkosten gütigst bewilligt, ohne welchen die 
Ausgabe nicht möglich gewesen wäre und für dessen Ge- 
währung ich mir hier meinen Dank auszusprechen erlaube. 
Die Bibliothek der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 
hat mir die Zettelsammlung Thorbeckes über Kumait, die 
meine eignen Sammlungen sehr wesentlich ergänzte, für 
längere Zeit überlassen, Herr Dr. Geyer in Wien hatte die 
Güte, mir ebenfalls seine Sammlungen zur Verfügung zu 
stellen, die ich freilich sowenig wie die Thorbeckesche ganz 
ausnutzen konnte, weil es sich für mich nicht um eine 
Sammlung sämmtlicher von Kumait überlieferten Verse, 
sondern nur um die HäSimijjät handelte. Den Herren Prof. 
Dr. Moritz und Ahmed Zeki in Cairo schulde ich Dank 
für die Vermittlung resp. Collation der Cairiner Hand- 
schriften; Herr Ahmed Zeki hatte auch die Güte, das Kitäb 
al-aġānī und die Originallexica zu vergleichen, eine Mühe, 
aus der ich leider keinen Nutzen ziehen konnte, weil ich 
diese Arbeiten selbst bereits ausgeführt hatte. Für einzelne 
Bemerkungen und Mitteilungen aus Handschriften bin ich 
den Herren Prof. Barth, Dr. Becker, Prof. Brockelmann, 
Dr. Geyer und Prof. de Goeje zu Dank verpflichtet. Herr 
Geheimrat Sachau hatte die Güte, mich bei der Correctur 
des arabischen Textes, Herr Dr. Mittwoch auch bei der 
der Übersetzung zu unterstützen, wofür ich hier nochmals 
meinen herzlichen Dank ausspreche. 
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tigen Edition hörte. Die Ausgabe ist ziemlich nachlässig und 
der Commentar meist wertlos, allgemein bekanntes wird 
wiederholt und Schwierigkeiten werden totgeschwiegen. Die 
historischen Bemerkungen zeugen von grober Unkenntnis, 
dagegen sind einige gute Öonjecturen und gelegentlich gute 
Erklärungen im Commentar zu finden, welche auf den Saih 
Sansıtı zurückgehen. 

Was die Einrichtung, meiner Ausgabe betrifft, so gebe 
ich unter dem arabischen Text nur die abweichenden 
Lesarten; alles was zur Erklärung der Verse und der 
Scholien beiträgt, ist in die deutsche Üebersetzung und 
die Anmerkungen zu dieser verwiesen worden. In diesen 
Anmerkungen habe ich auch Druckfehler und sonstige 
Versehen im arabischen Text berichtigt und die abwei- 
chenden Lesungen der Cairiner Ausgabe nachgetragen; einige 
Fehler dieser Ausgabe sind übrigens, wie ich erst jetzt 
sehe, dort am Schluss bereits richtiggestellt. Hier mögen 
noch einige Nachträge und Berichtigungen folgen: der Sähid 
zu II 49 steht auch bei Ibn HiSäm S. 6, wodurch تلقبوز!‎ 


gesichert ist; der Vers (Scholion IL 79) „AH! ی الرجال‎ 
stammt aus Näbiga III 11 (Ahlwardt); zu ا مرشكين‎ 11 ۵) 
vgl. den Ausspruch des Hišam Tab. II 1734 اجمعت أن‎ 
آرشاعه للخلاف:‎ : den Ausdruck قنيل التجيبى‎ gebraucht auch 
AL Wald Ibn ‘Uqba (Kamil 444); in der Anmerkung zu 
II 124 lies: besser NE “den in Schrecken setzten” und 
streiche die Worte nach dem Semikolon. 

Die Abkürzungen sind meist ohne weiteres verständlich ; 
zu bemerken ist nur, dass unter “Muwäzana” das كناب‎ 
تمام والبکتری‎ Al بين‎ it Constantinopel 1217, unter Addad 
das ooi کناب‎ des Ibn Al Anbäri ed. Houtsma, unter 
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560 allen gemeinsame, dazu kommen zwei die nur Û, einer, 
den nur A hat. Einen Vers, den nur B hat, habe ich in den 
Text aufgenommen. Für A ergeben sich also immer erst 
560, für C 561 Verse. Der- Commentar ist nach AC von 
Abū Rijäs Ahmad Ibn Ibrahîm al-Qaisi verfasst; es ist 
jedenfalls, wie schon Rieu vermutet Abu Rijaš Ibrähım 
Ibn Ahmad a$-Saibäni aus Basra gemeint, der 349 H ge- 
storben ist (s. Flügel, Grammatische Schulen S. 226). Er 
ist aber wohl nicht der eigentliche Verfasser, sondern die 
Sammlung der Glossen geht nur auf ihn zurück, was ich 
aus dem Scholion zu I 13 schliessen möchte. Die Haupt- 
autoritäten, die im Commentar zitiert werden sind Abû 
‘Amr (a$-Saibäni) und al-Umawı, daneben vereinzelt Ibn 
al-Gassäs (ein Zeitgenosse des Hammad, s. Goldziher. 
Abhandlungen II 16/17), Asma und Halid (III 31). Der 
Commentar berücksichtigt hauptsächlich das lexikalische 
Interesse und führt zahlreiche Sawähid an. Aber oft wird 
auch eine Paraphrase des Sinnes gegeben und Angaben 
über die Persönlichkeiten, auf welche die Verse anspielen, 
gemacht; dabei tritt die Neigung hervor, ähnlich wie bei 
den Commentatoren des Koran, was allgemein gesagt ist, 
auf Einzelne zu deuten (s. Scholion zu I 80, IV 61). Da 
der Commentar zweifellos alte Tradition enthält und neben 
vielem Überflüssigen auch wertvolle Hilfe bietet, habe ich 
ihn mitherausgegeben, obwohl der Text sehr häufig ver- 
derbt ist und ich nicht alles richtigzustellen vermochte. 
Als schon ein grosser Teil des Textes gedruckt war, 
erhielt ich aus Cairo einen Druck der Häsimijjät, den 
Muhammad Sakir al-Hajjät an-Näbulusi veranstaltet hat 
und dem er einen Commentar beigegeben hat. Wie mir 
Herr Ahmed Zeki mitteilt, hat sich der Herausgeber an 
seine Arbeit gemacht, als er von meiner bereits druckfer- 
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vollständige Abschrift derselben Handschrift, nach welcher 
auch die unvollständige Copie gemacht ist, 

D, welche ich in einer Copie benutzen konnte, die Herr 
Ahmed Zeki besorgen zu lassen die Güte hatte. Sie ist im 
Catalog Bd IV S. 277 verzeichnet und hat oft die diakri- 
tischen Punkte, die in der anderen Abschrift verlesen oder 
falsch ergänzt sind, in der richtigen Form. Fast genau stimmt 
mit D überein 

7, eine Handschrift im Besitz des Saih Sangıtı in Cairo, 
welche Herr Ahmed Zeki mit D zu collationieren die Güte 
hatte. Diese Handschrift ist die Abschrift einer in Mekka 
befindlichen, mit welcher also auch mittelbar oder un- 
mittelbar B und D verwandt sind. Für die I und ملا‎ 
035106 habe ich ausserdem noch je eine Handschrift ver- 
gleichen können: 

F = Or 3876 des Br. Museum (N°. 534 bei Rieu, Sup- 
plement) ER ONE) فى ذف نیڈ‎ SEH SË enthält das 
erste Gedicht und 

G = Add. 9656 des Br. Mus. (N°. 641 bei Rieu, Cata- 
logue) eine Sammlung von Gedichten, enthält fol. 68—72 
das zweite Gedicht der Häsimijjät. Die beiden Gedichte in 
FG entstammen einer anderen Recension, als sie A BCD E. 

Des zweite Gedicht ist nach den Oairiner Handschriften 
in der Ausgabe von Garirs Diwan Bd II S. 217 ff. abgedruckt. 

Alle Handschriften (bis auf FG) enthalten die Verse in 
der gleichen Reihenfolge (mit sehr wenigen Ausnahmen) 
und allen liegt die gleiche Recension und der gleiche Com- 
mentar zu Grunde, nur ist die Fassung des Commentars 
bei AC oft kürzer. 

Am Schluss des Commentars wird angegeben, die Haši- 
mijjät enthielten im Ganzen 563 Verse, so nach A; nach 
C gar 578. In Wirklichkeit enthält meine Ausgabe nur 
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Die Überlieferer seiner Gedichte gehörten, nach Fihrist 
70, zumeist seinem Stamme, den Banü Asad, an; von Phi- 
lologen, die sie erklärten, werden (Fihrist 158) Asmai 
(gest. 213) ') Ibn as-Sikkıt (gest. 244), und Sukkari (gest. 
275) genannt. Im Agani XVI 145 und XXI 203 wird von 
einigen Wörtern bemerkt, dass sie nur bei Kumait vor- 
kommen (s. auch Scholion zu II 34). 

Meiner Ausgabe der Häsimijjät liegen folgende Hand- 
schriften zu Grunde: 

A = Handschrift des British Museum Add. 19403, N°. 
1063 in Rieu’s Catalogue, geschrieben 1001 H., welche 
(fol. 150— 204) den vollständigen Text der HaSimijjät mit 
dem Commentar des Abu Rijä$ Ahmad Ibn Ibrahîm al- 
Qaisi (s. u.) enthält, reichlich, aber sehr oft falsch, vokali- 
siert. Dieser steht am nächsten: 

© = Leidener Handschrift N°. 508 (De Goeje, Cata- 
logus I 381) “recentioris aevi”, welche mit A gegen die 
anderen Handschriften oft das Scholion in etwas kürzerer 
Fassung bietet, Die Handschrift 

B = Br. Mus. Or 3157, N°. 1034 (Rieu, Supplement) 
bricht mitten im Commentar zu IV 98 ab und ist eine 
1293 H (= 1876) für A. von Kremer besorgte Abschrift 
einer ebenfalls unvollständigen Cairiner Handschrift, welche 
im Cairiner Catalog Bd. VII S. 193 verzeichnet ist, und 
welche ich in einer von Herrn Prof. Moritz gütigst ver- 
mitielien Abschrift nochmals vergleichen konnte. B hat 
namentlich im Commentar sehr häufig bessere Lesarten 
als AC. Die Cairiner Bibliothek besitzt aber noch eine 


1) S. aber Talab (ed. Barth.) Anm. 22 Kamil 625, "Amt II 430, 
Muzbir II 174, wonach Asma“i keine Verse des Kumait als Sawähid 
anerkenne. 
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al-Harrä nennt ihn dort den grössten Dichter des Isläm 
und der Gähilijja, während andere, minder enthusiastisch, 
sich begnügen anzuerkennen, die Bann Asad hätten ihm 
ihren Ruhm zu verdanken (s. auch As. XV 127, Fihrist 
65). Ibn Qutaiba (Sir 18) giebt den Gedichten, welche er 
den Umajjaden geweiht habe, den Vorzug vor den Haši- 
mijjät; die Aussicht auf irdischen Lohn vermöge eben die 
Menschen zu höheren Leistungen auszupornen als die Hoff- 
nung auf das künftige Heil. 

Dass Kumait in der alten Poesie gut bewandert war, wird 
öfters hervorgehoben, sogar den Hammad ar-Räwija soll er 
in ihrer Kenntnis übertroffen haben (Ag. XV 113) Seine 
Gedichte zeigen denn auch deutlich genug, wie er diese 
Kenntnis verwertete; schon Ibn Qutaiba hat ihm eine An- 
zahl von Plagiaten nachgewiesen (Sir 67, 70, 72, 105, 205, 
255, 905, vgl. auch Hiz. 111 218) und für die Häsimjjjät 
habe ich in den Anmerkungen ebenfalls mehrfach Ent- 
lehnungen von älteren Dichtern feststellen können. Aber 
nicht nur die Dichter hat er ausgebeutet, auch Koranverse 
hat er häufig mit geringen Abänderungen in seine Ge- 
dichte übernommen (s. die Anmerkungen); solche Entleh- 
nungen sind es offenbar, die Ibn Kunäsa in seinem Buch 
من انقران‎ X) سوقت‎ (Fihrist 70) zusammengestellt hat. 

Die Zahl seiner Verse giebt Ag. XV 130 auf 5295 an, 
woraus 115351 Halfa (III 305) 5000 Qasiden macht. Die 
Mudahhaba, das Gedicht gegen Jemen, soll aus 300 Versen 
bestanden haben und auch die Ha$imijjät sind z. T. recht 
umfangreiche Gedichte. Daher sagte man später (s. Harırı 
ed. de Sacy? I 59 im Commentar) sprichwörtlich “länger 
als ein Gedicht des Kumait” und citierte einen Vers 
“Dein Verweilen ist langausgedehnt, wie ein Gedicht des 
Kumait.” 
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Rechte der Dann Hä$im eintrete, für sie mit den Waffen 
zu kämpfen, kann er sich nicht entschliessen. Die Hoffnung, 
dass ihnen die Herrschaft zufallen werde, giebt er nicht 
auf, aber ihnen dazu zu verhelfen, ist er nicht stark genug. 

Kumait dichtet ganz nach Art der beduinischen Qasiden- 
dichter '), obwohl er das Beduinenleben nicht aus der An- 
schauung kennt. Sehr offen bekennt er das selbst in einem 
Gespräch mit Dü’r-Rumma “ich beschreibe die Dinge, die 
mir beschrieben worden sind, du beschreibst sie, wie du 
sie selbst gesehen hast” (As. XV 125), was er sich frei- 
lich zum Lobe anrechnet. Das führt natürlich dazu, dass 
er sich möglichst eng an die alten Muster hält, und dass 
seine Poesie den Stempel der gelehrten Altertümelei erhält; 
das Gekünstelte und die vielen Anspielungen und Entlehn- 
ungen machen sie ganz ungeniessbar. Wo er sich von der 
Nachahmung des alten Schemas frei macht, wie in Ge- 
dicht IV, spricht er wenigstens klar und ohne Verbrämung 
aus, worauf es ihm ankommt. 

Seine Kenntniss des Wüstenlebens soll er seinen beiden 
Grossmüttern verdanken (Ag. XV 125), die ihn aber doch 
nicht ausreichend unterrichtet zu haben scheinen, denn 
arabische Kritiker werfen ihm vor, dass er gelegentlich 
die “Realien” nicht genügend gekannt habe (Ag. I 139 = 
Kamil 323, ib. 625. Muzhir II 250 und Scholion zu 192). 
Den Ruba hat er nach Ag. X 156 (lies اخبہتھما‎ für (تخبرخما‎ 
über die Bedeutung seltner Wörter gefragt, die er dann in 
seinen Gedichten anwandte. 

Urteile arabischer Kritiker über Kumaits Verse sind in 


der Hizäna I 69 zusammengestellt; sein Freund 46 


1) Obwohl er sich selbst über die Atlälpoesie lustig macht, Ag. 
XVIII 193, s. Goldziher, Studien I 32 Anm. 
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An zwei Stellen ist aber auch “Abbäs und seine Söhne 
unter die ruhmreichen Verwandten des Propheten aufge- 
nommen (I, 79, II 105), was doch wohl eine abbas- 
sidische Erweiterung sein wird. Kumait selbst nennt sich 
einen Turäbi (II 95), einen Anhänger des Abü Turäb 
d.i. des “Ali, während Ibn Qutaiba زا‎ ihn als Räfidi be- 
zeichnet, also als Anhänger der schiitischen Secte, welche 
nicht Zaid, sondern seinen Bruder Gafar Ibn “Alı als Imam 
anerkannten, weil jener Abü Bakr und “Umar als recht- 
mässige Chalifen ansah ?). Kumait erklärt aber VII 1 aus- 
drücklich, dass er das Schimpfen auf die beiden Chalifen 
nicht mitmache (vgl. auch VI 8—10) und macht sich 
Vorwürfe, dass er dem Zaid Ibn "Al nicht beigestanden 
habe {(IX-—X]). Die Bezeichnung ist also irrig. 

Sehr scharfe Opposition macht Kumait in den HäSimijjjät 
den Umajjaden. Sie beuten das Land und die Menschen 
aus °), nachdem sie die Herrschaft, welche den Hašimiden 
zukommt, an sich gerissen haben; man muss zweifeln, 
ob sie überhaupt noch Muslims sind, trotz der frommen 
Reden, die sie im Munde führen 71. Das muss ein schlimmes 
Ende nehmen, und vor dem drohenden Unheil kann sich 
nur retten, wer seine Zuflucht zu den Dann Häsim nimmt. 
Kumait entschuldigt sich, dass er nur mit Worten für die 


1) Sir 369. 

2) s. Wellhausen, Oppositionsparteien 96/97. Ibn Qutaiba ist viel- 
leicht durch IV 94 zu seiner Meinung veranlasst worden. Gähiz, 
Bajän I 22 nennt den Kumait .شيع من الغالية‎ Mit der Sekte der 
Hasimijja (Anhänger des Abu Häsim) hat Kumait nichts zu tun. 
Vgl. über diese Vloten, Recherches 41 ff, Wellhausen, das arabische 
Reich 314. 

3) Vgl. Wellhausen l. c. 218 über Hisam. 

4) Vgl. den Vers auf die Qurais الدنيا وقد ذغبو! بيا‎ A یذشین‎ 
(Hamäsa 647). 
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sind mindestens fragmentarisch erhalten. Ein Loblied auf 
Abän Ibn al-Walid, der ihm auf der Flucht aus dem Ge- 
fängnis beigestanden hatte, und den er selbst später durch 
Fürsprache bei Al-Hakam Ibn as-Salt aus der Gefangen- 
schaft befreite (Ag. XV 129), steht in der Hizäna 1 82 — 83. 
“Abdarrahmän Ibn “Anbasa und Zaid Ibn Mugaffal, die 
Kumait unterstützt hatten, als er einen Streit zwischen 
den Stämmen Asad und Taj durch Zahlung des Sühne- 
geldes beilegte, werden in den Versen Ag. XVIII 195; 
Hiz. 1 558, Bekri 474 gepriesen; auch Al-Hakam Ibn as- 
Salt, der Stellvertreter des Jusuf Ibn “Umar (Tabari II 
1699, 1701—8) wird dafür ۸۶. XV 129 gelobt. Die 
Gedichte auf Mahlad Ibn Jazıd stehen Ag. XV 19, 128, X 
157, Hizäna II 425 (vgl. 111 218). As. XV 127 werden 
sogar Verse aus einem Gedicht an Halid citiert, in welchen 
er dem Hatim Taj an Freigebigkeit gleichgestellt wird; 
dagegen atmen tiefen Hass gegen Halid die Verse, die er 
(anno 117) nach Hurasän sandte, als 1151108 Bruder Asad 
dort Statthalter werden sollte (Tab. II 1574). In der Ha- 
māsa des Buhturi werden Verse des Kumait nur in dem 
Abschnitt فى الشباب والشیب‎ angeführt '). 

Ein Sifitisches Lehrsystem lässt sich aus den Häsimjjjät 
nicht herausdestilliereun, weil Kumait nichts anderes pre- 
digt, als die Lehre, das Chalifat gebühre allein dem “Alî 
und seinen Nachkommen, deren Frömmigkeit, Tapferkeit 
und Freigebigkeit zu preisen er nicht müde wird. Sie 
wiegen alle übrigen Menschen auf und wer sie liebt, kommt 
Gott näher. Natürlich wird auch Muhammed selbst nicht 
vergessen, der beste Mensch, den es gegeben hat und der 
ausdrücklich den "Al zu seinem “wasij’” bestimmt hat. 


1) Wie Herr Prof. de Goeje mir gütigst mitteilt. 
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Während der Dichter schliesslich wenigstens äusserlich 
seinen Frieden mit den Umajjaden machte, hat er Hišams 
Statthalter Hälid auch über sein Lebensende hinaus mit 
seinem Hohn verfolgt und sich selbst durch seine Ver- 
spottung den Tod zugezogen. Er verfasste nämlich ein 
Lobgedicht auf den Nachfolger des Halid, Jūsuf Ibn ‘Umar, 
den er noch in den letzten Versen der HäSimijjat als Mörder 
des Zaid Ibn "Alt verflucht hatte, und stellte ihn in rühm- 
lichen Gegensatz zu seinem Vorgänger „der (vor Angst) 
den Mund aufsperrte und um Wasser bat”, als er auf 
der Kanzel die Nachricht von einer kleinen schiitischen 
Verschwörung hörte. Deswegen war Hälid, der sich nicht 
durch Mut auszeichnete, auch sonst verspottet worden (s. 
Tabarı Il 1621); diesmal nahmen es aber die jemenischen 
Truppen, welche die Verse gegen ihren früheren Führer 
hörten, krumm und hieben auf den Dichter ein, der an 
den Wunden bald darauf starb, im Jahre 126 ۰ 

Ausser den Haāšimijjat und dem Gedicht, das uns die 
Gamhara bewahrt, besitzen wir keine umfangreichen Ge- 
dichte des Kumait vollständig, dagegen werden in den 
Lexieis und der philologischen Literatur zahlreiche Einzel- 
verse von ihm citiert und mehrere Loblieder auf Persön- 
lichkeiten, die wir bereits aus seiner Biographie kennen, 


4) Ag. XV 124, XIX 58, Hiz I 70. — Die chronologischen Angaben 
widersprechen sich. Kumaits Sohn Mustahill giebt an (Ag. XV 130), 
sein Vater sei unter Marwän’s Chalifat gestorben, der erst am Ende des 
Jahres 126 (12 DU! Higga s. Wellhausen. Das arabische Reich 230) 
zur Regierung kam. Nun ist aber Jüsuf Ibn Umar bereits im Ragab 126 
seines Amtes enthoben worden (Tab. 11 1836) Kumait müsste also 
schon vor Ragab gestorben sein, oder noch über ein halbes Jahr mit 
den Wunden gelebt haben, was nach Ag. XV 121 wenig wahr- 
scheinlich ist. Jedenfalls sind die Verse nach Hälids Tode (Muharram 
126, s. Wellhausen 224) gesprochen. 
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Verbindung geblieben (Ag. XV 121), und hat auch vorher 
sich gehütet, ihnen seine wahre Meinung kundzugeben 
(e, Häsimijjät IV 101, wo er sich deswegen entschuldigt), 
wie ja auch Kutajjir an “Abdalmaliks Hofe verkehrt hatte; 
das ist bei einem arabischen Dichter nicht auffallend. Gedichte 
des Kumait an Maslama Ibn “Abdalmalik (gest. 122) und 
Maslama Ibn Hišam, die ihm beigestanden hatten, sind 
noch erhalten (s. Hamäsa 774, As. XV 120 [gegen As. 
XV 115/16] “Igd I 189) ') und Tabarı hat noch einen Vers 
aufbewahrt (II 1743) in dem er der Hoffnung Ausdruck 
giebt, sein Gönner Maslama Ibn Hisäm werde seinem Vater 
als Chalif folgen. Das meiste, was er zum Lobe der Umaj- 
jaden gesungen hat, scheint also erst der Zeit nach seiner 
Flucht zu entstammen, wo er in der Tat guten Grund 
hatte, ihnen persönlich dankbar zu sein. Übrigens soll 
Kumait selbst erklärt haben (Maes 01 II 41/42, As. XV 123, 
Hiz I 69), wenn er Jemandes Lob gesungen habe, so habe 
ihn nur die Belohnung gelockt; nur was er zum Preis der 
“Aliden gedichtet, sei ihm aus dem Herzen gekommen °). 

Ein grösseres Gedicht bewahrt uns noch die Gamhara 
auf (S. 187—190), das sich gegen die Tyrannei der 
Qurai$, besonders der “Abdšams (also der Sippe der Umaj- 
jaden) richtet; es wird spätestens während der Flucht 
verfasst sein, wo sich der Dichter von den Umajjaden ver- 
folgt wusste. 


4) Ein Gedicht auf die Umajjaden auch bei Ibn as-Sikkit 505, 
über das Gedicht an “Abdalmalik s. o. 

2) Die “Aliden waren mit dem Lob der Uhnajjaden natürlich 
nicht einverstanden und “Abd as-Samad Ibn “Ali wollte deshalb Ku- 
maits Sohn Mustahill zuerst überhaupt nicht empfangen (Ag. XV 122) 
Später hat man das Lob umzudeuten versucht und Abū Ga’far soll 
erklärt haben, die Verse hätten nichts auf sich (Ag. XV 116; anders 
Ag. XV 126) S. auch Hiz 1 57. 
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gegen die Umajjaden auftreten zu müssen, habe Kumait 
den dichterischen Kampf, der sich hier zwischen der ali- 
dischen und der umajjadischen Partei abspielte, auf das 
Gebiet der Stammesgegensätze übertragen. Nach dem an- 
deren Bericht (MasTdı VI 42) wäre die Veröflfentliehung 
der Mudahhaba ein wohlüberlegter Schachzug der alidischen 
Partei: ‘Abdallah Ibn Mu’äwija habe den Kumait veranlasst, 
durch eine scharfe Satire den Hass der grossen Stammes- 
gruppen gegen einander noch zu steigern, in der Absicht 
durch die inneren Kämpfe, die dann enstehen würden, der 
umajjadiscken Dynastie den Todesstoss zu versetzen; und 
wirklich habe das Gedicht diese Wirkung hervorgebracht. 

Wie immer man sich zu diesen Berichten stellen mag, 
sicher ist, dass die feindselige Gesinnung des Kumait gegen 
die Südaraber erst in der letzien Periode seines Lebens 
zum Ausbruch kam; wahrscheinlich ist das grosse Gedicht 
gegen die Jemenier — wie sich aus dem Vorangehenden 
ergiebt — um oder nach 113 verfasst. Die verblüffende 
Vielseitigkeit welche das Urteil eines arabischen Kritikers 
(Hiz II 205) dem Kumait zutraut: “wer nicht die Haši- 
mijjät reeitiert, ist kein Sit, wer nicht das Gedicht 35 
القلب‎ reeitiert, kein Freund der Umajjaden, wer nicht das 
Gedicht ملا عرفت‎ kennt, kein Muhallabit”, wird also we- 
nigstens durch die Chronologie eingeschränkt. Das Loblied 
auf die Muhallabiten, durch das er sich bei Mahlad Ibn 
Jazıd klingenden Lohn verschaffen wollte (Ag. XV 19), ist 
spätestens 101 verfasst (s. o.) und giebt seiner politischen 
Meinung so wenig wahren Ausdruck, wie die Gedichte, 
mit welchen er bei Hisaäm und anderen Mitgliedern des 
Herrscherhauses seine Angriffe gut zu machen versuchen 
musste. Freilich ist er auch sonst mit den Umajjaden in 
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die jemenischen Stämme nichts zu finden ist. Im Gegenteil 
zeigt II 41, dass dem Dichter damals der Kampf der Stam- 
mesgruppen als durchaus unislamisch erschien und er stellt 
II 48 ff unparteisch süd- und nordarabische Stämme als 
gleichberechtigt nebeneinander. Ebenso zeigt die Reise, die 
er machte, um Mahlad Ibn Jazid Ibn al-Muhallab Gedichte 
vorzutragen (Ag. XY 19), dass er damals noch kein fana- 
tischer Gegner der Jemeniten war; ein solcher hätte kein 
Loblied auf einen Muhallabiten verfassen können. Diese 
Reise wird zwischen 97 und 101 stattgefunden haben, da 
sich aus Tabarı 1311, 1324, 1350 ergiebt, das Mahlad in 
den Jahren 97, 98, 100 und 101 seinen Vater in Chorasän 
vertrat. Erst als Kumait durch die Qaside des Hakım auch 
persönlich beleidigt wurde, nahm er den Streit für die 
nordarabischen Stämme auf. Die grosse Qaside des Kumait 
gegen die Jemenier, die “mudahhaba” hat die Erbitterung 
in den Kämpfen der Stammesgruppen gegeneinander sehr 
verschärft und ihre Spitzen drangen so tief, dass sie noch 
hundert Jahre nach Kumaits Tode Entgegnungen hervor- 
rief!) Die “mudahhaba’” ist das umfangreichste Gedicht 
des Kumait; von den 300 Versen, aus denen sie nach 
Masudi 71 bestanden hat, liesse sich etwa ein Drittel aus 
den Citaten bei den Historikern, Lexicographen und in der 
Adabliteratur zusammenstellen. 

Wenn wir zwei weiteren Berichten Glauben schenken 
wollten, so wäre es dem Kumait mit seinem Kampf gegen 
Jemen gar nicht Ernst gewesen. Nach dem einen (Ag. XV 
125) hatte Hakım Ibn “Ajja$ in seinem Gedicht die “Aliden 
und Häsimiden beleidigt und nur, um nicht noch einmal 


1) s. Goldziher, Muhammedanische Studien I 83. 
2) ۷۲ ۰ 
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standen sein kann (s. u.), also damals eben erst verbreitet 
werden konnte. 

In den Berichten wird von den Hašimijjat immer als 
von einer Einheit geredet. Die vier grossen Gedichte un- 
serer jetzigen Sammlung sind zwar nicht zu gleicher Zeit 
entstanden aber alle vor 119 verfasst, die letzten kleinen 
Gedichte dagegen, welche von dem Tode des Zaid Ibn “Alr 
sprechen, können ebendeshalb erst nach 122!) hinzuge- 
kommen sein. Wenn die Angabe III 29 wörtlich zu ver- 
stehen ist, so müsste das dritte Gedicht kurz nach 100 
entstanden sein, I wegen 136, wo auch Hisäm als Chalife 
genannt wird, muss jedenfalls nach 105, IV kann erst nach 
117 gedichtet sein, da in IV 94 der Tod des Ga’far erwähnt 
wird, der 117) erfolgte. In II finden sich keine chronolo- 
gischen Merkmale, die weiter als 77 (Tod des Sabıb) °) hin- 
unterführen, obwohl das Gedicht viel später entstanden sein 
wird. Während im Agänı XV 124 p. u. die HäSimjjjät als 
die ältesten Gedichte des Kumait bezeichnet werden, was 
höchstens für 11 und 111 gelten könnte (dort werden auch 
nur Verse aus II angeführt), führt Tibrizi im Commentar 
zu Ibn as-Sikkıt 397 (ed. Cheikho) ein Gedicht des Kumait 
an “Abdalmalik an. Ob das aber nicht seinem Namensvetter 
Kumait Ibn Ma’ruüf, der ja unter “Abdalmalik dichtete, 
angehört ? 

Die Berichte stimmen darin überein, dass das grosse 
Gedicht gegen Jemen erst nach den Hašimijjat, d.h. also 
vor allem nach dem vierten Gedicht verfasst ist. Dazu 
stimmt es sehr gut, dass in den Hä$imijjät von Hass gegen 


1) Wellhausen, Oppositionsparteien 97. 

2) s. Tabari 111 2495, Ja 51 II 384; nach anderen Angaben bei 
۲۵0811 (l. c.) wäre er freilich schon früher gestorben. 

3) Wellhausen, Oppositionsparteien 46. 
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vortragen wollte; kurz vorher hatte er nämlich den Ti- 
rimmäh, der ihm seine Verse rezitiert hatte, reichlich be- 
lohnt. Kumait beachtete den Rat nicht und Halid, der 
inzwischen von seinem Higa gegen Jemen hörte, liess ihn 
gefangen setzen. Er entfloh dann, fand Zuflucht bei Maslama 
Ibn “Abdalmalik u. s. w. Etwa dieselbe Folge der Ereignisse 
setzt der Bericht Fihrist 65 voraus, wo aber alles frag- 
mentarisch ist. 

Die Berichte 1) und 2) stimmen bis auf unwesentliche 
Einzelheiten überein, nur wird in 2) die Vorgeschichte der 
Feindschaft zwischen Hälid und Kumait ausführlicher er- 
zählt. Alle, bis auf 4), der von der Ursache der Feindschaft 
überhaupt nicht spricht, sind darin einig, dass Hälid wegen 
des Gedichts gegen Jemen beleidigt war und sich an Kumait 
rächen wollte. Nur 3) wäscht Halid von allem Rachedurst 
rein, Kumait hat ihn bei Hisäm angeschwärzt, er ist so 
edelmütig, dass er sogar die Frau des Kumait für ihr 
Verhalten belobigt. Der Bericht ist in maiorem 58 
gloriam erfunden. 

In welches Jahr fällt nun die Flucht des Kumait? Einen 
terminus post quem böte das Todesjahr des Mu’äwija lbn 
Hišam, wenn es bekannt wäre. Bei Tabari erscheint er 
zuletzt anno 118, wo er gegen die Byzantiner zu Felde 
zieht (II 1588); wie er starb, erzählt Tabari II 1788/39, 
giebt aber kein Datum. Weiter als 120 dürfen wir nicht 
heruntergehen, weil in diesem Jahre Hälid seines Amtes 
entsetzt wurde. Wir werden wohl nicht fehl gehen, wenn 
wir die Flucht um 119 setzen, zumal wir wissen, dass 
Hälid sich damals in Wäsit aufhielt (Tabarı 11 1623). Das 
würde um so besser stimmen, als das vierte Gedicht der 
HaSimijjät, das die schärfsten Angriffe gegen die Umajjaden 
enthält und das HiSäm so sehr entrüstete, erst 118 ent: 
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in welchen er vor Halid gewarnt wurde. Alle Ruwät er- 
klärten einstimmig, diese Verse könne nur Kumait gemacht 
haben. HiSäm schickte sie darauf dem Halid, der damals 
in Wasit war und als Antwort ein Gedicht aus den HäSı- 
mijjät übersandte. Hišam befahl, den Dichter hinzurichten. 
Hälid, der die Banu Asad nicht gegen sich aufbringen 
wollte, liess diesen Befebl publik werden und Kumait ge- 
fangen setzen. Auf Rat des Abän entfloh Kumait auf die 
bekannte Weise. Halid fand im Gefängnis Kumaits Frau 
vor, die er zu entlassen befahl. Kumaits Frau wurde von 
Hakım Ibn °AjjäS in einem Gedicht verspottet und diese 
Schmähung regte Kumait zu seinem Gedicht gegen Jemen 
an. Schliesslich erlangte Kumait durch Maslamas Vermitt- 
lung: die Verzeihung des Hisäm !) ähnlich wie in 1) und 2). 

4) ۰100 1188/89: Kumait hatte die Umajjaden geschmäht 
und wurde deshalb von Hisäm verfolgt. Zwanzig Jahre 
befand sich der Dichter auf der Flucht vor ihm ?), endlich 
begegnete er einmal dem Maslama Ibn “Abdalmalik, als 
dieser zur Jagd ausgezogen war. Da trug er ihm Verse vor, 
in denen er das Lob der Umajjaden sang. Maslama, dem 
die Verse gut gefielen, hörte, der Dichter sei Kumait und 
führte ihn dem Hisäm vor, bei dem sich Kumait wegen 
seiner früheren Irrtümer entschuldigte und auf den er eine 
lange Lobrede hielt. Dieses rhetorische Prunkstück ist dem 
Berichterstatter das wesentliche. 

5) Ibn Hallikän N°. 735: Mu‘ad al-Harrä rät seinem 
Freund Kumait von seiner beabsichtigten Reise zu 0 
ab, der damals in Wäsit war, und dem er seine Gedichte 


1) Hiz. I 86/87 wird ebenfalls erzählt, Hakim habe sein Spottge- 
dicht gegen Kumaits Frau gerichtet, weil sie ihrem Mann ihre Kleider 
geliehen habe. Dann folgt der Bericht Ag. XV 116. 

2) Hisam hat grade 20 Jahre regiert. 
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Mu’äwija '), worauf er reichlich beschenkt entlassen und 
dem Hälid aufgetragen wurde, ihn unbehelligt zu lassen. 
2) As. XV 116,19 (von “Abd ar-Rahmän Ibn Daud Ibn 
Umajja al-Balhi): Hakım Ibn “Ajjas al-Kalbi ?) hatte ein 
Spottgedicht gegen die Mudar verfasst und darin beson- 
ders ihre Frauen beleidigt. Dadurch wurde Kumait, der sich 
bis dahin, um Hälid nicht zu verletzen, an den Stammes- 
fehden nicht beteiligt hatte, veranlasst, einzugreifen und 
sein grosses Gedicht gegen Jemen zu verfassen. Aus Rache 
brachte Halid darauf auf die unter 1) angegebene Weise 
dem Chalifen die Ha$imijjät zur Kenntnis. Auf Befehl des 
Chalifen musste er nun Kumait gefangen setzen, sorgte 
aber dafür, dass seine Stammesgenossen, die Banü Asad, von 
dem ihm drohenden Schicksal erfuhren, damit sie ihm die 
Flucht erleichterten. Er gelangte schliesslich zu Maslama 
Ibn Hišam, der ihm riet, beim Grabe des Mu’awija Zuflucht 
zu suchen und dessen Söhne ebenfalls veranlasste, das Grab 
ihres Vaters zu besuchen. Diesen, welche Kumaits Kleider 
mit den ihren verknüpft hatten, gelang es, bei ihrem 
Grossvater Hišam dem Kumait Verzeihung zu erwirken. 
In der Audienz, die ihm dann Hisäm gewährte, hielt er 
ihm seine Schmähverse gegen die Umajjaden vor, die 
Kumait zurücknahm, weil sie auf irrigen Annahmen be- 
ruhten; sein Vergehen machte er dadurch gut, das er auf 
jeden, der ihm vorgehalten wurde, einen neuen Vers zum 
Ruhm der Umajjaden dichtete. Der Chalif beschenkte ihn 
reichlich, befahl dem Halid seine Frau freizulassen ۰ 
3) As. XV 119: Hišam fand einmal ein Blatt mit Versen, 


1) ۸. XV 116,8 lies أبن«‎ für au). 
2) Im Ag. heisst er gewöhnlich ,يسن عباس‎ XV 128 م عياس‎ 
ebenso Hiz. I 86, dagegen hat Tabari I 1919 عیاش‎ KA 
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und den Kampf gegen die jemenischen Stämme, in Ein- 
klang zu bringen. Zunächst kommen drei Berichte im 
Kitab al agänı in Betracht: 

1) Ag. XV 114 (nach Mustahill Ibn Kumait): Kumait 
hatte sein grosses Gedicht gegen die jemenischen Stämme 
veröffentlicht und dadurch den Zorn des Hälid Ibn “Abd- 
allah alQasrı erregt, des Statthalters von Küfa, der ein 
eifriger Kämpfer für die Suprematie der Südaraber war '). 
Um sich an dem Dichter zu rächen, sandte er dem Cha- 
Dien HiSäm eine Sklavin, welche die HaSimijjät des Kumait 
auswendig konnte und aus deren Munde der Chalif die 
Schmähungen gegen das Herrscherhaus, die darin enthalten 
waren, kennen lernte. Kumait wurde darauf auf Hišāms 
Befehl von Hälid gefangen genommen, es gelang ihm aber 
dem Gefängnis zu entfliehen, indem er auf Rat des Abän 
Ibn al-Walid die Kleider seiner Frau, welche ihn im Ge- 
fängnis besucht hatte, anzog. Halid scheute sich aus Furcht 
vor den Dann Asad, dem Stamme des Kumait, seine Frau 
zu töten, indessen Kumait nach einem Anfenthalt in 
عق کا‎ ?2) bei den Bann Tamım, den Dann “Alqama und in 
Qutqutäna nach Syrien entkam. Bei den QuraiS fand er 
dort Zuflucht und deren “Herr”? “Anbasa riet ihm, beim 
Grabe von Hisams erst kürzlich verstorbenen Sohn Mu’äwija 
in Dair Haninä, zu verweilen. Bei Maslama Ibn Hišam legte 
“Anbasa ein gutes Wort für Kumait ein und dieser über- 
redete seinen Vater, dem Dichter Sicherheit zu versprechen. 
Kumait erschien vor HiSam, trug ihm ein Lied zum Ruhm 
der Umajjaden vor und ein Klagelied auf 811588 Sohn 


1) Wellhausen, das arabische Reich 205, zeigt, dass die Stellung- 
nahme für Jemen weniger in persönlichen Neigungen als in der 
politischen Situation begründet war. 

2) Gemeint ist wohl Kunasa s. Jäqüt s. v. 
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Der Dichter der Hašimijjat, Kumait Ibn Zaid ') aus dem 
nord-arabischen Stamm der Banu Asad, ist um das Jahr 60 H?) 
in Kūfa geboren, wirkte später in seiner Vaterstadt als 
Lehrer °) und verschaffte sich im Parteigetriebe Gehör, als 
er unter Hišãm mit politischen Gedichten hervortrat. Unter 
den zeitgenössischen Dichtern hatte er sich eng an Tirimmah 
angeschlossen, der ganz entgegengesetzte politische und 
religiöse Anschauungen vertrat *). Genauer unterrichtet sind 
wir über sein Leben erst von der Periode an, in welcher er 
durch scharfe Ausfälle gegen die herrschende Dynastie aie 
Aufmerksamkeit auf sich lenkte und sich gezwungen sah, 
aus seiner Vaterstadt zu fliehen. Über diese Flucht aus Küfa 
haben wir mehrere ausführliche alte Berichte, die am besten 
gleich hier analysiert werden, weil aus ihnen weitere chro- 
nologische Anhaltspunkte gewonnen werden können und wir 
durch sie in Stand gesetzt werden, seine doppelte Wirk- 
samkeit als Parteidichter, den Kampf gegen die Umajjaden 


4) Sein Namensvetter Kumait Ibn Ma’rüf hat im Aganı XIX 101 — 11 
einen besonderen Artikel, der aber keinen Anhaltspunkt für eine 
chronologische Fixierung bietet. Ergiebiger in dieser llinsicbt ist 
Ağanî XXI 82, wo Kumait b. Maruf mit Ibn Dara Verse wechselt. 
Die dort erzählte Geschichte spielt unter “Abdalmalik (65— 85) zur 
Zeit, als Haggäg Statthalter des ‘Iraq (75 - 95) und Hisam Ibn Jena 
Statthalter von Medina war (82 — 87, vgl. Tabari H 1085 und 1182), 
d.h. also zwischen 82 und 85. Kumait Ibn Ma'rūf ist demnach älter als 
unser Kumait, wie auch “Aini 111111 unseren رالاصغر‎ den Sohn des 
Maruf الاوسط‎ nennt; als الا کبر‎ wird dort Kumait Ibn Ta’laba, der 
Grossvater des “mittleren”, genannt. Dieser, der sonst unbekannt zu 
sein scheint, ist vielleicht identisch mit dem in 1001 Nacht (ed. 
Cairo 1311 III 169 = Flam an-näs 10) als Vertrauter des Mu’äwija 
genannten Kumait. 

2) As. XV 130. 

3) Ag. XV 113, Ibn Qutaiba, Maarif 271, Ibn Qutaiba, Sir 368, 
Bibliotheca geogr VII 216. 

4) Ag. XV 113, Gähiz, Bajan 123, Ibn Qutaiba, Str 369. 
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Innerhalb der schiitischen Bewegung, welche das Reich 
der Umajjaden unterwühlte und den Sturz ihres Hauses 
beschleunigte, sind zwei Richtungen auseinanderzuhalten. 
Die eine, rein legitimistische, fasst ihre Lehre in den einen 
Satz zusammen, nur dem "Alt und seinen Nachkommen 
gebühre der Anspruch auf die Leitung der muslimischen 
Gemeinde; die andere verbrämte diese ursprüngliche Ein- 
fachheit der schiitischen Lehre durch allerhand eschatolo- 
gische und sonstige dogmatische Absonderlichkeiten. Unter 
den Dichtern der späteren Umajjadenzeit predigen nament- 
lich Kutajjir und As-Sajjid al-Himjari die Anschauungen 
dieses Flügels der alidischen Partei, während die ältere, 
gemässigte Richtung ihren berühmtesten poetischen Anwalt 
in Kumait gefunden hat, dessen Gedichte zum Preis des 
Hauses Hašim bisher nur fragmentarisch bekannt gewesen 
sind. So gering auch der poetische Wert dieser Gedichte, der 
Hašimijjat, ist, deren Ausdruckweise häufig genug zwischen 
Farblosigkeit und künstlicher Altertümelei hin und her- 
schwankt, so verdienen sie doch als literarisches Document, das 
uns die Stimmung weiter Kreise der umajjadenfeindlichen, 
alidisch gesinnten Bevölkerung des ‘Iraq verdolmetscht, 
vollständig bekannt gemacht zu werden, um so mehr als 
sie selbst in den Parteikämpfen eine wichtige Rolle spielten. 
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